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L IFE O F H ORACE.

Qom'
ros Hons -n us FLAccns

'

was born at Venusia, or Venusium,
l a

city ofApulia, A. U.C. 689, B . C. 65. His father, a freedman
’
and client

of the Gem Horatio, was the proprietor of a small farm in the vicinity of

thatplace, fromwhich he afterwards removed to Rome, when his son had
attained the age of nineorten years, in order to afford him the benefitof

a liberal education. While the parentwas discharging, in this greatcity,
the humble duties of an attendant on public sales? the sonwas receiv

(1) Venusia, orVenusium, (nowVenom), was an old city of the Samnites or Hirpiui,
which the Romans, atthe time of theirwarwith this nation and king Pyrrhus, made their

principalplace of arms in Southern Italy . Itwas included by themwithin the limits of
Apulia, to which itnaturally belonged. Horace, in one of his Satires (2. 1. expresses

a doubt whether he himself was a Lucanian or an Apulian thiswould appear to have

arisen from the circumstance of there having been a chain diverging from the Appenines,

one geographicalmile south of Venusia, which separated Apulfl romLucania. Hencethe

city of Venusia would lie on the immediate confines of the latter region.

(2) Thus, in Cam . 2. 20. 6. the poetspeaks of himself as being paupemm sanguis pa

renlum and in Sam . 1. 6. 45, observes, Nuns ed me rodeo libertinepatre natum,

” Sec.

(3) C ommentators are divided in relation to the employmentpursued atRome by the fa~

that of Horace. In the life of the poetwhich is ascribed to Suetonius, his parentis styled ,
according to the common reading, creationism coaster, a tax-gatherer,

”
or collector of

imposts.
”
Gesner, however, suggested as an emendation cz aud idnum coactor, an oflicer

attendantupon sales at auction , who collected the purchase-money.

”
This correction has

been generally adopted. The same piece of biography informs us thathewas more cor

rectly believed to have been amum mies-ins, a preparer and Vendor of saltprovisions

and thata certain person, in the heat of a quarrel, 1eproached thepoetwith this mean em.

ploymentof his father, and the vulgar habits attendantupon it, by observing, quotier ago an

ds
'

p atronsw uss cabile emungmtsm. This passage, however, 13nowregardedbythebestcri
tics as a mere interpolation. The vulgar habitjust alluded to , and which 1n our owndays
we ascribe to every lowemployment,would seem,

from a passage of the treatise on Rheto

ric addressed to Herennins, to have been regarded by the Romans as a peculiar characteris

tic of the M r“. Itoccurs, lib. 4 . c. 54 . Per consequentiam significatiofit, gym

quibm iotam relinquitur m mspicionc; 11mm.

rem otes-«filth dices Quincem, aquapom cabitorcm ungm mkbat.

I



ii LIFEor Hous es .

ing the instructions of the ablest preceptor
s, and enjoying in this respect

the same advantages as if he had been descended from one of the oldest

families of the capital. Itis to this circumstance thatthe poet, in one of

his productions, beautifully alludes and itwould be difficultto say, which

of the two was entitled to higher praise, the fatherwho could appropriate

his scanty savings to so noble an end, or the sonwho could makement1on of

thatfather
’
8 care of his earlieryearswith suchmanly gratitudeand candour.

Orbilius Pupillus, an eminent grammarian of the day, was the firstin

structor of the young Horace, who read with him (though itwould seem

with no greatrelish) themost ancientpoets of Rome. The literature of

Greece nextclaimed his attention ; and itmay wellbe imagined thatthe

productions of the bard of lonia, while they would be perused with a

higher zestthan the feebler efforts of a Livius or an Ennius, would also

kindle in thebosom of the young scholar the first spark of thatpoetic ta

lent, whichwas destined to prove the ornamentand the admiration of his

country. About the age of twenty-one, Horace was sentto Athens to
complete his education. TheAcademyhere numbered him among its pu

pils,
“
and he had for his fellow-disciples the son of Cicero, Varus, and the

young Messala. Itwould appear, however, fromthe confessions of his
maturer years, thatbe entertained no very serious attachmentto any sys

tem of philosophical speculation and though all his writings breathe an

Epicurean spirit, and he himself sometimes betrays a partiality to that

school,
“
stillbe rather seems disposed to ridicule the folly of allsects , than

to become the strenuous advocate for any one of them.

’ During the time
that Horace was residing atAthensmany and importantchanges had ta

ken place athome. Caesar had been assassinated ; Antonywas seeking to
m eton the ruins.owe Dictator’s power a still more formidable despo

tism ; while B rutus and Cassius, the lasthopes of the declining republic,
were come to Athens in order to callto their standard the young Romans
who were pursuing their studies in thatcelebrated city. Among the. num

ber of those,whom an attachmentto the principles of freedom induced to

join the republican party, was the future hard of Venusia. He continued

nearly two years under the command of B rutus, accompanied him into

Macedonia, and, after attaining there the rank of military tribune, served
in thatcapacity in the fatal conflictof Philippi. Of his disgracefulflight

on this memorable occasion the poethimself has left us an account. He

acknowledges, in an ode imitated fromArchilochus, thathe threwaway“
his

Sena. 1. 6. 71. seqq.

(5) Epist. 2 . 2. 43

(6) Epist. i . 4 . Cams. 2. 3.

(7 ) Euficld
’
s History of Philosophy, vol. 2 . p . 3
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author, in amore emphatic sense, the reader
‘

s companion. Good sense,
in fact, seems the mostdistinguished feature of his Seth-és ; for hiswit
seems to me rather forced ; and itis their tone of sound understanding,
added to their easy, conversational air, and a certain turn forfine raillery,
thatforms the secretbywhich they please. His metre is even studiously
careless : he expressly disclaims the fabrication of polished verse, and

speaks of his PedestrianMuse.

” Swiftis a farbettercopyistofhisman
ner thanPope, who should have imitated Juvenal. B utthe lyric poetry of

Horace displays an entire command of allthegraces and powers of metre.

Elegance and justness of thought, and felicity of expression rather than

(21) Mr. Elton
’
s remarks on the metre of the Satires will require some explanation.

h r.Wat
-ton, in his Dedication to theEssay upon Pope. (p . observes Horace hasmore

than once disclaimed all rightand title to thename of poet, on the score of his etfio and

satiric pieces.

D iscs-is suesatis,

are lines often repeated, butwhosemeaning is notexteiided andweighed as itoughtto be.
”

The writer of the review on Combe’s Horace. ( B ritish Critic, January. remarks

B entley
’
s Sententiae on theChronology of Horace illustrate and confirm the observations

of the learned Dr.Warton. Horace, according to B entley
'
s calculation,W e themm

of the Satires in the 26th, 27th, and 28th years of his age; the second.in the Slat,m , and

33d : theEpodes in the 34th and36th : the firstbook of the Odes in the86th, ”lig and s8th.

Fromthe interval, therefore, between the date of the fla tof the Satin-es, fromwhich Dr.
Wanton quotes , andthe subsequentpublication of theOdes, itappeaas, accordiag to B o th y,
thatHorace had notbeen distinguished in the character of a lyric post, when he said,

Primumegomeillorum, dedm
'

mquibmwepoetic,

Ezwpam numero.
”

The Opinion of B entley in relation to the chronology of theworks of Horace, has been

very generally adopted. The subjectwillberesumed in a succeeding chapter. In themean

time. a remark of B entley
’
s deserves particularly to be noticed . The critic states, with

regard to Horace, that qua rto u nis proved ior erst, taato mm atpoetics virtuteeta gm n .

(22) Horace
’

s
“felicity of expression,

"
of which Mr. Elton here makes mention,

has been a theme of constant praise among critics. The ancientwriters frequently
allude to it. Thus Petronius (c. dignifies itwith the well-known appellation,
“Horatis

'

cw'

s
‘

bsa felicitas and Quintilian observes, (but. Orat. 10.
“Horatius

fen solar legi Jigsaw. Nam et im rgit aliquando ct plums est jucunditah
'

s cl gratz
’

ae,

st oariisfiguris cl serbis felicim
'

me under .

” The work of Klotz ius, De felics
'

audacia

Horatii,
” may also be consulted with advantage. It is contained in his Opuscula , and

is reprinted in the Classical J ournal, vol. 13, p . 291, seqq. and vol. 15, p. 61. seqq. Itmust

be confessed, however, thatmuch of the praisewhich has been bestowed on Horace for the

quality of style justalluded to , is more justly due to his Greek originals. This subjectwill
be considered in a subsequentchapter. in the mean time itmay notbe amiss to cite an

observation ofAddison’s in relationto the generalcharacter of the styleof Horace. Virgil,





TIB URTINE VILLA AND SAB IISE FARM .

An Inquiry relative to the Tiburtine Villa, and Sabine Farm of Ho

race, seems a necessary appendage to the biography of thatpoet. Com

mentators differwith regard to the villa atTibur, some making itdistinct

from, and others identifying itwith, hisfarm among the Sabines and,

what is very remarkable, each appeal in supportof their respective posi

tions to the authority of Suetonius. If the words of this writer be re

garded as conclusive on this subject, the question is atonce decided in fa

vour of the existence of a Tiburtine villa ; for, on no principle of correct

Maturity, can they be made usceptible of any other interpretation.

“ As,

however, other argum ents are frequently introduced, a more general

viewof thematter in controversymay notprove unacceptable.

The fond attachmentof Horace to Tibur,
”
observes Eustace,

3
unit

(1) The following passage from Catullus has been cited to provethatvillas, in the vici
'

~

nity of Tibur, sometimes took their names from thattown, and sometimes fromthe terri

O M mater, sea Sabine, sen N am ,

Nam is use Tiburtem autusmmtquibus non est

Cords
'

Cetullu tact/ere atquibus cords
'

est,

Quest
‘

s Schimm pigeon we contendunt. (44. l .)

(2) The passage of Suetonius, here alluded to , occurs in his lifeof Horace, and is as fol
lows Vis itplm-imum m M m fan

'

s ad a . bms
'

ant“M ini.” B y the use of the con.

junction cut, Suetonius evidently means to speak of two M ea ntthings. it is an acknow
ledged principle of Latinity, that, if two opposite or M am things be contn sted, cutoras!

must always be used whereas , if the things be the some, and only their names difl
'

erent,
then a ctis neveremployed, butmeor sire. (Scheller. Praccep . Styl. vol.1. p. 146. Crombie's
Gymnasium, vol. I. p. This principle is fully recogniz ed, as influencingthe style of
Suetonins, by his latesteditor. (Sustaaii Opera. ed . Crustal vol.3. p.

(3) Classical rm . v.01. s. p. sac Loud. ed .



I TIB URTINEVILLA AND SAB INB FARM.

ed to the testimony of Suetonius, has induced many antiquaries to ima

g ine, thatatsome period or other of his life he possessed a little villa in

its neighbourhood and tradition accordingly ennobles a fewscattered frag
ments of walls and arches with the interesting appellation of Horace

’
s

villa. The site is indeed worthy of the poet,where, defended by a semi

circularrange of wooded mountains from every cold blustering wind, he

mightlook down on the playfulwindings of theAnio below, discover nu

merous rills gleaming through the thickets as they glided down the Oppe

site bank, enjoy a full viewof the splendid mansion of his friend Maece

nas rising directly before him, and catch a distantperspective of Aurea

Rom , of the golden towers of the Capitol majestic on its distant
mount. B utwhatever his wishes mightbe, itis notprobable thathis mo
derate income permitted him to enjoy such a luxurious residence in a

place so much frequented, and consequently so very expensive and
'

m

deed the very manner inwhichthosewishes are expressed , seems to imply
butslighthopes of ever being able to realiz e them. TM 550, sit—uti

ism —Undo si— Parcae prohibent iniguae. If Horace actually possess

ed a villa there, the wishwas unnecessary, as the eventlay in his own

power. The authority of Suetonius seems indeed positive, butitis possi
ble thatthe same placemay be alluded tounder the double appellation of

his Sabineor Tiburtine seat. The poet, itis true, often represents himself
as meditating his compositions while he wandered along the plains and

through the groves of Tibur

B utas hewas probably a frequentcompanion of Maecenas in his excur
sionsto his villa atTibur, hemay in those lines allude to his solitary ram
bles and poeticalreveries.

”

To the same effectarethe remarks of amore recenttraveller. 1see

little reason to imagine,
”
observes the writer justalluded to,

‘
thatHo

race everhad a villa atTibur ; for hewas poor, and his Sabine farmwas
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the south, a lmg hifloch cover
‘
ed vtridra gmvam ts itfmm'

the scorch:

ing blasts of thatquarter. B eing Open to the eastand west, itg
'

ives a full

viewof B eccaGiovane on one side ; on the other, two tam e, the nearest

of which 18 Digentia, the farthestCivitella, perched each on the pointed

suitimitof a hill, presentthemselves to view. B elow, and forming a sort

of basis to these eminences, Ustica, smckled and spangled with little
shining rocks, stretches its recumbent form. B ehind the house, a path,

leading through a grove of olives and rows of vines, conducts
‘

to an abun

dantrill, descending from Fonte B ello, (perhaps anciently a.

from an artificial cascade into a sort of basin, whence it escapes, pours
down the hill, and glides through the valley, under the name of Digentia,
nowLicenz a. This rill, if Imay judge by its freshness, stillpossesses the

good qualities which Horace ascribed to it. I must indeed here observe,

thousand years ago. Notonly the grand and characteristic features, the

continued chain ofmountains, the shady valley, thewinding dell, the abun
dantfountain, the savage rocks, features which a general convulsion , of

nature only can totally efi
'

ace notthese alone remain, but the
'

less and

more perishable beauties, the little rills, the moss-lined stones, thefragrant

groves, the arbutus half concealed in the thicket, the oak and the flex

suspended over the grotto. These meet the traveller at every turn, and

rise around him as so many monuments of the judgmentand accuracy of

the poet, who alludes to allof these beauties ia
'

some part of his works,
and to many of them

‘in the delightful description which he gives of his

farmto Quintius.’

Atthis farm Horace had both vineyards and plantations of olives

butherbs and pulse
“
seem to have been its chief produce. Italso main

tained considerable flocks of goats, which
’ browsed on the arbutus and

thyme, with which the neighbouring forests abound Horace had on

the farm a villicus, or grieve, with eightslaves and five families resided

on it.‘
5 He had here a stock of wine, thirteen or fourteen years old, and

much superior to whathe drank at Rome. Here, too, he pom ssed a

library ofwell-selected books,» consisting chiefly of theworks of the Greek

philosophers and comic poets. In this retirementhe composed many of

his satires he frequently employed himw in the labours of agriculture,

or offered sacrifices to the rural divinities. Atleisure hours he slumbered

(11) Vid. Carin. 3. 13. Explanatory notes: (12) Epi
’

n. 1. 8. (13) Epist. 1. 14.

Carm. 1. 17. (15) Epist. l. 14 . (16) Conn. 3. 8. (17) Sam . 2. 3.

(18) Sem .2. 6. (19 ) Epist. 1. 14.







PASSAGES OF H ORACE,

INWHICH HEALLUDES TO THEEVENTS OF HIS OWN LIFE.

1. Place of nativity. (Sam . 2. l. 34 . seqq.)
Sequor hunc, Lucanus an Appulus, anceps ;

Nam Venusians aratfinem sub utrumque,

2. Condition of hisfather. (Sam . 1. 6. 45. seqq.)
Nunc ad me redeo, libertino patre natum,

Quem roduntomnes libertine patre natum ;

3. His early education. (Sam . 1. 6. 71. seqq.)
Cause. fuitpater his, quimacro pauper agello

Noluitm Flavi ludum me mitte
’re, magni

Quo puerimagais e centurionibus orti,
Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto,
Ibantoctonis referentes Idibus aera ;

Sed puerum estausus Romain portare, docendum

Artes, quasdoceatquivis eques atque senator

Semetprognatos. Vestem servosque sequentes,

In magno utpopulo, siqui vidisset, avita

Ex re praeberi sumtus mihi crederetillos.

Ipse mihi custos incorruptissimus omnes

Circum doctores aderat Quid multa pudicum,

Qui primus virtutis honos, servavitab omni

Non solum facto, verum opprobrio quoque turpi,
Nee timuit, sibi na vitio quis verteretolim,

Si precec parvas, sat, atfuit1pse, coactor

Mercedes sequerer
3
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4 . His early studies atRome and fl thcns. (Epist. 2. 2. 4l. seqq.)

Romae nutritimihi contigit, atque doceti,

Iratus Graiis quantum nocuissetAchilles

Adjecere bonae paulo plus artis Athenae ;
Scilicetutpossem curvo dignoscer

‘

e rectum,

Atque inter silvas Academiquaerere verum.

5. His engaging in politicalaf airs. (Ibid. 0. 48. seqq.)

Dura sed emovere loco me tempera grato

Civilisque rudernbelli tulitaestus in arrna,

Caesaris Augusti non responsura lacertis.

6. The atmany , his flig ht and loss of he shield.

9. seqq.)

Tecum Philippes ctestarem fugam

Sensi, relicts non bene parmula ,

Quum fracta Virtus, etminaces
Turpe solum tetigere mento.

Sed me per hostea M

T
urwcelei

Denso percutem sustu itaé re.

r

7 . His flight at Philippi again alluded to : his return to

impoverished condition. (Epist. 2. 2. 49. seqq.)

Unde simul primumme dimisere Philippi,
Decisis humilem pennis, inopemque paterni
Etlaris etfund i, paupertas irnpulitands.

8. His introduction to, and subsequentintimacywith, Mommas. (Sam . 1.

6. 54. seqq.)

Nulla etenim tibime fors obtulit; optimus olim

Virgilias, posthuncVarias, dixere quid essem.

Utveni comm,W pauca locutus,

Infans namquepudor prohibebatplura profari,



auroeroaasrnv. six

Non egome claro natum patre, non ego circum
Me Satureiano vectari rura caballo,

Sed quod cram, narro : respondes, uttans eStmos,
Pauca : abeo : etrevocas nono postmense, jubesque
Esse 1n amicerum numero. Magnum hoc ego duco,
Quod placui tibi, qui turpi secarais honestum,

Non patre praeclaro, sed vita etpectore pure.

9 . Hisf riendship with Plotius, Varius, and Virgil. (Sim . I. 5. 39 . seqq.)

Postera lux oriturmulto gratissima, namque

Plotins etVarius, Sinuessae, Virgiliusque
Occurrunt, animae, quales neque candidiores
Terra tulit, neqpe queis me sitdevinctior alter.

O qui complexus etgaudia quanta facrunt!

Nilego contulerimjucundo sanus amino .

10. His manner of life in the city. (Sam . I. 6. III. seqq.)

Quacumque libido est,

Incedo solus ; percontor, quanti olus so far ;

Fallacem circum vespertinumque pererro

Saepe forum ; adsiwdiw
'

nis ; inde domam me

Ad porrietciceris refaro, laganique catinum.

Coena ministratur pueris tribus, etlapis albus

Pocula cum cyatho duo sustinet; adstatechinus

Vilis, cum patera guttus, Campana supellex.

Deinde cc dormitum, non sallicitus, mihi quod eras

Surgendurn sitmane, obelmdus Marsyn, qui se

Vulturn ferre nogatNoviorum posse minoris.

Ad quartam jaceo ; posthanc vagor, autego, lecto

Autscripto quod me tacitum juvet, ungor olivo,
Non quo fi

'

audatis immundus Natta lucernis.

Astubime fessum sol acrior ire lavatum

Admonuit, fugio campum lusumque trigonem.

Pransus non avide, quantum interpelletinani

Ventre diem durare, domesticus otior. Haec est
Vita solutorummisera ambitione gravique.

His me consolor victurum suavius ac si

Quaestor avus, pater atque.hints patruusque fuisset.



xxii aurontocatrar.

18. His lifeendangered by thefalling of a tree. (Carm. 2. I7. 27. seqq.)

Metruncus illapsus cerebro

Sustulerat, nisiFaunus ictum

Dextra levasset, Mercurialium

19. n efirstwho introduced at lbmbio measureinto theLatin
tongue. (E

'
Phlto 19 19. 23)

Parios ego primus iambos

OstendiLatio, numeros animosque secutus

Archilochi, non ass atagentia verbs. Lycamben.

20. His resolve notto survivethe less of Maecmas. (Cam 2. 17. 5. seqq.)

Ah temeae si partem animae rapit

Maturior vis, quid moror alters ?

Nee carus acque, nec super-ates

Integer. llle dies utramque

Utcunquem dea. supremum

Car-pare iter omnites parati.

21. Hisprestigeqffl mrcfame. (Carm. 3. 30. 6. seqq.)

Regalique situ pyramidum shim ;

Quod non imber edsx, non Aquilo irnpotens

Annorum series etfuga temporum.

Usque ego posters
Crescam laude recens, dum Capitolium
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Sic te diva, potana Cypri,

Sic h'
etres Helenae, lucida sidera, Gee. (Cam . 1. 3. seqq.)

"3! wit1 1314600101770: ch 9111121ri g (We,
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Vides, utalta statnive candidum

Soracte, nec jam sustineantonus

Silvae laborantes, geluque

Flumina constiterintacuto
'

l

Dissolve frigus, ligna super foco
Large repcnens atque benignius
De

g
rome qquadrimtrm Sabma,
Thaliarche, merum dicta. (Caryn. l.

Solon-fflgl lum
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0 navis, referuntinmare te novi

Fluctua Oquid agis ? fortiter owlpa

Portum. Nonne video, at

Nudum remigio latus
'

!

Etmalus celeri saneias Africo

Antennaeque gemunt ac sme funibus

Vix durare carinae

Aequor.
- (Carm. l. 14. seqq.)
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Pastor quum traberetper freta navibus

Idaeis Helanen perfidus hospitam, &c. (Cam . 1. 15.

of originality, Pindar also deserves thatof superior arrangement, in commencingwith deity
and ending W ith man. HencePhilo remarks, (vol. 2. p. 404 .

"
B r ut e egonis mr oc636x160 :

M0700 ”mum : an
“

: { unfair 067 0 dodge lip ids" ni n es ti“more 1:c fl ir ”(Wager tit an-tn

“m iswriv.” B oeckh prefers thereadingMm" , 81m lemon ,whichmakes thepassage

stronger and more apposite .

(8) Alcaeifragm.Mus. Git.mil 1 p . 423. B lomtield reads d am in preference to u n i t,

which is suggested byValckenaer (Animada. ad Am en. p. butviolates themetre. Kl

an: is made by the first named critic, on the authority of Hesychius, to signify
“
films qui

buc antennaeswarma v dcorsummovevctur.

”

(9) Porphyrion, in his scholia, states expressly thatthis odewas imitated from B acchy
lides B acchylidcm imitation was atills Cassandramfacitmid rzarifulwa belli Trojans

’

, i n

his Preteens,
” wherewemustread Nersum instead of Preterm . To the same atl

’

ectis the nu

thority of Lutetias (ad . Stat. Theb. 7. 330. Rhone (read Ilene, from the Greek form

civil“ B oo ties a t. H
‘

nc B acchylida Miner
-va n [titaniumM , etAlalm enen spam signifi

ed , qm imitatus cd Horalim in illc ods, at gun Proteus (read New ) Trojasfium nan
-at



oaicmsm'
rv or ironscs . m v

O matre pulchra filia pulchrior,
Quem criminosiscunque voles modum, &c. (Cum . 1. 16, seqq.)

Nallam, Vane, sacra vite prius severis arborem. (Cam . 1. 18. seqq.)

Madérinto curd s
-

p: 13611309 dirdgsev a
’

mwilw

Vitas hinnuleo me similis, Chloe,

Quaerenti pavidam montibus avus
Mattem, non sine vano

Auratum etsiluaemetu. (Carm. l. 23. seqq.)

"

Are "Beds n odularwan dsrd» 3: is 81p
Keeoém : imi pared: ifl ofiln.

“

0 Venus, regina Gnidi
\

Paphique,

Sperne dilectamCypron, dec. (Cam . 1. 30. seqq.)

Kris-gov intents i ns
-
aim and flower fl ecfifiém v

(10) Acron, in his scholia , maintains that Horace in this Palinodia imitates Stesichorus,
who , having losthis sightas a punishmentfor an injurious ode againstHelen, made suhac

quently a fullm u tation, andwas cured of his blindness. Plato introduces the commence

mentof the Palinodia of Stesichoms, in his Phaedrus (Op . vol. 1. p.33. ed .M en—vol. 10.

p . 313. ed. Dip .) as follows

Oils 100’
h ouse6“wesaw , sin!

"

ir rawls Wea p on , ow' iam D ian na

Tgetu .

The metrical arrangementis H . Stephens
’

(Cam . Lyr. p. In the B ibliotheca of

Photius (vol. I. p. 133. ed . B ekker) the same story is given on the authority of Conon ; butin

another partof the samework (vol. 1. p. Stesichorus is said to have attacked in verse a

Sicilian female named Helen, and notthe daughter of Leda. This discrepancy in the narra

tive, however, does notatall aflectthe truth of Ha n d s having imitated a Palinodia of the

Grecian poet
’
s.

( ll) M fragm . «spud .tthen. 10. 8. p. 430. c .
-Vol. 4 p . 75. ed. Schweigh. This is the

only line tbs remains of the piece, but, from the close resemblance which the first line of

the Latin ob bears to it, wemay fairly conclude thatthe latterwas a copy throughout.

(12) This is commonly considered as a fragmentof Anacreon (Vid . Amer. Cam . ed . Fis

cher. p . 352. from . s ui.) We have adopted the reading and arrangementof B entley ,who

makes two galliambic lines.

(13) Atonemfragm, H. Staph. Cam .Lyr. p. 628.



m vi emetl am'
rv or nausea .

"
O ’mE, rmdaspatmg

”
E306,

£
3
71?d em i s sary,

rogmginr
’ ’

A¢godim,

MW 65) s
’

l
’

ma
'

p ém
tantalum

-
ir

yoroiipa ier «68
‘

EM their u xatgw
'

p img d
’

edxwhiicEstimates.
“

Quid dedicatum poscitApollinem

Vates ? quid orat, dc peters. novum
Fundeas liquemnt

'

! dec. (Cm . l. 31. seqq.)

Ti 3
”

333409, trotrs,

m gregofigdvm Kgoviaa ,

tpil o; ds
‘

Moiranc, Endanlqtrs

(d im sins, roiir
’

m
’

a
'

nwiwe.“

Vertere funeribus triumphos : 6m. (Carm. l 35. seqq.)

Altruism, was?Zmdg
’Ehsuflsgiee,

‘

Ip igm edges t fiM t, Elementd a .

f luyokeis 176e zuflsgniisrm Seal

raise, it xigrq: rs M illage?16155405
times {5a «7as sinM r?“
min )

am, rel a
”

as; mire tees,pm pdrm rep resents

mklvdurr’ a s ides.
“

(14) h armfulgm. Am . Cm . ed . Fischer. p. sea. frag . ad
'
.

(16) Pied.frag» . spud Aiken. 5. 7. p. 191. f.—Vol.2. p. 240. ad. Schweigh. B oeckh give s

itin his edition as the 127th fragment, andwith a differentmetrical arrangement.

(16) find”. 03. 12. tulit.ed.M .





ORIGINALITY O!‘ HORACE.

Informes hiemes reducit

Jupiter, idem

Submovet Non simale nunc, ctolim

Oates
-
sir B airrs'

raix
’
aggro» ira

'

sr
’

dames.

X05Zed: al l ow p39 r il e: a i
’

dgtog, dl horm 8
’

i551.
”

Eheu ! fugaces, Postume, Postume,
Labuntur anni nec pietasmoram

Rugis etinstantiSenectae

Afi
'

eret, indomitaeque Morti. (Cam . 2. 14. seqq.)

’

AH .

’

dittyoxgcinor
v

yiyrsrm, diversedrag,
71C») rtp ésn w rd8

'

a
’

tgyahéov 1miap ogmr

753m: er3g swam: adf ix’ itsgzgém m

Quid brevi fortes jaculamur save

z ero?flees
-fir,

“
0? 762» strainer“; or: images rigor,

Nibilestab omni
Parte beatum. (Cam .2. 16.

0131: Zara: width 8101f iles; eddatmovoiiv.”

06: 267 29 867 36 raivr’ drag

Dulce etdecorum estpro patria mori (Cam . 3. 2.

(22) Theocr. My”. 4. 418; 43. ed. Kiersling.

(25) Id . 281.

(26) Enn
'

y.fiagm. Sthenob. 1.
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11 01110111151" or nou ns .

Superis parent. M eson Toot.

"

Aeyeog ire
-
01367010.

Hem. II. B
'

, 287.

DitesqueMycenas. Msh ims rd ; rol exeéo
'

ooc.

Larissae opimae. Adeta
'

a
'

otr éesCe
’

ihaxet.

Hem. II.A
'

, 841.

Albus Notus. s droa‘og.

Certus Apollo. firsthand . rel a’m ea .

Nildesperandum.

"

Ash /f or edds
'

r.

B ecram nuntium. Ayysl oraidmairm.

Hem. Hymn . in Mere. 3.

Marinas tiliumThetidis . Hui: cil ia: G uides.

Carpe diem. Kane?» knif e.
Etch. sept. adv. Th. 65.

Difiicili bile. Xdltov o
’

teyahéom.

Hem.u. x
'

, 107.

Debes ludibriam. Film
’

Eurip . Med . 1046 .

1301704; Balance.

Atrox Tydides. Tvdéo: side—dyer” e ixparslv.
Hem. II.C

’

, 97.

Henrietta» distillers; rdxfiu fl
’

slam .

Mordaces solicitudines.

“130666005“81835536 5.

Hesiod . 66.

Dulce ridentem.

Fen ian: iy éeoev.

’

Adz)

t era densentur.

9 17161101ézwedfl eer.









l liv Mam as or HORACE.

instead of naming another dimeter, speak of it as containing two

V. A Verse is a certain number of feetdisposed in a regularorder, and

forming a line of poetry. The term verse (versus ) is derived from the

verb oertcre, to turn,
”
because verses being arranged in lines, when the

reader reaches the end of one, he mustnecessarily turn to the beginning
of another. The Greeks term ita-rixog, a rank,

”
or row,

”
on account

of the arrangementof the words ; and fromfiwq-ug, half,
”
and fl ixog,

comes twig-rim” , hemisticlzmm, f
‘
a hemistich,

”
or half verse from

Big, twice,
”
and wixoc, comes aafi ixop, distichon, a distich,

”

V]. Scanning , or Scansion, is the dividing of a verse into the feetof

which itis composed, and the assigning of their proper quantity to the

respective syllables of each foot. The term is derived from the verb

wanders, to climb,
”

(B iomed. l. 3. Priscian, mp . 12. En . 1. vol. 2. p.

278. ed. Krehl.) Hence we have the f ollowing epigram in Claudian ;

(Ep . 29 . Inpodagrwn

Quae tibi cumpedibus ratio quid carmina culpas

Scandere gm nescis, acrsiculos laceras.

VII. Verses are denominated ficatalectic, Catalectic, B rackycatalectic,
Hypercatalectic or Hypermeter, and Acephalous .

VIII All fl catalectic verse (am dwf dknz f og) is one which con

tains its exactnumber of feetand syllables. The term is derived from a

p riv and wrakfiyup,
“to cease,

”
or, end and implies thatthe verse

does notst0p before itreaches its destined end, butproceeds onwards, and

arrives at it, and is therefore full and complete. A Calalectic verse

(fl fxo; m oil nz roc) is one whichwants a syllable atthe end to perfect

the measure. The term is derived from z arakfiyew, to cease,
”
and

implies thatthe verse does notreach its preper point of termination, but

ceases or steps, as itwere, bytheway. A B rachycatalectic verse (a 7 f
Beaxvxm

'

azxmf og) is one which wants two syllables atthe end to com

plete the measure. The derivation of the term is from Bgaxug, short,
”

and z a f axfryeu, and the name implies thatthe verse ends too shortly.

A Hypercalalectic or Hypermeter verse (a-g-ixo; bg gez a gdxmg
-

og, sine

bz éfp ergog) is one which has something more than its just measure,
whether this surplus be a syllable, or an entire foot. The former of these

terms is derived from 57 36, above,
”

and ” 7 053 and denotes a

verse which goes beyond its proper resting-place : the latter comes from

tid e, andwig-gov, a measure.

”
An fl cephalous verse is onewhichwants

a syllable at the beginning. The name is derived from c priv and

animal s], a head,
”
and implies that the verse wants a head. or initial

syllable
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u rn s or noascn. xlix

Thehexameters of Horace, in his Satires and Epistles, arewritten in so

negligenta manner as to lead to the opinion, thatthis styleof composition

was purposely adopted by him to suitthe nature of his subject. Whe
therthis opinion be corrector notmustbe considered elsewhere.

l Itwill
only be requisite here to state, thatthe peculiar character of his hexame

ter versificationwillrender itunnecess
ary for us to say any thing respect

ing the doctrine of the caesuralpause inthis species of verse,which 18het
ter explained with reference to the rhythm and cadence of Virgil.

2. Dac '

rvmc Tsrnaa a'
ran ap osteriore.

’

The Tetmmeter a posteriore, or Spondaic tetrameter, consists of the

lastfour feetof an hexameter ; as ,

Canes Elnimp rblmisit.dlpbllo.

Sometimes , as in the hexameter, a spondee occupies the lastplace but

one, in which case the preceding footoughtto be a dactyl, or the linewill

be too heavy ; 38,

The resemblance appearsmost striking in the last line. We have selected of course such

versa , and have placed them in such an order, as seemed mostfavourable to our position

the change of order, however, to which wehave resorted, occurs only in the caseofthe first
two ,which archers formed into two,though generallygiven as four, lines. Hermann hasthe

following asthe schemeof the Saturnianmeasure . (Elan.Doctr.afar.p.

A daetyl, however, is occasiond ly admitted in placeof thefirstor second trochee, and a

spondee is sometimes introduced indiscriminately. Now, if we compare thismeasurewith
those of the Sanscreetpoetry thatare given by Spracheand Weir/testla M er

, p.

we cannotfailbeing struck by their greatsimilarity. One of the measures alluded to

is as follows

Schlegel states, atthe same time, thatthis scheme admits of variations. Thesemay proba

bly bring it into fullaccordancewith the Saturniau. Allthis, togetherwith the Sauscreet

derivation of the very name of Saturn (Satoumnouno), furnishes another link in thatcurious

chainwhich connects the earlyGreeks andRomanswith theprimitive inhabitants of northern

India .

(1) Vid . Explanatory Notes on the Satires.

(2) The doctrine of the Caesuralpause in hexameter versewillbe found explained in An

(3) The expression aposterim refers to the verse being considered astaken fromthe latter

parto f an hexameter line (a poster
-ion parts m us hou n d s-i), and is consequently opposed

to the dactylictetrameter a priors. This lastis taken fromthefirstpart(a priorsparts) Of an
ham ster, andmustalways havethe lastfoot11 dactyl.



I ETB SS Ol‘ HORACE.

I

Mcmmre'm coh
‘

ilb
'

e
'

nf c hge .

3. B aerw o Trimaran Caranncric.

‘

The Trimeter catalectic is a line consisting of the firstfive half-feetof

an hexameter, or two feetand a half ; as,

.drbo
‘

rilbt
‘

tsqué co
'

lmae.

Horace uniformly observes this construction, viz . two dactyls and a

semi-foot. Ausonius, however, sometimes makes the firstfoota spondee,
and twice uses a spondee in the second place ; butthe spondee injures the
harmony of the verse.

4. Anomc.

’

TheAdonic, or Dactylic Dimeter, consists of two feet, a dusty! and
spondee ; as,

Risi
'

tAlpalla.

Sappho is said to have written entire poems in this measure, nowlost.“

B oethius has a piece of thirty
-one Adonic lines (156. I. metr. 7 ofwhich

the following are a specimen.

Si mare col-s ens

Turbidus duster

Misccatacatam, drc.

The measure, however, is too shortto be pleasing, unless accompanied
by one of a different kind. Hence an Adonic is used in concluding the

Sapphic stanz a. (No. In tragic chorusses, it is arbitrarily added
to any number of Sapphics, without regard to uniformity. (Vid. Sense.

Oedip . act1. Troades. act4. Herc. Fur. act3. Wig/est. act

(l) Called also Archilochus , fromthe poetArchilochus,who frequently used it.

(2) This verse derives its name from the circumstance of its being used by the Greeks in
themusic which accompanied the celebration of the festival of Adonis : thatpartprobably
which represented the restoration ofAdonis to life. Itis also called Dactylic Dimeter.

(3) Term . Maur. dcMelr. 439 .









liv nerana or
'

noaacs.

Trdhfintué fic asmulchbtae cari|nas.

.N
‘

onnalild quérllcfi sfintlcd
‘

oaflta itfiflmo.

TerentianusManrus,withourtany good reason, prefers scanning itas fol

M antué siclcasumachilnac cdlr
‘

inds.

This species of verse is likewise called Archilochian, from thepoetAr

7. In sane Drunrnn.

The Iambic Dimeter consists of twomeasures, or four feet,properly all

PérfinlxitMic IIWkdném.

much more frequently employs a spondee tha tany other footin thethird

place. The scale of this measure is as follows

This species of verse
“

is also called Archilochian dimeter.

ing lines fromtheEpodeswill illustrate the scale.

Epod. 2. line 62. Vidé |ré prb
'

péllrant
‘

éfldémflm.

3. 8. Can
‘

idila trac||tas it ddpex.

5. 48. Canidfla

8. Iamnrc B ms rsn Hrrsaunrsn.

with an additional syllable atthe end ; as,

Rédalg
‘

itad 08e m um .

Horace frequently uses this species of verse in conjunctionwtth theAl
caic, and always hes the third foot; Spendec : for the lineywhich in the

common editionsmus thus,



https://www.forgottenbooks.com/join




u rn s or HORACE.

Titas qmcsiém, sch -é nifas, qum mihi, gains tibi.

12. Amman Cnomsnmc Ts rau nrs a.

Theproper Choriambic Tetrameter consists of three choriambi and a

bacchius (i. e. an iambus and a long syllable), as,

Jane”pater, Janeti b ia ldtoé biceps, biformts. (Sept. Serenus.)

Horace, however, made an alteration, though not an improvement, by
submmting a spondee instead of an iambus, in thefirstmeasure, viz .

TE (1663611
-
6 nbdrin lcfirp rb

’

pér
‘

és amande.

TheChorianibic Tetrameter, in its originalstate,was called Phalaecian,
fromthe poetPhalaeciuswho used itin some of his compositions.

13. Ascnnrumc Caoauuu nc Tcrasnn'rsa.

This verse, so called fromthe poet Asclepiades, consists of a spondee,
two choriambi, and an iambus ; as,

Macaquesmash llediteralgibfis.

The n eur alpause takes place at the end of thefirstchoriambus on

which accountsome are accustomed to scan the line as a. Dactylic Penta

Maecalvmma 1as nedits regibi s.

B ut thismode of scanning the verse is condemned by Terentianus.
Horaceuniformly adheres to the arrangement given above. Other poets,

however, sometimes,thoughvery
,

rarely, make thefirstfoot11 dactyl.

or Garoowe.

Sic tar“and, pate-u 093m.

B utthefirstfootWas sometimes varied to an
’

iambus or a trochec as,

B ank llcredofugalcibus.

Vit’is llimplicatarlbores.





nam es or noascs . lix

always occurs after the firstfoot, a Glyconicmay hence be easily scanned
as a Dactylic Trimeter, provided a spondee occupy the firstplace in the

line ; as,

Sic té
‘

died, p6|téns Cypri.

15. Cnomanmc Tarns rna Cars nac '
rxc , or Pa sas cnaric.

The Pherecratic verse, (so called from the poet Pher
’

ecrates,) is the
Glyconic (No . 14) deprived of its final syllable, and consists of a spondee,
a chm-iambus, and a catalectic syllable as,

Grate IPgrrhd. sub anltrb.

Horace uniformly adheres to this arrangement, and hence in him itmay
be scanned as a Dactylic Trimeter

Gram Pgrrlui stib antrc.

Other poets, however, make the firstfoot sometimes . a trochee or an

anapaest, rarely an iambus.

16. Cnonu nmc Dina '
ran.

The Chorianibic Dimeter consists of a choriambus and a bacchius ; as,

Lydia, die, Ip ér omn
‘

c
‘

s .

This measure is also called , in Greek poetry, Aristophanic.

I7 . IONIC a minors.

Ionic verses are of two kinds, the Ionic a maj ore, and the Ionic a

minors, called likewise Ionicus Maj or and Ionicus Minor, and so denomi

nated from the feetor measures ofwhich they are respectively composed .

The Ionic a minors is composed entirely of the footor measure of that

name, and which consists of a pyrrhic and a spondee, as dé ciiisssnt. Itis

not restricted to any particular number of feetor measures, butmay be

minative, and its final syllable is made long by position before blin the following word, or

else it is the ablative. As to the lengthening of shortmonasyllables in the thesis of a foot,
with outthe aid of position, itis altogether unheard of ; and the exampleswhich areadduc

ed in supportof this license are only corruptreadings. Thus in Ovid . Hes-aid . 16 , 79 ; Hot

ls means lcoibus cor estviolabile tells, we mustread lem
'

busque car a t. In Sabin. spist.3, 18

Lassa (59, ctlessens acribieamare lumen, read lasso es sed. ln Valeria M om . 3, 348 : Cou

m si treasu re rag
-i, te

‘

r hermitnether, read tér intros-mil and so of allthe rest- ow. Schnei

der
’
s Lateinische Grammatik.p . 759 . seqq.



lxii u rn s or non/lee.

20. MiNoa Ancaro.

This metre censists of two dactyls followed bytwo trochees ; as,

Livia parsdgttilé ré sand.

21. Dac '

rvmco-Isnmc.

This measure occurs in the 2d, 4th, and other even lines of the 11th

Epode of Horace, as itis arranged in this edition. The firstpart of the

verse is a.Dactylic Trimeter Catalectic (No . the latter partis an lam

bic Dimeter (No. 7) as,

Scribéré sasslcs
‘

illos llm blré pcrlctllsflm graci.

Onepeculiarity attendanton this metrewill need explanation. In con

sequence of the union of two differentkinds of verse into oneline, a li

cense is allowed thepoetwith regard to the final syllable of the firstverse,
bath inlengthening shortsyllables, and preserving vowels from elision as,

Epod. ll. line 6. Inachia furare, silvis, due.

10. Arguit, stlateré petitus, 6m.

26. Libera consilia, nee, &c.

14 . Feroidiorcmero arcana
, &c .

24. t cercmollitia, amor, &c.

Hence, lines th ecomposed of independent metres are called gimme
.

767 03, or inconnean
'

, on account of this media] license.

‘

Archilochus, ao

cording to Hephmstion, was the firstwho employed them. (B entley, ad,
Epod. II.) Many editions, however, prefer the simpler though less cor

rectdivision into distinctmeasures as,

Scribéré s srs
‘

icaucs

flm6 |ré p é rucfilsfim Ig rdvi.

22. Iamaico-Dac '
rrmc.

This measure occurs in the 2d , 4th, and other even lines of the 13th

Epode of Horace, as it is arranged in this edition. Thefirstpartof the

verse is an Iambic Dimeter (No. the latter partis a Dactylic Trimeter
Catalectic (No. Itis therefore directly thereverse of the preceding.

Occalsiblném dz ldie IIq ué eilréntg ém
‘

ilb.
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fvi:

Ne forte credes,
Ne'

sitancillae,

Nolis longa ferae,
Nondum subacts ,

Non ebur, neque,

Non semper imbres,
Non usitata,
Non vides quanta,
Nox erat,

Nullam,Vare,
Nnllus argento,
Nunc estbibendum,

O crudelis adhuc,

O Diva, gretam,

O fons B andusias ,

O matre pulchra,

O nata mecum,

O navis, referunt,

O saepe mecum,

0Venus, regina,
Odi profanum,

Otium Divos,

Parcius junctas,
Parcus Deorum,

Parentis olim,

Pastor quum traheret,

Persicos odi,

Pecti, nihilme,

Phoebe, sylvarumque,

Phoebus volentem,

Pindarum, quisquis

Poscimur : si quid,

HETB ICAL INDEX.

Quaecura
'

patrum,

Qualem ministrum,

Quando repostum,

Quantum distet,
Quem tu, Melpomene,

Quem virum,

Quid bellicosus,
Quid dedicatum,

Quid fies , Asterie,

Quid obseratis ,
Quid tibi.vis ,
Quis desiderio,
Quis multa gracilis,

Que, me, B acche,

Quo, quo, scelesti,
B oetius vives,

Rogers longo,

Scriberis Vario,
Septimi Gades,
Sic te, Diva,

Solvitur acris kyema,
Temaria etterrae,
Tu ne quaesieris,

Tyrrhena regum,

Ulla si juris,
Uxor pauperis Ibyci,

Velox amoenum,

Vides utalta,
Vile potabis,
Vitas hinnuleo,
Vixi puellis,







MANUSCRIPTS OF HORACE:

None of theMSS. of Horace are of such high repute and value as the

four celebrated codices of Virgil,which have descended tomoderntimes.
S everal, however, oi

‘

considerable authority and antiquity were collected
atthe revivalof literature, and subsequently came into the possession of

Lambinas, Cruquius, Fabricius, Pulmannus, B entley, and other eminent
editors of Horace. Of this sortwerefive M88. in the Vatican Library,
which Lambinus describes as being very ancien (antiquisrimi), thong;
withoutenlarging any farther in relation to them. The fourCodices B lan

dim
’

, or B landiniani, are likewise deserving of distinguishedmention. They
were broughtto Rome from a conventof the B enedictines near Ghent,
and are supposed to boas ancientas the ninth century. One of them ia

deed, which Cruquius calls B landinius Antiquissimus,
”
is made by that

editor to have been stillearlier than the period justmentioned ; and Cu
ningam regards itas themostaccurate and the bestof alltheMSS. ofHo

race. Muretus also makes mention of itin the preface to
‘

his edition of

1555.

In the Royal Library atParis, there are sixty
-oneMSS” fourteen of

which contain the wholeworks of Horace, and the others comprehend

parts of his writings. Of those which comprise the complete works,
there are fourwhich are very accurate, and are supposed to be as old as

the loth and 11th centuries. The onewhich is believed themostancient

Hie liber est, B enedictmtuus, venerande, per orhem
OW Hbrbertus serumatipse tuna

‘Q

1 Po 1
.sage—EM Opera.cameum.p.xiii. seqq.
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anotherMS . bears the inscription

D. D. Puteanis fratribus D. GothofredusMD .

The third MS. had belonged to Pierre Daniel of Orleans, fromwhom it

passed to the Library of Colbert, and thence to the B ibliotheque duRoi.

Atthe time when B andini drewup his catalogue, therewas extant, in the
Medicean-Lanrentian Library, a MS . of Horace, supposed to be of the

12th century,which had belonged to Petrarch (as appears from his auto.

g raph on the firstpage,) and was enriched withmarginalannotations in his
hand. This copy had beenp urchased by Petrarch in 1347. Some time

after his death, itfellinto the hands of a person called Jac. Hebrius, who
sold itatPadua to Ludovicus Podicathams, in the year 1458. Itwas be

queathed by him to Cosmo Puccius, B ishop of Arez z o, in 1504. Itnext

belonged to Laurentius Rodolphus, who, in l549, presented itto Antonius
Petreius, a Florentine Canon, from whose hands itwas transferred to the
Laurentian Library.

Among theMSS. of Fabricius may bementioned the Codes fl nhaltinus,
sentto him by Prince George of Anhalt. Fabricius bestows high com

mandation upon it for its antiquity, and the excellent readings which it

contains. He professes to have derived great assistance from it, both in

amending the textofHorace, and rectifying the commentary of Aaron.

Pulmann sets greatvalue upon one of his MSS. which he had received
from Augustin Hunnaeus, both on accountof its antiquity and theaccu
rate

‘

textwhich itexhibits.

B entley
’
s principalMS. is the Codex Graeoianus, supposed to be about

800 years old, but wanting a great part of the Satires and Epistles.
B entley received it from the celebrated Graevius. After his death it

passed to the library of theElector Palatine.

Gesner, among other subsidia, had the Codex Goettingensis, belonging to

the library of the University of Gottingen. Itis remarkable for the ele

gance of the hand
-writing ; and though its antiquity is notgreat, itcontains,

however, for the most part, very good readings. Gesner
’
s apparatus

criticus
” was likewise increased by two Codices Hannoverani, from the

Royal library of Hanover ; both, however, imperfect: and also by the

Collatio Sam
'

ana, or a collection of various readings made by C. Saxe.

These readings were obtained partly from the margin of a copy of Cunin

gam
’
s Horace, having been written there by Cortius from two MSS ., one

a Leipsic and the other aWeimar codes ; and partly from the margin of

a copy ofMaittaire
’
sHorace, on which some anonymous critic hadwritten

the lections of four MSS.

Jani had the use of several MSS the principal of which appear to

have been the two Dessau MSS. Codices Dessaoienses duo, and the

two Altori
'

MSS. Thefirstof the twoAltorf Codiceswould seemtohave
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been transcribed by some ignorant copyist, from an unknown MS of

g
reatvalue, since itexhibits many excellentreadh gs which either occur

in no otherM88” or else m very few. We oughtnotto omit, however,
in this enumeration of Jani

’
s subsidia,

”
the Flanker MS ., remarkable as

well for its age, as for the number of inedited scholia which itcontains.

The Strasburgh MSS . of which Oberlin made use in preparing his

splendid edition, were four in number. Theydo notappear to have been

of any verygreatvalue. Two belonged to private individuals theremain

ing
'

two were contained in the library of the college.

Jaeck’s recentedition of Horace professes to be based upon the readings
of six B amberg MSS . never before employed in settling the text of the

poet. They do notappear, however, to be entitled to any very peculiar

In the old MSS . of Horace, the textwas generally, if notuniversally,
accompanied with a. very copious marginal commentary and to make

room for this, the space allowed for the Latin verses was too much con

tracted . The commencement, likewise, of a new ode or epistle was
frequently decorated with illuminations, which, by also occupying a

portion of space, tended stillmore to limitthatwhich was reserved for

the text. The transcriber, .ia consequence, frequently found thatone verse

of the poem could not, inwriting, be contained in one line of his paper,
butthata partof a verse mustnecessarily be carried on to a second and, »

as he was not sufficiently skilful to discern where each verse properly
termmated, the commencementof a newonewas notmarked by a capital

letter, or any other distinction. Hence the confusion introduced in the

metre of the lines, and the disputeswith regard to their division. Some

times, too, the copyistswrote lineswithoutthe firstletters, intending after~

wards to emblaz on them, which in many instances was forgotten entirely .

Thus, in the 29th line of the firstode of the firstbook

Me doctarwn hederaep racmiafrontium,

the firstletterwas leftblank in the oldestMSS ., and
"

the word Te was
adopted by conjecture, in the ancienteditions, tillRutgersius proposed an

alteration to Me
, which correction has been admitted in almost all the

impressions published since his time ; though Dr. Hare attempted to

justify and revive the old reading of Te.

W ith regard to ancientMS S . generally, itmay notbe amiss to mention

in this place the chief results, as to their distinctive marks, which have

been obtained from an examination of

D ictionaireB ibliographique, tome l. p: 27.
- Home’s Introduction, vol. 2. p. 49 .
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Towards the close of the 15th century, Horacewas print;

cd in almostevery city where a press was established. B e

sides the editions of Rome, Milan, and Ferrara, there were

others published atPadua, Venice, Leipz ig, Strasbo
urg, Paris,

duo. One of the most remarkable editions of this period is

thatof Rome 1476, in folio, with the scholia of Acron and

Porphyrion. It contains, however, only the Odes, Epodes,

Carmen Sacculare, and Artof Poetry. This edition was su

gp
erintended by Aloysius. In 1482 appeared from. the F10

'

rence press the edition of Landinus, in folio , enriched with a

very valuable commentary. Itwas reprinted in 1483, 1486,

1490, 1491,and 1495. In 1484 Gryphus published an edi

tion of Horace cum notis cariaram, from the Venice press, in

folio. The notes, however, are only the scholia of Acron and

Porphyrion, and the commentary of Landinus. To this edi

1489 tion succeeded thatof Domitius in 1489, folio, Venice and
“92 “94°

of Mancinelli 1492, folio, from. the same place. Notfewer

than twelve editions, printed chiefly atVenice and Milan,

were formed on the text of this last, before the end of the

century. In 1494 appeared the Art of Poetry , with Pe

trarc
’
s commentary, in 4to. The lasteditionworthy of no

tice ia this century was that of Ascensius, with a familiar,

though, itmusthe confessed, attimes a very ti fling commenta
.

ry. Itappeared intheyear 1500from theParis press, in folio .

1601Century.

In the early partof this century are to be distinguished the

lamb Aldine" editions from the Venice press, in 1501, 1509, 1519;
Aldus

and 1527 . They are in the 8vo. and 12mo. form. orthese

the edition of 1501is the rarest, and nextto it
'

thatof 1519 .

itThe Aldiwere Aldus Pius Manutius and his son Paulus Manntias The formerwas ;

born in 1446, the latter in 1512. Itwas the elder Aldus, who , observing the many incoava
nienceswhich arose from the vastnumber of abbreviations used by the generality of p int

ers, firstcontrived an expedientwhereby these abbreviations werewholly taken away, and

yetbooks atthe sametime butlittle increased in siz e. Thisbeaccomplished by introducing
what is nowcalled the Italic character, (from the native country of the inventor,) but
whichwas formerly styled Aldinc. His editions are remarkable for their accuracy and for

manyexcellentreadings. The son trod in his father’s footsteps, and maintained the h igh

characterof the Aldine press. The editions of theAldi areknown by the vignette or rebus
of a dolphin nibbling an anchor.
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The editions of Philip Junta, from the Florence press, are al }
50
?
- 1519

so celebrated. They are of the 8vo. size, and appeared in

1503, 1514 , 1516, and 1519 . The two lastwere printed by
his heirs The Aldine and Junta were the leading editions

for morethan half this century. The edition of Colinaeus ap

peared from the Paris press in 1528, and was reprinted in lees
—1549.

1531, 1533, 1543, and 1549 . Itis an 8vo. To this succeed

ed the edition of Sebastian Gryphius, Lyons, 1530, in 8vo.,
11530-31554

.

whichwas eleven times reprinted from 1533to 1554. NextGryph'“

came the B asle editions, four in number, from the press of

Henricpetrus, Henri-Pierre). The first appeared
«in 154515457 4580.

the others in 1555, 1570, and 1580. This edition contains the
uenmp'mm

annotations of 40commentators, whose names are enumerat

ed on the reverse of the title page. It was p ronounced by
the late Dr. Parr, a wonderful storehouse of learning.

”

(B ibliotheca Parriana, p. In 1551the younger Aldus 1661
—1582.

published an edition of Horace with the notes of Maratos,

whichwas reprinted tentimes, down to .1582. Itis in 12mo.

We have also an edition with the notes of Pulmann, publish 1667—1587.

ed at Antwerp in 1557, of the 8vo. siz e, and eighttimes re
“mam“

printed . The most celebrated commentator, however, dur
ing this period, was Lambinas, whose edition appeared atLy loci-7

1606.

one in 1561, of lhe 4to. size, and was twelve times reprinted
“mm“

down to 1605, which lastis considered the best. This work
marked a newera in Horatian criticism. B ibliographers style

Lambinus Magnus Horatii seepitator.

”
He did notservile

ly followthe Aldine or Junta impressions, butadopted from
'

each the readings of which he most approved , and collated

them with a number of originalMSS . In 1577 Henry Ste 1577- 1599

phens published his first edition, from the Paris press, in 8170.

8mm“

whichwas reprinted in 1588 and 1592. Mitscherlich speaks

of Stephens
’
edition as being bonarum rerum refertissima .

”

Finally, in 1578, appeared the edition of Cruquius, said to be 15
73

based upon eleven manuscripts. Itwas reprinted in 1587 ,
cmqmm'

1601, 1603, and 1611. The first, second, and fifth editions

were published by Plantin atAntwerp , the remainder atLey~

den. The siz e is 4to. We have also in this century the

notes of Politian, and the paraphrase of Cerutti, butthe last

is held in little esteem. Of allthe editions which have been
mentioned in this century, if we had to make a selection, the

choicewould fallupon that of Cruquius, who is deservedly
esteemed one of the best commentators on Horace. Con

s alt the notes,
”
observes Harwood, inany of the dificult
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passages inHorace, and youwillhave your doubts satiathcto
rily solved.

”
Harias, however, thinks Cruquius inferior to his

predecessor Lambinas in research, ingenuity, and general cri

ticalknowledge. The Opinion appears .to us an incorrectone.

17th Century.

16054 0“ The i7th century opened with the edition of D. Heinsius,
which appeared fromthe Plantin press atAntwerp, in 1605, of
the 8vo. size. Itwas reprinted atthe same press in 1609 and

1610, and from thatof the Elzevira in 1612, 1629, .and 1653.

The edition of 1629 is the scarcestand the mostvalued by
the curious. In 1608appeared the edition of B ond, fromthe

B ond
London press, in the 8vo . form,with a concise butusefulrun
ning-commentary. It has been very often reprinted . The

latesteditionwe have seen is thatfrom the Paris press, 1806,

Tom nfim.

in8vo. In 1608the beautiful and criticaledition of To rren

tius was published atthe Antwerp press in 4to. and reprinted

in 1620and 1708. In this same centurywe have also the

following editions worthy of notice, Horace with the critical

notes of Rutgersius, from the press of R. Stephens, Paris,

1613, 12mo. Rutgersius having come from Sweden to

France,while Stephens was preparing an impression of Ho

race, and being much delighted with its beauty and correct

ness, presented him with the notes (Lectiones Venusinae)
which he had written on thatpoet. B eing favourably receiv

ed by the public, and highly esteemed by the learned world,
theywere inserted in the Variorum and other editions of this

century. A Variorum edition by Schrevelius, printed by

Haack atLeyden in 1653, 8vc. and reprinted in 1658, 1663,

1668, 1670, 1688, (See. It is
‘

not much esteemed by critics.

Harwood gives the preference to the firstof these editions,

though thatof 1690is esteemed the mostrare. Horace
'with

the notes of Minellius, Rotterdam, 1668, l2mo. often reprint

ed and forming a usefuledition for beginners. Horace for

lthe use of the
Dauphin, edited by Desprez , Paris, 1691, 4to.

Awellknown edition, and often reprinted, butof little real

value. As a criticaledition it is deserving of no attention,

and its text is probably the veryworst. The explanatorv
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notes are in generalof a useful character. The edition of 1699 .

Talbot, Cambridge, 1699 , aka a magnificentand correctedi Talbot.

tion, executed in a bold character, on a stout clear paper,

and formed on a collation of severalMSS.a nd editions. In

the same year appeared the edition of P. B urmann from the 11599—1713

Utrechtpress, 12mo. Itcontains the text of Heinsius’ edi
EM M W '

tion of 1629. Itwas reprinted in 1713, and, in the compila

tion of this last, B urmann collated some MSS . and B entley
’
s

edition fromwhich sources he notonly corrected the errors

of the former, butculled some very choice and valuable reed

18th Century.

The eighteenth centurywas as fertile as the preceding in

«editions of the poet. In 1701 was published the edition of

B axter, London, 8vc ., praised by Hm “ , but severely and
exter.

justly handled by Harles and Mitscherlich. Itwas reprinted
in 1725. This last edition is replete with opprobrious lan

guage and abuse against B entley. The edition of B axter in

fine has little to recommend itexceptthe selections which it

contains from the old scholiasts. Gesner conferred some

reputation on the edition of 1725, bymaking itthe basis of his

own. B othe, in his republication of Gesner, has thrown outa

large portion of B axter
’
s notes. In 1711appeared the edition

of the greatB entley, whom the continental scholars, even at

the presentday, esteem one of the first of modern critics.

Itwas printed atthe Cambridge press in 4to. reprinted atthe

same press in 1713, 8vo., by B entley
’
s nephew (Mr. 8.

B entley), with the notes of R. B entley abridged : reprinted

also atAmsterdam the same year, and again in 1728. The

two lasteditions are preferable to the rest: in these the notes

are on the same pagewith the text, and are accompanied by
the index of Treter, enlarged and corrected byVerbergius.

B entley was the first to apply a bold hand to the text of

Horace, and , by the aid of some valuable MSS., butmuch

more of his own felicitous though daring conjectures, be
.altered many ofthe readingsof previous editions. His immense

erudition and indefatigable researches render his labours inva

lashle to the scholar. Etiamubi etrat,
”
says Mitscherlich,

1711—1728.

B entley.
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PRINClPAL EDITIONS OP HORACE.

ab ingenu doctrinaeque magnitudine semper admirabilis et

venerandus. B entley
’
s fame, however, excited many oppo

neuts. In 1717, R. Johnson published a work on Horace

under the feigned name of Aristarchus Antibentleianus, at

Nottingham, in8vo. It contained a violentattack on B entley.

Fuitin hoc viro,
”
observes the critic already quoted, major

adversus B entleium acerbitas quam doctrine.

” In 1721

Cuningam entered the lists with an edition printed at the

iH ague, 2 vols. 8vc . and reprinted the same year atthe Lon

don press. Cuningam boasts of having corrected the textin

upwards of 400places ; and so greatwas his opposition and

animosity.to B entley, that, whenever he discovered that
‘

he

had adopted any one of his readings, if itwas supported by
any other authority, he would confess his obligation to that

authority rather than to B entley
’
s ; while, if he had followed

any emendation of the great critic
’
s, for which he had no

authority, though ever so much pleased with it, he would , in

many cases, immediately rejectit, in order to avoid acknow

ledging himself under any obligation to the learning of the

scholar whom he attacked. Hence the edition of Cuningam,

though in many respects a valuable one, is by no means enti

tled to the praise which Kettbestows on it (Elements, vol. 2.

p. when he states that every page evinces the learned

reditor
’
s critical sagacity and excellent judgment.

” Every

p age, on the contrary, displays his malignant.envy and obsti

n ate prejudice. Among the remaining editions of this cen

tury, the most worthy of notice are the following : thatof

Wade, London, 1731, 4to. and 8vc., praised by B owyer (Hist.
Lit. vol. 2. p. The edition of Pine, London, 1733— 37,

8vc ., with the text entirely engraved (which is that of the

Cambridge edition of and accompanied by a profusion

of elegantvignettes : The edition printed by Foulis. Glasgow,

1744, 121110. This last is said to be immaculate ; and the

sheets, as they .were printed, were hung up in the college of

Glasgow, with the other of a reward for the discovery of an

inaccuracy. Ithas been severaltimes reprinted at Glasgow,

but probably not with the same degree of care. In 1749

appeared, from the London press, the edition of Sandby, in

2 vols. 8ve., illustrated with thirty-five engravings, after the

antique, and in pointof accuracy preferable to that of Pine.

Mitscherlich calls it splendida editio. In 1752 appeared

the edition of Gesner, Leipz ig, 8vc. Gesner took B axter’s

edition of 1725asthebasisof hisown buthisnotesand emen
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dations aretrulylearned and valuable. Itwasthe observation

of Lowth, that Gesner, by pursuing this plan, gave to the

world the bestedition of Horace. With alldue deference to

the learned bishop, itis conceived, that Gesner would have

succeeded far better, had he not followed B axter at all.

Zeune subsequently enriched Gesner
’
s edition by some valu

able notes, and B othe very recently has added many others ;

removing, at the same time, a large portion of B axter
’
s.

Gesnei’s edition of was. reprinted in a very beautiful

manner atthe Glasgowpress, in 1794 , in the 4to. and 8vo.

siz e. The Leipsic edition of 1815 contains some valuable

notes added » byWendler. Untilthe appearance of Doering
’
s

second edition, to be mentioned presently, Gesner
’
s was

decidedly the mostpopular. In 1757 Dr. Hurd published his 1757.

English Commentary on the Art of Poetry, London, 3vols.
HM

8vc . The learned editor discovers the utmostorderand con

nection in this epistle, which he supposes to contain a com

plete system of rules for dramatic composition. B ut Hurd

was a pupil of Warburton ; and , togetherwith much of the

ingenuity, had imbibed also the paradox, of his master.

His commentary is learned and interesting ; but his theory,

after having been extremely popular. is now supplanted by
that of Wieland. In 1762 an edition of Horace, remarkable 1762—1772.

for its elegantand exacttypography, appeared from the press

of B askerville, B irmingham, 12mo. Itwas reprinted
‘

in 1770,

in the 4m. form, and in 1772 in 12mo. The 4to . edition is one

of the mostrare and valuable works ever executed by B ask

erville. In 1770, Valart published an edition from the Paris

press , in 8vc. Itis held in but little estimation. The editor

states thatit is formed .on a collation of seventy
-six MSS .,

butitdoes not absolutely appear that he himself consulted

them on the contrary, it is evident thathe did little more

than whatwas done by his predecessors. In some respects,

however, this edition is entitled to a degree of praise, for the

acuteness, learning; and ingenuity which it
'

occasionally dis

plays. In 1778, Jani published; from the Leipsic press, an
1779- 1909

edition of thefirstand second books of the Odes,whichwas
followed by the third and fourth books in 1782. A reprintof

both volumes, under the care of Schacfl
'

er, appeared in 1809 .

The siz e is 8vo. Jani
’
s firstvolume was very eagerly bought

up, butthe secondwas rather coldly received. It is awork
of considerable merit, though severely reviewed in the B iblio
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theca Critics , Amst. vol. 1. part4. p.84—965 In 1788was
published the edition of Oberlinus, Strasbourg, 4to. A very
elegantand accuratework, inthe compilation ofwhich Ober
lin collated four Strasbourg MSS. which are supposed to be

veryancient, and the various readings of which are inserted

atthe
‘

end of the volume; These MSS., however, do not:

appear to be of anygreatvalue. A very splendid editionwas

published atParma, from the press of B odoni, in folio , under

the care of J . N. De Az ara. Ithas no notes, but the textis

modelled after the besteditions and MSS. Among the latter

are five from the Chigian Library, containing the odes. This

edition was succeeded by two others printed by B odoni, the

firstin 1793, of which only 150copies are said to have been

struck off : the second in 1794, in SW . of which last there

are unfortunately not free from typographical errors . We

Comm.
come next to a variorum edition by Dr. Combe, London,

1792, 2 vols. 4to. This is certainly a splendid edition, butof

no particularmerit. Itwas severely reviewed in the B ritish

Critic, for January 1794 . The review is republished in the

ClassicalJournal (vols. 5 and with alterations and addi

tions. Itcharges the editor, Dr. Combe, with want of dili

gence in consulting the authors fromwhose works the notes

are taken, and with notexercising sufficientcare in incolp o

rating their criticalemendations and remarks. The reviewer

pronounces this edition to he at the same time strikingly
mdundantand deficient.

”
He admits, however, thatthe notes

and prolegomena contain a valuable treasure of critical and

philological learning. The typographicalmerits of the work

are said to be disgraced by a
. slovenly negligence and inaccu

racy. In 1794 appeared the edition of Wakefield, from the

London press, -ia two volumes, small8vc . This is a very neat

and correctwork, and is held in considerableestimation, both

for the very pleasing style in which itis printed, and for the

critical sagacity which in many instances characterizes the

text. In 1797, Dr. Hunter published an edition from the St.

Andrew’
s press, in l2mo. distinguished for its accuracy, with

some very excellent critical notes. In 1799, Didot, acting
both as editor and printer, broughtouta magnificent edition

from the Paris press, in folio, charts regali impressa.

”
Itis

formed on the basis of thatof Oberlin,whichDidotconsidered
the mostcorrect; and adorned with beautifulvignettes. Only1800—1806
i250 copies were struck off. In 1800 appeared the excelMitscherlich.
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‘TRANSLATIONS OF H ORACE.
!

1. Italian.

Tar earliesttranslations of the
.

odor were those of Fe
Dulcsl.

close of the 16th century ; and nearly one hundred years

Nomi.

lished his version atFlorence, dedicated, in a canzone, to the

Grand Duke of Tuscany. The translation ofFrancesco Cap

pone came forth atVenice nearly aboutthe same time. Sub

sequentto thatperiod , those who have rendered the odes of

Horace into the Italian language, seem to have fallen into the

equally dangerous extremes of paraphrase, and slavish adhe

rence to their original. Mattei, in his translation, which he Mattel.

z ato,
’
informs us, in tutte sue odi ed epodi io tel faro

'

compu

dico , d
’Epicureo in morale : tutti i luoghi dove si tocchino os

cenita ho convertito in sensi morali tuttialtri soggetti ancora

poco honesti ho ridottidentro i limiti della modestia, lasciando

solo quelle poche odi, che son tutte ripiene dal capo alpiedi

materia vitiosa PaoloAdriani, on the otherhand, entitles his Adriani.

version, Le Ode d
’

Horatio, con similordine dimetro ed egual

numero disillabe e soventeminore, puramentetradotte.

’
Two

other versions of the ads: appeared during thefirsthalf of the

18th century ; the one by the Abate del B uono, a native of B uono ,

oth er, which rs generally accounted the bestItalian version of

H o race, by Stefano Pallavicini, secretary to the king of P0 Pallavicini.

land . This lasttranslation rs highly applauded by Haym and

D unlap
’
: Rome» Literal“ , vol.3 p.681. Load.w—rnm Mm e! of Classical B ibli
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Dolce.

B iases.

TRANSLATlONS OF HORACE.

Paltoni. Elegantissimatraduzione,
’
observes theformer ; and

in the Need le della Repub. della Letters. (Anno 1737. p.

diquell
’
insigne Poets ,mala presents noigiudichiamo, che sth

per togliere a tutte la palma.
’
Count Algarotti, alter the

death of Pallavicini, which happened in 1742, collected his

works, and addressed the edition of them,which he published ,
to the king of Poland,Augustus Ill.

'

1
‘

his translationfirstap

pearedm 1736 itis executed ll difi
'

erentpoeticalmeasures,
adapted to the nature of the different subjects presented in

There were translations in the Italian of the Satires and

Epistles before the Odes . The Satireswere versified by the
celebrated critic and scholar, Ludovico Dolce, in 1559. Ih t,

act-aunts MSS. and hehas consequently.inmanyrummagi

Thiswork of Dolce, however,was corrected and remodelled,
in the commencementof theeighteenth century, by Frances

the Arcadian Sod ety, to which he belonged, assumed the

theEp istles a fewyears afterwards .
in Terra Rimes. For a

della Repel. della Letters, Anne 1737, p. 385—6. and An.

1738, p. 193—4 .

Paitoni enumerates notfewer than fourteen difl
'

erentItalian

versions of Ren ee
’
sArtof Poetry, of which the best is that

by B enedetto Pasqualigo, a Venetian nobleman. Itappear

ed fromthe Venice press in 1726,8vo.

In the general collection of Italian translafions of the An

cient Latin poets, printed atMilan, 1785, &c., and entitled

Corpus , drc Raccolta di tutti gliantichi poetiLatinicon lo

and ninth volumes, which contain theworks of Horace, have
selected as the best,the translation ofthe Abate del B uono for

the Odes and Epodes—th
’

e version of L. Dolee,
“

as improved

by B iaccg fisr theSatiree-Afhatol
’B orgianelli l

‘

ortheEpistles,
and of Pasqunligo for

- the Art of Poetry. A character of

this colba ierris given in theNood le dellaM . dellaLette

re,Anno 1636. p.88



TRANSLATIONS OP HOB hQE.

\

2. French.

The earliest French translation of the Odes of Horace

in verse is thatby Jacques Mondot, printed in 1579 . His Mondot.

work is full of all the faultswhich characterise the French

poets of his age. Itis executed in various measures, some of

the odes being in verses of eight, and others of twelve, sylla
bles. Translations of Odes of Horacemay be found in the
works of allthepoets, atthe close ofthe l6th and commence
mentof the l7th century as Joachim de B ellay, Philippe De B ellay.

Demrtes, Nicolas Rapin, and Colletot. A few of these odes

arewell executed , and a collection mighthave been formed
from them,whichwould have given a better idea of the origi

nal than the professed, but miserable, translations of the

whole odes,which appeared in the course of the 17th centu
ry. Among these lastmay bementioned the version of Mar Moroccans.
cam s. Thetranslator is said , byErnesti, to have commenced
this translation at the age of eighty years, and to have com

pleted itintwo months hewas professor of rhetoric to the

college of La Marche, at Paris. His translations, romances,
and plays are equally disregarded. The lastwere deemed
unworthy of being acted before the students of his col

lege. The version of the AbbePellegrin, published atParis Pellesrinv

in 17 15,merited the severe epigram of M . de la Monnoye

ll faudroit, soitditeutre 30113,

A dear Divinité s olfrir ces deux Horaces

Le Latin aVenus, la déesse des Graces,
Title Frangais a son epoux.

From this period, fewtranslations of the Odes, and none

whichwere much better than thoseof the Abbe Pellegrin,

appeared tillnearthe close of the century.

’

Within the hutfifty years, the French have made up for

the deficiency, at,

least in the nunb er of their poeticalm ils .

one of the mostdeserving of mention is thatof Darn, which
firstappeared in 1801, and was republished in race s , with
a version of the renniml

’

er of Horace
’
s works. La plus an

cienne,
’

observes Dessault, celle de.M. le comte Darn. est,
aman gré , la meillars ; mais je doute qu

’

elle se futsoutenue,
si ck n

’
euteteaecmnpagnée ctappuyée de la traduction do



n ausea-n ous or uoaacr
‘

.

restc des Oeuvres d
’

Horace : encadrée dans nu travail com

plet, dontelle estpartie intégrante, elle a participé né ces

mentala favour que devoit obtenir une grande entreprise,

exécutée dans son ensemble avec assez dc bonheu
'

r ; mais on

convientgeneralementque les efforts de l
f
auteur, asses heu

reux, etassez dignes d
’

applaudissemens, dans les satires atdans

les epitres, ontpresque completementé choué dans les odes.

C
’
estl

’
avis de tous les connoisseurs : habile amanier le vers

familier,M. Daru paroitapen pres étranger aux secrets d
’
une

versification , qui demande plus d
’
art, de tour, .de precision ct

d
’
é legance. Se traduction des odes estextremementfoibleet

défectueuse : on y apercoitmeme de la negligence, etle soin

semble ymanquer autantque le talentetle métier.

’

(«inutiles

Litt. t. 4. p. The opinion of Kll
'

igling, however, is more
favourable : Haec egregia versio coteras omnes vincit ele

gantia, suavitate etindole vere poetics . In Odiepropter Gal

queretur : verum in Sermonibus etEpistolis tanta plerumque

fide tantaque sermonis facilitate etnaturali quadam elegantia

poctao verba reddidit, utHoratio plane satisfactum videatur.

’

Vanderbourg (Suppl. p. The version of Vanderbourg 18 also entitled

to considerable praise.

‘Les Odes d
’

Horace, trad . en vers

fr. avec des argumens etdes notes, atrevues pour la texte sur

18 manuscrits, par C. Vanderbourg.

’

Paris, 1812— 13,
3vols. 8vc . The manuscripts which the translator collated

were atthat time deposited in the Royal Library . five of

them he supposes to have been written in the 10th, and two

in the 11th, century. As this editor has not inserted more

than ten pages of various readings, critics justly suspectthat

he did not collate these MSS . so diligently as he oughtto

have done. Of the readings which appear to have been de

rived from authentic sources, there are some fewwhichwere

notpreviously known. Vanderbourg
’
s greaterror, as regards

his version, is an attempt to make it imitate, as closely as

possible, the form and structure of the original, line agreeing

with line, and stanz a with stanz a. Hence Dussaultremarks
Rendre Horace vers par vers, calquer le vers Francois sur

le vcrs Latin, les strophes de la traduction sur celles de l
’
ori

ginal ; telles sontles lois qu
’
il s

’
estgratuitement imposée. ll

halete, il sue, dans ces entraves volontaires ; etle resultatde

ses laborieux efforts estde donner aHoraceune physionomie
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en J onson.

Ta s xsrls '

n os s
'

or Hous es .

3. English.

It was long before any English writer undertook the

task
‘

of translating the whole works of Horace. Parts of

them, however, were versified ata very early period . The

Satires appeared, under the title of a MedicinableMorall,
’
in

1566, and the Epistles in the year following. B oth trends.

tionsare by T.B rent, and are of extremely rare occurrence.

Warton, in hisHistory of English Poetry (vol. 3. p. oh

serves respectingthis version, that it is va
'

y paraphraaic, and

sometimes parodical.
’

B en Jonson rendered some of the Odes

of Horace, and hisArtof Poetry (Lofi on, 1616 in
‘

the

dry and servile manner of theage ; and Milton tu ned the ede

to Pyrrha, almostword forword, into versewithoutrhyme.

The Odeswere successively translated by SirThomas H“!
kins Ryder and Holyday M ike

fl rtof Poetry byRoscommon. Of Holyday
’s versicn Wood

remarks (Athen. Oman. vol. 2. ibl’. This translation

is so near that of Sir Thomas Hawkins printed in
flm

or thatof Hawkins so near this, that whether of the two is
the author, remains to me, as yet, mdiscevered. W m

09°°mm°n
gerd to the perfernmnce of Roscommen, CM er, in his Lives,

(vol. e. p. 353.) call
‘

s ittlie most empoescarof me pieeés ef

theEarlofRoscommon,

’
observes Dr. Jamison, hasreceived,

in my opinion, notlesspraise than itdeserves. B lank verse,

left merely to its numbers, has little Operation either an the

ear ormind : itcan hardly supportitselfwithoutbold figures
irnages. A poem frigidl

i d
idactic, without!

rhyme, is so near to prose, thatthe res er only acorns ittbr

pretending to be verse. Having disentangled h1m3elt
’

hour

the difficulties of rhyme, hemay justly be expected to give

the sense of Horace with greatexactness, and to suppress no

subtilty of sentimentfor the difficulty of exprem g it. This

demand, however, his translation willnot satisfy ; whathe
found obscure, I do not know that he has ever cleared.

’

(Johnson
’
s lives of the Poets Article Roscommon. vol. 1. p .

217 . Edinb. edit. In
'

the close of the 17th and com

mencementof the 18th century, translations of the Odes o f
Horace, by eminent hands, crowded the poetical miscella



ramsu
'

rtous or nou cn. xci

nies. In the collection of Odes usually called the Wit
’
s Ho Wit’sHeracle

race,
’

says .Francis, there are manyfine but distant imita

tions of our author, perhaps notinferior to their originals. If

any of themwere intended for translations, thewriters, how
evereminentia other parts of their characters, have indulged

injudiciously awantonness of 1magination, and an afl
'

ectation of

wit, as opposite to the natural simplicity of their author, as to

the genius of lyric poetry.

’
An exception, however, oughtto

be made in favour of some versions by Dryden, in his mis Dryden.

cellany of translations from Theocritus, Lucretius, and 110

race. In these, the simplicity of classical times is admirably

preserved, and allthe nature and liveliness peculiar to theVe

At length a complete translation of thewholeworkswas
executed by the

’

Rev. Mr. Francis, Rector of B arrow in Francis .

Sufl
'

olk. In this production, a greatvariety of English mea
sures, adapted to the subjectof each ,

ode, has been employed.

The tmnslator admits thathe has taken a few lines,which be

judged to be good, from the versionsof his predecessors ; and

thathe was indebted for some of the odes to the Rev. Dr.

Dunkin. This work, accommmed by a judicious selection of

notes, chiefly from Sanadou and Dacier, was firstprinted in

1743. Itwas received, on its appearance,with considerable

applause by the public, and has passed through a number of

editiom. This gentleman 8 version, particularly of the

odes ,
’
observes a writer in theMonthly Review (Jan. 1758.

p.

‘is highly Horatian. Itis moralwithoutdullness, gay
and spirited with propriety, and tenderwithoutwhining.

’

In

1807, a newedition a ppeared from the London press, under

the care of Mr. Du B ois, who added some valuable supple (Du

mentary ‘
notes, principally obtained from Sir Philip Francis,

the non of the translator. Dr. Francis} phserves Mr. Du

B ois, died ln the year 1773, and the seventh edition, 1765,

was the lastthatpassed under his eye. The former were de

dicated to Lord Newport, but the seventh was inscribed to

Dr. Dunkin ; when the prefacewas materially improved, and

the text carefully revised . ItIS perhaps needless to observe,

thatthe edition of 1765has beenmy principalguide.

To the version of the Works of Horace, by several

Hands,
’

printed by Dodsley, 1757w 59, Mr. W. Duncombe, ygfxx
‘

g
’

:
his sonMr. J. Duneombe, and Fawkes,the translatorof Apol Fawkes

lonius Rhodius, were the chief contributors . Some of the



xcii
’

Smart,

B oscawen .

TRANSLATION8 OF HORACE.

translations are spirited and elegant, though, on thewhole,
they suffer by a comparison with those of Francis. The cris

ticalnotes have been chiefly copied from Dacier.

Christopher Smart had turned Horace into prose butaf

terwards, thinking that this translation mightbe injurious to
his memory, be determined to write one in verse, whichwas

published atLondon, with the Latin text but, on again con

sidering thathiswork mightbecome a school-book, and conse

quently the sale be increased, he fanned the resohititm to re

vise the prose translation, and printitatthe footof the page.

This resolution he executed in the edition of 176

In 1783, appeared from the London press, a translation of

the fl rtof Poetry by George Colman. Its merits will sulfi

ciently appear from the following remarks Itis notonly
for the h appy explication of this exquisitepoem, which will

nowno longer be considered, as ithitherto has been, an cp

probrium criticum,

’
thatthe classicalreader is indebted to Mr.

Colman. He willreceive equalgratification from his admira

ble translation of it, which is indeed a masterpiece in its

kind .

”

(Monthly Review, Aug . 1783. p. 144 Of this

same version Harles observes Colman vero illam, quae

elegans esse dicitur, versionem, iambis similiter desinentibus

expressam, iterum recepitemendatiorem, cum texta Latino

aliisque opusculis in tertio tomo operis Prose on several ao

casions, accompanied with some pieces in verse. Lond . 1787.

8. III. vols. In notis, versioni illi adjectis, modo hypothesin
suam firmare adnisus est, modo explicuitspectacula, musicam

theatralem, chorum et satiricum drama veterum, aliasque ad

junxitobservationes, ad intelligentiam totias poemetis utiles.
”

(Supp l. vol. 1. p. 439

The roostrecenttranslation of thewholeworks of Horace

in verseis that by B oscawen 1793 97 . This translation,
”

says the author of the Pursuits of Literature, has had the

usual fate of mediocrity.

”
In 1795, Wakefield published a

version of the Odes, in his PoeticalTranslations from the An

cients. The performance, however, is one of no very peculiar

merit.

With regard to the English prose translations, as that of

Smarthas already been mentioned, itremains but to notice

the versions of Watson and Stirling. The former was pub

lished in 1741, from the London press, in 2 vols . 8vc. , and

republished in 1747 , 1750, 1760, and 1792. This observes
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Rainier.

Van den

HuyduoPer.

VanWinter.

ru n ner1038 OF .flOflAGB .

press. in 2 vols. was reprinted in 1787, 1794.
and 1816. AM afim oftheSwim , by theW e.was pub
lished in 1786, infill-min. 81m. and again in 1N 1804. and

1819. .B oth works are accompanied by excellentcommenta
ries.

fl Latraductioa ’des satires etEpitms d
’

Horaee, parM.

Allemand ; msis cc qui la rend infiniment plus interessante

moors pour les persmnes qui cannonsent is Latin, cc sont

les dissertations on introductions qui precedent clmque mor

auteur ancien n
’
a—t-i] tmuvé m

,

eonmtentateur enmeme temps
si savantetsi spiritual.

”

(t. l. p. Rmnler’s version of

the Odes, with notes, was published in 1800 at the B erlin

press, in 2 vols. Itis a beautiful translation, of the harmony
and elegance of which Harles speaks in terms of praise. Of

the numerous versions which have succeeded , our limits per

mitus to mention only that of Voss remarkable for

its excellence and elegance : that of Wolf (18 and the

translation of Petri Wolf
’
s work is merely a transla

tion of the firstSatire, butis held in high esteem. Versioni
metricae eleganti,

”
observes Klugling, etquantumfieri po

tuit, fidae, textus substrates estcritica constitutes. In scholiis

partim correctionum criticarum ratio redditur, partim varia

textus loca verbaque illustrantur ; pancee observationes ad

versionem spectant. (Supp l. p. Petri
’

8 version em

braces only the dirtof Poetry. Itretains, in many places, the

version of Voss : in others itis smoother, and more adapted

to the genius of the German tongue.

5. Dutch.

Satyren, in Duytscher talen rhetoryckelyk overghesedt.

Ant. 4to. 1569.

Herm gen en Dichtkunstin Ondichtvertnelt, door Jcost
van den Vondel." Amst; 4to. 1735.

Hekeldichten, B reven en Dicthkunst, in Nederduitsche
Vaarsen overgebracht, door B . Huyduoper. Arnst. 4to .

1737

Lierzangen in Nederduitsche Dichtmaat gevolgt met

Aanmerkinger, doorP. vanWinter.

”
Amst. 8m . 1805.
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Q. HORATIIFLAGCl.

C A R M I N U M

LIB ER PRIMUS .

Cu rran 1.

AD MAECENATEM.

0 etpraesidium etdulce decusmeum,

Sunt, quos curriculo pulverem Olympicum
Collegisse juvat, mataque fervidis
Evitata rotis palmaque nobilis

Hunc, simobilium turba Quiritium
Certattergeminis tollere honoribus

Illum, si proprio condidithorreo

Quidquid de Libycis verritur areis.

VARIOUS READINGS .

Gun 1.

1. I ncom e. The orthograii iyof thisname has
verymuchcontested , someadvocating H eme

aas, others J am ar, and others againMecoenas .

formwhich we have adopted is sanrtioned by
three inscriptions which Manutiua cites. and by
seven of Fabretti’s. It has also the Greek usage
(Ma d ras) in its favour.
2. Turacous (Adv. 26. in citing this pas

sage, reads 0 dander
-{um st, to. B ut itdoes not

appearwhether he intends this for an emendation,
or am in pointofmemory.

3. B entley reed s Suntoquos, and considers it
equivalentto the Greek form, rials cog. Kidd like
vme adopts this form.

5. Withofius, as cited in Person’s Misc. Grit.
p. 309, conjectures bi vitata . In this same verse

Rutgersius cos a period alterad ults, and under
stands juva

’?with meta and pal-ta respectively.

Hence he removes the period afterD an , in verse

makesHum, tn the 7th verse, depend on
cue

6. B entley reads archers, andmakes itgoverned
in construction by nobilis, a common id iom in poet
icalLatinity, and based upon a Hellenism

7 . B rodaeus reads nobilium. and this Iection is

found in many MSS butmobilium agrees better

wit
hi
the character of thefickle and ineonstantmul

titu e.

8. B owman and Vanderbourg , on the autho«

rity of severalMSS. , read Germ, butthis is con

tradicted bycondiditinthe 9th verse.



Q. ORATXI FLACCI.

Gaudentem patrios finders sarculo

Agros, Attalicis conditionibus

Nunquam demoveas, uttrabe Cypria
Myrtoum pavidus nauta secetmare.

Luctantem Icams fluctibus Africum

Mercator metuens otium etoppidi

Laudatrura sui : mox reficitrates

Quassas, indocilis pauperiem pati.
Est, qui nec veteris pocula Massici,

Ncc partem solido demere de die

Spernit, nunc viridimembra sub arbuto

Stratus, nunc ad aquae lene caputencrue.

Multos castra juvant, etlituo tubae
Permixtus sonitus, bellaque matribus

Detestata. Manetsub Jove frigido

Venator, tenerae conjug is immemor,
Seu visa estcatulis cerva fidelibus,
Seu rupitteretes Marcus aper plagas .

Me doctamm ederae praemia frontium

Dis miscentsuperis : me gelidum nemus

Nympharumque leves cum
'

Satyris chori

Secernuntpopulo : si neque tibias

Euterpe cohibet, nec Polyhymnia

Lesboum refugittendere barbiton.

Quod sime lyeicis vatibus inseris,

Sublimi feriam sidera vertice.

VARIOUS READINGS .

13. The common reading is dim eter ; Lam 25. Lactm tins (ad Stat. Theo. readsDc

binus gives M ore“, which Fan and others re testanda .which Vauderbourg adopts.
ceive. 29 . Croft conjectures Te, an emendation first

14. An anonymous critic (Class . J oum vol. 10, made known by Have. It has been received

p . 42 l.) suggestsMyrtoum impuvidus. Sanadou.Wakefield, Pea,Wolf, (Lin. And . 1.

16. in this, and the succeed ing , verse, Acidalius p . and others. H e is found in Zarot
’
a edition

(ad Fell, Paterc. 2 . roposes to read otia for 1474 , and has become the common m di

fi
.

‘

itll

otium and tutu for run .

Iz
l
‘

hrs emendation is ap well defended by Musgrave, (ad Soph.

proved of by Gronovtus and B entley ; the latter of Inurbanus t
'

uissetatque dwarfism : Horatitll, 8'

whom cites, in its support, Ovid Trist. 4 39 . B ut his verhis ad Maccenatem usus esset, multumIr

the common reading is certainlymore poetical. As pre doctorum ederae drgnitatis fastrg io can-her

to the objection raised by the same critic against tern. Vid . also , Remarks on the manuscripts of

the Latinityof rum oppidi sui (i. e.W emo cd Horace, &c. p . In i. of threvolume.

j acentt
'

a), rtmay be stated in reply, thatthe same 33. B rodaeus reads prohrbct.

usage occurs in Silius Italiens, (4. 227 .
“nebu 85. Some MSS. give M m , which Vander

lost
'

rum (V
'

rd . R Iohmom
'

Aristarch. bourg adopts.

P . 2 . p . 10. as cited by Hunter.) 30. Cuningamgives en ticeside
-m .

K53
. B entley reads Est-qui, and is followed by

r
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6 Q. HOB ATII FLACCI.

Quem vocetDiviim populus ruentis

Imperi rebus
'

l prece qua fatigent

Virgines sanctae minus audientem

Carmina Vestem?

Cui debitpartes scelus eXpiandi

Jupiter ? Tandem venias , precamur,

Nube candentes humeros amictus,

Augur Apollo ;

Sive tumavis, Erycina .ridens,

Quam Jocus circum voletetCupido ;

Sive neglectum genus etnepotes

Respicis, auctor,

Heu nimis longo satiate ludo,

Quem juvatclamor galeaeque leves,

Acer etMarsi peditis cruentum

Vultus in bostem

Sive mutate juvenemfigura,
Ales, in terris imitan s, almae

Filius Maine, patiens vocari

Serus in coelum redeas, diuque

I.aetus
\
intersis populo Quirini,

Neve temostrls vitus iniquum,

Ocior aura

VARIOUS READINGS .

29. B ersmann gives parti on the authority of
some MSS., butthis very pro bably arose from a

mistake on the partof the copyists, and is a cor

ruption frompar
-ti: the old form ofparles.

31. Some editions have candents which vio

lates themetre. The advocates for this reading ,
however, contend that the h in humerus being
stron ly aSpirsted has the force of a consonant,

end t atno elision therefore takes lace in the

final syllable o f candenti. This is a lpurely ima

g inary. Not even the principle of the arms can

save the final syllable of candenti from elision,
s ince the application of that principle to Sapphic
verse is extremely doubtful.
34 . Almostalled itio ns read circumvolatas one

word, which renders the laying of the caesural

pause both awkward and unpleasnng .

39. The common reading is M auri, for which
Faber firstmggcsted Marci, promising to substan
tiate the correction atsome future period . This,
however, he did notfulfil and Dacier. his son-in

law, merely s thatthe new reading is found

in old editions. tley, notfinding this correc

tion in any of theMSS. or editions which be ex

amined , concluded thatitwas a pure conjecture of

Faber’s. Still. however, he approves ot, and re

ceives it, into the text. This reading , however, is
actually found in ancientMSS if we believe-the

ed itor o f the Harlaem ed ition (E. a Zurck) which
appeared in 1696 At allevents, Marsi is much
superior to Marni . In the first place, the .Mnu
ri were never, as appears from ancietrtwriters,
very remarkable for their valour ; and , in the next,

their cavalry were always decidedly superior to

their infant On the other hand , theM arsi are

reputed to

r

have been one of the mostvaliant na

tions of antiquity : they were the flower of theRo
man armies, and so high did their military repu
tation stand , as to render the saying a pro verb ial

one, that no triumph could be achieved either

over the Marsi orwithouttheir aid . Ithas been

suggested that byMaurr
'

peditis Horace mean s
one of the Moorish cavalry, d ismounted and fight

ing desperately for life. This, however, is want
o

ing in simplicity, and cannotbe correct.

46 . Cunin and Heinsius (ad. Ovid . Fast. 4

prefer rim .



Q . HOB A
'

I
‘
II FLACCI.

Tollat: hic magnos potius triumphos,
Hie ames dici Pater atque Princeps,

Neu sinas Medos equitare inultos,

Te duce, Caesar.

Csnrtnn III.

AD VIRGILIUM.

Sic te Diva, potens Cypri,

Sic fratres Helenae, lucida sidera,

Ventorumque regatpater,
Obstrictis aliis praeter Iapyga,

Nevis, quae tibi creditum
DebesVirgilium finibus Atticis,

Reddas incolumem, precor,

Etserves animae dimidium meac.

Illi robur etaes triplex

Circa pectus erst, qui fragilemtruci

Primus, nec timnitpraecipitem Africum

Decertantem Aquilonibus,
Nec tristes Hyndas , net: rabiemNoti,

Quo non arbiter Adrine

Major, tollere seu ponere vult freta.

QuemMortis timnitg radum,

Qui rectis oculis monstra nafimtia,
Qui viditmare turgidum et

Infames scopulos Acroceraunia ?

VARIOUS READINGS .

51. B rodaeus readsNee.

One 3.

l. The common editions have no comma after

2 . Cnningamreadsf ragile.

4. In this linemany editions have

micolcu after Im ps , butthis interferes with the
sense and the

)
order of construction. (rid. Espla

notes.

8. ea, on tbe andrority of twoMSS. , m ds Ut
server, which makes a disagreeable taritologywith
Redd“ incolsmem, in the verse ding.

15. The common reading is adv-ice, butAd

riae is more in accordancewith Graecian usage.

(wiping
.

13. est editions read riccis, which B entley
filters on couiecture to rectis. Sanadou follows

Cuningam in farting fixis, but Parson ad

Rec 958. Amado .) lends his sanction to
(
the

emsndation of B entley. aid.Explanatory notes.

19 . TheVenice edition d 1478 has turg idum,

butLocber’s gives M hida h . The former
has become the common reading, thoughtheMSS.

vary bemoan the two. B entley outsiders turbi
dumthe stronger epithet, butin this he iaevidently
incorrect. / Turg idum,

”
observesHunter, for

tins videtur epitheton. Nam lavi tealpestate tnr
hatermare, ands tunbidam voaatnr at non, nisi
vehernentiorihns u ntia, target.

" Vu darbonrg d
ao is in favonr ot

'

turgidtm , observ
'

J 'ai coa

serve la legonwlgaire, qnissra sans onto approa
vée de tous les mains.

"

20. The common rendi is Acroceraum
'

a

which is found in all the M S. and earl editions.

This is also the lection ot
'

Servins (a E n
z
3.

506 ) who observes, Ceraunia, montes B pm, e.



Q. HORATII FLAUCI.

Prudens Oceano dissociabili

Terms , si tamen impiae

Non taugende rates transsiliuntvada.

Audax omnia perpeti

Gens humana mitper vetitum etnefas .

Audax Iapeti genus

Ignem fraude mala gentibus intulit

Post ignem aetheria domo

Subductum, Macies etnova Febrium

Terrie incubuitcohors

Semotique prius tarda necessitas

Leti corripuitgradum.

Expertus vacuum Daedalus aera
Pennis non hom

‘

ini datis.

PerrupitAcheronte Herculeus labor
’

.

Nilmortalibus arduum est

Coelum ipsum petimus stultitia : neque

Per nostrum patimur seelos

Iracunda Jovem ponere fulmina.

crebris fulminibus propter altitudinem nominati.
Uude Horatius caps

-
cedar dixit Acroceraum

‘

a ,

propter altitudinem ett
'

ulminum
'

actus .

" Lactan

tius Placidas, a grammar
-inn of sth century, in

uoti this line of Horace on one occasion (ad

6. 156 has alto Cerasmid ,which in
duced B axter to a cpt this reading in the textof

Horace and from him a fewsubsequent editors

have borrowed the emendation. The authority of

Lactantins, however, in the presentcase, amounts
to nothing ; since in two other instances (ad Stat.

TI136. 1. 128. and 3. he gives the continua

read ing Acroceraunia. J sui, who concurs with
B axter in preferring the other lection, thinks Acro
ceraum

'

a too prosaic an epithet and yetitis used
by as melodious a poetas Ovid , (Rem. Am.

“haec Am a ra nth vita.

” To all this may he
added, that, in a geographicalpointof viewalso,
Acroceraum is by far the more correctreading.

vid . Ex anatory notes .

22. tley advocates dissociabili: (i. e. dissoci
abiles) in the sense of hand socs

'

andas (cumOce
Fon gives dissociabiles, butexplains itby

ten -
as quae dissociates eiarepossunt.

" B entley

ss tautocensuses the
logical, butI:
charge.

26. The common text has utilum as,which
makes a d isagreeable pleonas ii. Du atrialgives
aetitmn ct rigin from an old MS., and Valartfinds
this same reading in one of the MSS. which he
consulted. The insertion ofetcertainly relieves the

passage, since aetimmmay thus denote whatis for
biddeuby human laws, andWarwhatis inviola
tion of the lawof nature.

30. Oue of theMSS. of Fabricins has Subsec
tum. Cuningam conjecturesSublectum.

34. Hare (Ep. Or. Esperfsis
’
t
.

t.

36. Someeditions ve em pitque, a reading
founded probably on themistaken idea thatPam }
p i

'

tviolated the metre the final syllable d this

word is lengthened by theW e orm
37. The common reading is arduum. B entley
ives ardui,which is a uctioned, according toVafart, by eleven MSS. Melius videtur usi tata ,

”

observes Hunter, and we agreewithhimin his pre
ference ofthe common loction.
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19 a. nou n : rascar.
’

CARMEN V.

Quis multa gracilis te puer in ,

rose

Perfuses liquidis urguetodoribus

Greto, Pyrrlia, sub antro
’

!

Cui flavam religas comam

Simplex munditns ? Heu ! quoties

Mutatosque Deos flehit, etaspera
Nigris eequora ventis

Emirebitur insolens,

Qui nunc te fruitur eredulus aurea ;

Qui semper vacuum, semper amabilem

Sperat, neseius auras

Fallacis. Miseri, quibus

Intentate nites ! Me tabula seeer

Votive peries indicatuvida
Suspendisse potenti

Vestimentamaris Deo .

CARMEN VI.

AD AGRIPPAM.

Scriberis Verio fortis ethostium
Victor,Maeonii eerminis aliti,

Quam rem cunque ferox navibus antequis

Miles, te duce, gesserit.

VARIOUS READINGS.

One 5.

4. AMS. of B ersmann’s hasflame religas cc 14. Fourteen ofValart’sMSS., and five ofVan
derbourg

’
s, have hamidat

8. B entley conjectures Utmirabi
'

tur . Cuningam
cites, as an anon inous emendation,Hm mirabitur. One 6.

Some editions ave Et miraoitur . The term

essirabi
'

tur occurs onl in this passage, and in no 2. The common reading is elite; but d iti is a
writer. is circumstancewould seem Graecism, and found in the best editions. Mas-k
B entley

’
s condemnation of the word, land conjectures alteri, and shtterbury (Adventu

were itnotfound inmanyMSS. of Horace. Itap rer
, No. asmulo both conjectures, however,

pears to bewhatcritics style deaf Myopia/ow, and are bad.

to havethe forceof demirabitur . 4. B entley cites qua, as proposed byMuscles,



Q. HORATII FLACCI.

Nos,Agrippa, neque haec dicere, nee gravein
Felidae stomaehum cedere nescii,

Nee cursus dupliciapermare Ulixei,
Nec saevam Pe10pis domum

Conamur, tenues grandia : dum pudor

Imbcllisque lyree Muse potens vetat

Laudes egregiiCaesaris ettues

Culpa deterere ingeni.

Quis Meriem tunica tectum adamantina

Digne scripserit
'

l antpulvere Troio

Nigrum Merionen ? antope Palladis

Tydiden Superis

Nos convivia, nos proelie virginum
Seetis in juvenes unguibus eerium
Cantamus, vaetii, sive quid urimur,
Non praeter solitum leves.

Carmen VII.

AD MUNATIUM PLANCUM.

Landabuntalii cleram Rhodon, eutMitylenen,
AutEpheson, himarisve Corinthi

Moenie, vel B eccho Thebes, velApolline Delphos
Insignes, eutThessala Tempe.

VARIOUS READINGS.

and receives itinto the text. He suggests, at the

same time, (Itrem, and also Quinn ram.

8. B entley suggests reducis, but
does notadmit

itinlo the
ed

toxt. Sw am i:m The

cos-um itions
'

e t
°

is pra

ferahle . Comparen
'

E n. 2. “and 166. ed
and aid. Sch L. 1. p. 372.

4 . Heinsiusconjectures Troic, aswe havegiven
it. This form (Tputog) is more poetical than the
common reading Troi

'

co.

17. Acidalius (ad Veil. Pizarro. 2. conjee

18. Gronovius suggests sector. B entley conjec
tures strictiaiuthe sense of griping,

”
or clinch

B entley (Citrus Nom ads“, Mus. Grit.

25. l. p . Speaks of this emendation as having One 7.

been received by no subsequenteditors. Wagner,
however, d ates that itwas highly esteemed by 2. The common readin isEphssum ; butEphe
B enl terhnis

‘whowas accustomed to cite itto his son, as a more unusual mm, is preferable here.

Ep
ila as an instance of euro and correctcriticism. 15. of this book, verse 9. Various
opposition, notwithstanding , to

‘

the authority of
legs.)

these greatnames,we have given the preferenceto
thecommon reading flirthe plain reason thatstric
ti

'

s conveys the idea of a serious contest, which
does not hy any rneane ap to have been the
meaning of the poet. He ecn

'

bes his lyre as im
belli

'

s , unwarlike ;” as fitonly to tellof convivial
encounters, and the plug/id conflicts waged by
youthfulbeauties againsttheiryoung admirers. A
serious warfare, mid is mtg-usher,” would not

only be inconsistentwith the general spirit of the
ode, butwould border, we conceive, in the present
instance, rather too closelyupon the rid iculous.
19 . Glareanus, Lambinus, and B axter prefer



12 uf noaa'

ru n accr.

Sunt, quibus unum opus est, intactae Palladia arces

Carmine perpetuo celebrare,

Indeque decerptam fronti praeponere olivam.

Plurimus, in Junonis honorem,

Aptum dicitequis Argos, ditesque Mycenas.

Me nec tam patiens Lacedaemon,

Nec tam Larissae percu8sitcampus opimae,
Quam domus Albtineae resonantis

,

Etpraeceps Anio, ac Tiburni lucus, etuda

Mobilibus pomaria rivis.

Albus utobscuro detergetnubila coelo

Seepe Notus, neque parturit imbres

Perpetuos : sic tu sapiens finire memento

Tristitiam vitaeque labores

Molli, Plance, mere : seu te fulgentia sigais

Castra tenent, seu densa teuchit

VARIOUS READINGS.

5. The common editions have urbsm, butareas
is preferred by B entley, Cuningam, Sanadou, and

others. This emendation is supported by good

MSS. B entley cites various authorities to

thefigurative use of areas among the Latin poets

in
;
he

S:
ense

'

of n

a
b
-

s.

f th
'

vere rea mgs are van 0 ls passage.

The mostcommon is Und ig
‘

ne deem-p ine f rondi,
&c.which is said to have been firstintroduced , on

conjecture , b Erasmus. This reading B entley
refutes, and efends, atthe same time, thatof the
MSS., Undique decerptam f ronti. We have

adopted the latte rwith a slight alteration of the

initialword, which improves both the Latimty and
the sense of the pa ssage . The merito f this s ite

ration is due to the learned Schrader. The

words lads and Unde are frequently confounded
by the copyists. (Com re D rakenborch, ad Liv.

39, 83, Itis pro ble thatthey firstaltered
the word Indeqtu , as being an unusual form, into

Undmwith which theywere better a uninted ,
and 15d atto the end ofthe prece mg line ;
for this conjunction iswanting in some of the MSS.,

but is altogether necessary if Undigne be read .

Hunter cites, in rtisl confirmation of Schrader’s
con

'

ecture, the lowing line fr
t

omLu
m
c

k
retius (4 . 4

man capili pc ere s
'

coronam.

tn
'

d .Explanatory notes.

9 . Gesner adopts died , a readin taken from
one of B ersmann’s MSS and admitte by B entley,
Cuningam, and others before Gesner. The future,
however, is notneeded , as the present eatinter
venes between dicitand laudabunt.
ll . Glareanus and others read perculsit. The

verbs percello and percutia d ifl
'

er only in intensity
of meaning ; the former being the stronger term
and denoting a partialdeprivation, atthemornent,

of one’s self-possession, in consequence of the se

verity of the shock received. In many instances,
however, they appear

‘to be almostsynonymous and
Scheller(W6rterb. at!we.) wellobserves, wer
kann d ie Graenzen der verborum pcreutio und

per
-cello genau bestimmen In the presentcase,

if t

s
e inal dist

i
nction of th

i

s two words is to
ho! 1; , we pre er percu-m

'

. (Com reEpode
7 . v. 16. Various reading

-a )
p

13. B roda us reads fi burlis and Glareanns Ty
burti. A MS of B ersmann’s has Tiburti
Heyne, in his edition of Virgil, (J im. 7.

gives Tiburti in the text; butin his criticalnotes
assigns the p

reference to Tibur-rai. Cerda decides
In favour o fi burm'

, in the passage of fl rgll to
whichwe have justreferred ; and B runck gives Ts
burm

'

irrhis textof the same t. Th is last is
undoubtedly the true reading a so in Horace.

15. The edition of 7mm makes this the ca n

mencementof a new ode, and many subsequent
editors follow the same arrangement. The season

assigned is, thatno connection a ars to existbe
tween the two portions of the as it stands in

our text. This rem
ai
rk, hi

w
a
i

r
r, is founded on

an entire misconce on s

The introductory o

lhservations onp
‘

t

’

zis ode,m
Explanatory notes)will furnish a brief, and itis

ho

l
ped , satisfactory, solution of this pretended dfi o

cu ty.

17. Many editions read Perpetuo : sn ag
others thatof B entley. Cuningam has Perpetua l.

r 18. If a comma be placed afterm afia» , a sl

ls
'

may be regarded as a verb, the imperative d
m ike, and a newmeaning will arise :

“Sahel!
the tells of litewithwine.

” This, however, is in
feriorto the common reading .
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14 Q. noaA
'
rrr rLacer.

Quid latet, utmarinac

Filium dicuntThetidis sub lacrimosa Trojae

Cultus in caedem etLycias proriperetcatervas ?

Cannes IX.

AD THALIARCHUM.

Vides, utalta stetnive candidum

Soracte, nee jam sustineantonus

Silvae laborantes, geluque

Flumina constiterintacuto ?

Dissolve frigus, ligna super foco

Large reponens ; atque benignius

Deprome quadrimum Sabina,

O Thaliarche, mernin dicta.

Permitte Divis caetera : qui simul
Stravere ventos aequore fervido
Deproeliantes, nee cupressi

Quid sitfuturum eras, fuge quaerere : et

Quem Fors dierum cunque debit, lucro

Appone : nee dulces amores

Sperne puer, neque tu choreas,

Donec virenti canities ehest

Morosa. Ntine etCampus etareas ,
Lenesque sub noctem susurri

Composite repetantur hora

VARIOUS READINGS.

On: 9.

4 . Someeditions remove the interrogation, and violation of analogy, and maintaining thatitwould
place eithera colon or a period after acuto but be either More; or dun-is. The latter critic aim
this makes a very tame read ing. contends that even drain is not a correctGreek

6. Cuningam reads 6 or, on conjecture 3 given , however, by Schneider in hisLex
buthe is contradicted by fragmentof Alcae icon, thoughwithoutany citation of authorities

us, whence the commencementof this ode is ma 14. The common reading is son . The one

nifestly borrowed, and where the adverb “adio s whichwe have adapted is given in all theMSS. of

s
hank

-
nine) occurs. (aid . Remarks on the origrna Cruquius, and in four of those of Lambinua.

ity of Horace, page n aili. of this volume.) 16. Scaliger objects to in , and itis notfound in
7 . Gale conjectures Sabina, making dicta mas two of B eetle

'
s MSS. B ut the lastmentioned

culine from the Greek «home, as itwould appear. critic success ull defends the common sea

B entle
y
, bowa er, very justly denies the existence The presence 0 tu is extremely elegant. V

of soc a Greek form as non e, considering it a Explanatory notes.



Q. nos a
'
rrr sn eer. 15

Nunc etlatentis proditor intimo
Gratus puellae risus ab angulo ,

Pignusque dereptum laeertis

Cannes X.

AD MERCURIUM.

Mercuri, t
’

acundc nepos Atlantis,

Qui feros cultus hominum recentum

Voce formasti catus etdecorno
More palaestrae

Te canam, magni Jovis etdeorum

Callidum, quidquid placuit, jocoso
Condere furto.

Te, boves olim nisi reddidisses

Per dolum amotas, puerumminaci

Voce durn terret, viduus pharetra
RisitApollo .

Quin etAtridas, duce te, superbos,

Ilio dives Priamus relicto

Thessalosque ignes etiniqua Trojae

Tu pies lactis animas reponis

Sédibus, virgaque levem coerces

Aurea turbam, superis deorum

Gratus etimis.

VARIOUS READINGS.

One 10.

l . The commoneditions place a comma after
-fa. M . Cuningamreads relicto, withoutany necce

crmde, and none after M , the punctuation sity, since Ihum is amora connnonfinm than Rios ,
which we have adopted is B entley

’
s. which lastis used only once by Horace, Ode 4. 9 .

2. Withofies eonp ctures cactus. 18. non sand Iiios u n to .

” The poetelsewhere
4 . Heinsius conjecturesHuman , in the sense of prefers the neuterfirm, as inOde. 8. 17. 4, and 4.

3
M ; but B entley Justly condemns the emen 4. 53, to.
anon.



16 Q. swear" ru cc r.

CARMEN X1.

AD LEUCONOEN.

Tu ne quaesieris, scire nefas , quem mihi, quem tibi

Finem didederint, Leuconoe ; nec B abylonios

Tentaris numeros. Utmelius, quidquid erit, pati !

Seu plures biomes, seu tribuitJupiter ultimem,

Quee nunc oppositis debilitetpumicibus mere

Tyrrhenum. Sapias, vine liques, et spatio brevi

Spem longam reseces. Dum loquimur, fugeritinvida

Aetas. Cerpe diem, quam minimum credula postero.

CARMENXII.

AD AUGUSTUM.

Quem virum autheroa lyre velacri

Tibia sumis celebrare, Clio ?

Quem deum
’

! cujus récinetjocose

Antin umbrosis Heliconis oris,
Autsuper Pindo, gelidove in Heemo,
Unde vocelemtemere insecutae

Orphea silvae,

VARIOUS READING8.

One ll.

2. One of B entley
’
s MSS. has dederrmt.

3. Crusius conjectures sitfor at, and B urmann,
(ad Sud . Veep . suggests at.
7 . Aldus gives D g

'

fl
'

ttgtt, ofwhich Fabricius ap
ves.pm

One 12.

2 . Many editions read ensues.

3. Graevius reads recim
’

t
, which is found also in

some ofVanderbourg
'
s MSS.

6. Two ofValart’sMSS have
8. Sanadou reads Orphan rupee, and oh

'

ects to

the old reading whichwe have given in text,
on the ground of itsmaking a tautologywith Der

cers onerous,
” in the 12th verse. C’

estune né

cessité d’en veni! a co changemeut. sans quoi le

vars.

” Valart, who adopts Senadon
’
s reading , te

marks, in his observations onthe 12th“ree
f ”

cesserant v. 8. silver ; in his cum ulusm at

r. v

ii
V111.)

f

Jortin, acco
A
rding to Kidd.con

'

ecture carries or areas. vs a
‘incutagainstthe obj

g
e

u

ctiens of Sanagonfi vm
is found in the silence of B entley, who receives the

common m din hoth in the 8th and 12th verses.

and who woul certainly have attem some
emendation, had the textappeared to to re

quire it. If, however, we presentreading rs to he
changed, that proposed {2

Valart. in fie 12th
verse, appears to have the insetclaims to accept
ance, namel Dues“tines, as in Virg 00011
4 . 510.

“gra nts-r tigres, am w
querctts.

”
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18 a. nonsrrr resent

Regulum, etScauros, altimequemagnse

Gratus insigni referamCameras.
Fabriciumque

Hunc, etincomtis Cariomc apilli

Utilem hello tulit, etCamillum,

Saeva paupertas etavitus apto

Cum lare

Crescit, oeculte veIut: arbor aevo,

FameMarcelli micatinterm esa

Julium sidus, velotinter igne

Gentis humanae pater atque custos,»

Orte Saturno , tibicura magni

Caesaris fatis data ; tu secundo

Caesare regnes.

Egeritjusto domitos triumpho,
Sive subjectos Orientia orae

83m Gt

Tu gravi curru quatias Olympum
Tu parum cestis ini

'

mica mittas

Fulmina lucis.

VARIOUS READINGS.

ln this ssme line the mention ot
'

Csto
’
s name of

ittoo hold for a

in such an allu

proposes, tn hrs notes, 8ancta patt

m amm mh buton inere conjecture
58. Some editions read rm

’

noces.

54. B entley cites a conjecture of Gale’s, who
suggests domt

'

tor or doett
'

nus in place of dous
’

tos.

This conjecture is evidently formded upon a mis
Val.

Explanatory notes.
57. SomeMSS. read lud um, butlatter: ismore

complimentary to Augustus, as itconveys the idea
of widely-extended conquests—In thissame line
Markland conjectures regat, and in the subsequent

B
u tat

'

the stansa quafias and tumor, which we
are adopted as more forcible than the equation

reading, and more in accordance with the 52d



o ranrsurrms . r, 13.

Gannim XIII.

AD LYD 1AM.

Quum tu, Lydia, Telephi

Cervicem roseam, cerea Telephi

Laudas brachia, vac, meum
Fervens diflicili bile tumetjecur.

Tune nec mensmihinec color

Certs sede manent: humor at ingenes

Quam lentis penitasmacerer ignibu
Uror, seu tibicundidos

Turparunthumeros immodicae mero

Rixue, sive puer firrens

Impressitmemorem dente labrie notam.

Non, sime satis audios,

Spores perpetuum, dulcia barbare

Laedentem oscula, quae Venus
Quinta parte sui neuritis imbuit.

VARIOUS READINGS .

One 13.

2 . B entley readsloctsa, in the place of carers. He titus. Marten! nihilaliud estnisimallet,mortal, Cc.

o bjects to can , on theground of itsbeing an im Eodern itaqua redit, sive dices etmans mu st, at

p roper term in this passage to indicate colour color mend , sive atmass st color mansnt; m
b eds res est color am : in hrschiis,

”
observes mans moust, nsc color mend , sive usemans use

the critic. His emendation is based upon the au color monent; outman moms, outcolor mount,
thority of an ancientGramrnarian, Flavius Caper, sive outmom on! color moment Hoe satis osten
who cites “lad en loudest brochio” as a line of dunt uentia :

“Hose st
“

neque e

g
omHorace

'

s, and which B entley strives to identify j ecimus. Ter. Ad. 1 2. 23.

“Non tic

with the p n ge in question. B utthe unanimous fl ares out undoso Stat. Sit. l. 5.

l

r

‘
n ding ot

'

ths MSS. is in h vour
nzg

c

g
s
’

o. This
I

loci-
p
u

s
s a

r
eis .

-

IE
:

ner epithetis, notwithstandlng t a o
'

ocs
'

cntttdos
’

vs t
’

l o gm .

’
v. in.

tion, by h r the more tical of the {wo
bFIs 84. Vid. .Iolmsom

’

.d rs
'

sterch pt. 8. p. 11. Rud
Schsllerwellohserves, § dries-b. emeritus) itcon denomn

’

Gram. M aj . vol. 2. p. 28. Another ar
veys, togetherwith the idea of whiteness, (for itis gumentin favour ofm astis, thatma tetviolates
to the ha s) ; u p ; of Theocritus thatthe poetevi the metre. Fs

‘

d . remarks on the Glyconicmea
dautly alludes)the associate ideasot

'

fullness, round sure.

F
lviii, in notis .

nem, a smooth and glossy surface, to. Some edi 8. orphyrion, as Graevius inflam eus, seems to
tions, in place of urea, read candida . have had in his MS. cones

-
ester formom .

6. We have h rs adopted the reading of the 16. Ramirez tie Prado cmjectures Quanta for
Venice edition, which is followed b h mhinus, Quinta, ofwhichSanadouand others approve. Ges
Cruqnius, B athe, and others. B en ey, indeed, ner, however, and the hosteditions, read Quinta
who reads monst, maintains thatmam sris a vio as we have

ta
k en it. “Gesner is right,

”
observes

lation of Latinity rhat the remark of Hunter, in Person ; fiflh portof all her nectar. Each
reply to thisobservation ofthe greatcritic

’
s, is un God was supposed to have a givenmath of nec

doubtedly the more correctone of the two. Fal tar atNad i
r
-l; and to bestow or the

sue est vir doctissirnus. Numerus enim pluralis tenth part0 this m a y individual seas a
idem valet. ac singularis iterates antaaepius iepe favour.

” Person’sMisc.Grit. (fl utter-mm)



Q . B ORATII FLACCI

Felices ter etamplios,
Quos irrupts tenet cOpula, nec malis

Divulsus querimoniis

Supreme citius solvetamor die.

CARMEN XIV.

AD REMPUB LICAM .

0 navis, referuntin mere te novi

Fluctua ! O quid agis
'

! fortiter occupa

Portum. Nonne Vides, ui

Nudum remigio latus
?

Etmalus celeri saucius Africo

Antennaeque gemunt: ac sine funibns

Vix durare carinae
Possumimpériosius

Aequor. Non tibi auntintegra lintea,
Non di, quos iterum pressa vocesmalo

Silvae filia nobilis,

J actes etgenus etnomen inutile.

Nilpictis timidus navita puppibus

fidit. Tu, nisi ventis

Debes ludibrium, cave.

VARIOUS READINGS.

18. Vanderbourg reads inthis, and the following,
line, mug

-is D inah-sous premsntr
’

bus (se. queri

Ona 14 .

l. The reading and punctuationwhich we have
here adopted, is so much in accordancewithwhat
immediately follows (0quid ngs

’

s7 M ia occupa

p ortrait), thata
re can

l

he butlittle
g
on

g:
as to its

correctness. vas e is en posed t t, in
his alarm, to he already aniid the JavesP Th is
reading rests upon a c onjecture of Cuningam

'
s.

The onemostgenengyu
received is, O trust

'

s , rd
'

c

n

g
ti
g
m retes

ted
9

can ?

” Es rdor 0 some
‘

s ?

others Ecquis
m
ogisg

. ya 081

6 . The reading adopted in almostevery edition
gru nt

,
and, to verse8th,possirst,with amark of

interrogation afterm os t
, and another after as

quos . B utgemmttandpossrmtare found in M88.
and old editions ; and Set-vine, in h is oral-natum,

v

on the Aeneid, (1 207. and 8. twicequotes a

i
n of this steam, and each time has po stal.

ntley approves of this reading in his notes.a t!
Cuningernreceives itinto the text. Sanadou reads

gemunt, butleavespossit“unaltered .

10. Heinsius sts p romo, of which B entley
speaks in favourab e terms, though withoutreceiv
ing itinto the text.
14. Scaliger recommends ttmrt

'

dus, but

condemns it.
15. Scaliger conjectures Faint. B oth tru th s

(r.u.) and Fish ! are by Scali r, he

canse he thinks thatthe a lesion hers is to tus

and hence he observes, Imo tidehat B rutus,
neque timides erat to which B entley
“Recte quidem omnino, si de B rute velper som
h ininhic 005t meter.

"
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22 a . nou n : m ace:

Non Laértiaden, exitium tuae

Genti, nonPyliumNestora respicis?
Urguentimpavidi te Salaminius

Teucer, te Sthenelus sciens

Pugnae, sive opus estimperitare equis,
Non auriga piger. Merionen quoque

Tydides, melior patre

Quem tu, cervus uti vailis in alters

Visum parte lupum graminis immemor,
Sublimi fugies moll

'

as anhelitu

Non hoe pollicitus time.

Iracunda diem proferetlie

Matronisque Phrygum classis Achillei

Postcertas hiemes uretAM us

Cannes XVI.

PALINO D IA.

0 metre pulchra filia pulchrior,

Quem criminosis cunque voles modum
Pones iambis ; sive flamma

Sive mari lihetAdriano.

Non Dindymene, non adytis quatit

Mentem sacerdotum mcola Pythius,
Non Liber acque, non acuta

Si geminantCorybantes acre,

VARIOUS READINGS.

derbourg
’
s, have Callus instead of Cris es hnt Observations on theGlyconicmes

thelatter is ihrmoreexp
ressive and poetical.

91 Some of B entley 8MSS. give gz ddium.

22 The common readin isGent". On: 16.

Some of the old editions read Teucer at,
which violates the metre (rid. Observations on The common reading is Sic. B entley, Sana

the Gl
i'
conic measure. p. lviii, in notis.) B entley don, and Fee, however, aswellasman other edi

reads ma rque, etSthcnetus scicns, &c. Cunin ton , preferthatwhichwe have given. alartlike
li

fi
wise adoptsjt. wise ado ts it, but reads in the same line genu
arkland conjectures dam . m t. ere is no contingency, however, express

86. Pergsm js found O

in someve old MSS. ed here, to authorise the use of the subjunctive

cannon reedtng is Ihscas, bot t is violates mood .



en amel ma.1, 17. 23

Deterretensis, nee mare neutragmn,

Nee saevus ignis, nee tremendo

Jupiter ipse ruens tumultu

Fertur Prometheus, adders principi

Desectam, etinsani Iconis

Irae Thyesten exitio gravi

Stravere, etaltis urbibus ultimae
Stetere causae, cur perirent

Funditus, imprimeretquemums
'

Hostile aratrum exercitus insolens.

Compesce mentem : me quoque pectoris

Tentavitindulci juventax
Fewer, atin caleros iambus

Misitfurentem : ntmc ego mitibus

Mutare quaero tristia ; dummihi

Fias recantatis amica

GasmanXVII.

AD TYNDARIDEM.

Velox amoenutn saepe Lucretilem
MutatLycaeo Faunus, etigneam
Defenditaestateui capellis
Usque meis pluviosque ventos.

Impune tutum per nemus arbutes

Quaeruntlatentes etthyme devise

Olentis uxores mariti

VARIOUS newnes s .

14 . Scsl
'

r ohjscts to_ concur on the ground they having been already expended in the forms
thatProms uswas notenamelled to do whathe tion of other animals.
is repren nted as having done, and did not act IS. Some read resectom.

through coercion. B entley, in consequence
-of 28. Cuningamreadsmultumwithoutany authoi

this, afi
ests coactor» in the sense of ceasefire» al rity.

t does notassign
’

much importancetog :
On: 11.

lige s ubjection. The truth is, tbat Proms s

was cornpelled to dowhat he did in the case of 5. Some of Lambinus’sMSS. give loam.

man , becsuse the propermaterials had failed him, B entley adopts.on the ground that tutum forms a



$4 a. noun " n eccr
'

Nec Martinles haeduleae lupos

Utcunque dulci, Tyndari, fistula

Valles etUsticae cubantia

Laevia p
‘

ersonuere saxa.

Dime tuentur : dis pietas mea

EtMusa cordi est. Hic tibi copia

Manabitad plenum henigno

Ruris honorum opulenta comu

Hie in reducta valle Caniculae

Vitabis aestus : etfide Teia
Dices laborantes in mm
Penelopen vitreamque Ciroen

Duces sub umbra : nee Semele
‘

ius

Cum Marte confundetThyoneus

Proelia : nec metues protervunr

Suspects. Cyrunr, na male dispari

Incontinentes injiciatmenus,
Etscindathaerentem cotonam

Crinibus, immeritamque vestem.

Centres XVIII.

A D V A R.U M.

Nullam, Vare, sacra vite prius severis arborem

Circa mite solum Tiburis etmoenia Catili.

Siccis omnia nam dura deus proposuit; neque

VARIOUS READINGS .

tautologywithmime. B utthere is no uscenti however, the idea intended to beconveyed is, qu
’

tywhatever for the change : the decks feed se Horace doitson aisanceasa plate ata la protec

curely
” (impune

‘

) becaun , by the presenceof Fau tion das Dieux .

”

nus, the grove is rendered safe” (rattan). 18. Cunin m conjectures
9. The commonreading is hasdt

'

h
'

a, which vio 19. Some B entley
’
sMSS

lates the antepenult being long . Two ing , however, which he himself condemns.
MSS. of Cruqums

’
s have haedtdt

'

ae, and many 20. Cuningamhas a rm s.

othe
rs, both ofCruquius

’
s and Iambinus’e, hasdili

as . B entley, Cuningam, Sanadou, Fee, and others , On: 18.

by a slight alteration, give hacduleae, which we
have ado Themeritof the emendation, how 1. Acron, alter quoting this line corrsctl in
aver, II as to Talbot. sorts, in a partof his com entary, thewords
14
:
The common reading -

is Hmc,which Locher none as if found in the textbefore court
'

s an evi

eoustders equivalentto ca: rsto ogre. This read dentactof inadvertence.

Hi; I: also defended byVanderbourg, who thinks ,



https://www.forgottenbooks.com/join


26 Q. HOB ATII n acc i

Hic vivum mihi cespitem, hic

Verbenas, pueri, ponite, thuraque
B imi

‘
cum patera meri

Mactata venietlenior hostia.

CARMEN XX.

AD MAECENATEM.

Vile potabis modicis Sabinum
Cantharis, Graeca quod ego ipse testa

Conditum levi, datus in theatre

Qaum tibi plausus,

Care Maecenas eques, utpaterni

Fluminis ripac, simuletjocosa
Redderetlaudes tibiVaticani

Montis imago.

Caecubam etprelo domitam Galeno

Tu bibes uvam : mea nec Falernes

Temperantvites, neque Formiani

Pocula colles.

VARlOUS READINGS.

14 If thus be pro e

g
l

s
y derived from86m, (hum ,

as iven by the best is pre ferable to tum the

res ing in common editions. The advocates for
tut, however, derive itfrom tundo.

Our 90.

3. Some ofVandarbon ’
s MSS. have ekm

’

,with
gypsum

“

as a gloss. One them has rd cvi.
5. B entley conjectures G are, on the authority of

a single MS. B utthe common reading ismore tn

unison with the spirit of friendship which appears
to have dictated the ode. Clare is too stately and
formal. B oring, however, and others, adoptB ent
ley

’
s emendation.

9 . The common reading is Caccttbum, (se. vi
num) . the onewhichwe have adopted is given by

Lambinus, as found in some of hisMSS., and is no
ceived by Sanadou, Jani, Pea, and others.
10. A critic, in the Classical J ournal, (vol. 27 .

p. suggests bibt
'

s in the sense of you drink
athome—you are accustomed to drink. l-le sup

8 the second syllable ot
'

bibis to he lengthened

y the ictus metric“: on the first liable of the

spondee. He acknowledges thathe uds no other
instance inwhich Horace has ta syllable natu

rall shortin a similar lace, tcites Catullus as

so oing . (51. ll.) f, however, this beob
'

ected
to, obser v

es the writer, I would read
‘

bas
‘

you may drink, and give your guests Calenian
wine ; butthatdoes notsuitme.

’ These remarks
are ingenious, butno emendation is at all neces

sary, since M ac, in the common text, is equivalent
to bibes domi, (spud to , non spud



csemuuu Lin. 22. 27

Cana an XXI.

IN DIANAM ET APOLLINEM.

Dianam tenerne dicite virgines

Intonsummpueri, dicite Cynthium

Latonamque supremo

Dilectam penitas Jovi.

Vos laetam fluv ns etnemorum coma,

Quaecunque autgelido prominetAlgido ,

Nigris autErymanthi
Silvis, autviridis Cragi

Vos Tempe totidem tollite laudibus,

Natalemque, mares, Delon Apollinis,
Insignemque pharetra

Fraternaque humerum lyra.

Hie bellum lacrimosum, hic miseram famem

Pestemque a populo , principe Caesare, in

Persas atque B ritannos

Vestra motus agetprece.

CARMEN XXII
'

AD ARISTIUM FUSCUM.

Integer vitae scelerisque purus

Non egetMauris jaculis, neque arcu,

Nee venenatis gravida sagittis,

Fusce, pharetra

VARIOUS READINGS.

0m: 21.

l . Valart’s arrangementof this ode difl
’

ers from
thatexhibited inmost other editions : aid . Expla
natory notes.

5. Some editions, and B entley
’
s among the num

ber, read content,with a comma afterfluvias.

13. B entley, Sanadou, J aui,Oberlin , and others,
read H acc bellum, &c. alluding to Diana and

make the allusion to Apollo recommence atMomi
scram, &c . B utthe reading whichwe have adopt
ed is thatofGesner, Cumngam, Mitscherlich, Fea,
Hunter, B oring, dtc. Vid. Explanatory notes.

14 . Themajority ofeditions read“principeCa
sure. ScaligerfirStconjectured thatthe conjunction

should be omitted ; which is done in some of fits
best editions. Valart’s words will explain the
emendation : M isera quidemf umes est, sed Po.

pulo non Principi.
” The idea intended to he can

veyed by the poet appears to be this : that the

prayer would be granted , and rotection vouch

safed to the pen ls by reason of e favour inwhich
their ruler at with the Gods.

16. Jani conjecturesmitis formotes.

On : 22.

2. The common reading isMam-i
, butthe best



Q. HORATII rs accr

Sive per Syrtes iter aestuosas,

Sive facturas per inhospitalem

Caucasum, velquae loc
'

a fabulosus

LambitHydaspes.

Namque me silva lupus in Sabina,

Dum meam canto Lalagen, etultra

Terminum curis vager expeditis,

Fugitinermem.

Quale portentum neque militaris

Daunias latis slitaesculetis,

Nec Jubae tellus generat, leonum

Arida nutrix .

Pone me, pigris ubi nulls campis
Arbor acetiva recrestar aura ;

Quod latus mundi nebulae malusque

Jupiter urguet

Pone sub curru nimium propinqui

Solis, in terra domibus negate

Dulce ridentem Lalsgen amabo,

Dulce loquentem.

Cannes XXIII.

A D CH LOEN.

Vitas hinnuleo me similis, Chloe,

Quaerenti pavidatn montibus av us

Matrem, non sine vano

Aurarum etsilase metu.

VARIOUS READINGS.

editions haveMann
'

s, as we have given it. This

latter reading is defended by Hetnsius also, (ad
00. Rut. 5. who cites many analogous ex

pressions in its support.

It. Some ed itions read erpsdr
’

tus , but“peditis
is, to uselB entley

’
swords, ctseriar ctelegantr

'

or .

”

14 . The common read ing is D aum
’

a m , &C . but

D aum
’

as, the Greek form oi
~

the nominative, is gi
ven in the best editions. B axter gives the

’

preis
renceto D omain latis, arc. butitviolates the metre.

Valet-tstatesthatDarmine is found in sixteenMSS. ,

7

and thatD aum
’

a in occurred in none thathe exa

mined . observes Hunter,
“hahent

codd. optimi et antiquissimi; ea viz . analogia, qua

permulta feminine, spud scriptores
'

tam Latinos,

quamGraecos, terminantur in
— as, at basics

are. (Ov. Met. 7. 438) Unde nisi sh ipan \
ratii

menu rovenire poturtDaum
’

as, quae lectio magis
recon ita videtur, quam pro captu librariomm
D annie: nempe talus , quod e seqq. am mendum.

”

2l. Ouningam reads prop inquo.
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Q. HOB A
'
I
‘
II l

'
LACOl

Non lenis precibus fats recludere,
Nigro compuleritMercurius grogi.

Durum ! Sed levius fitpatientia,
Quidquid corrigere estnefas.

Cana an XXV.

AD LY D IAM.

Parcius juncias quatiuntfenestras
Ictibus crebris juvenes protervi,
Nec tibi somnos sdimunt: amatque

Jsnua limen,

Cardines. Audis minus etminus jam
Me tun longas pereuntc noctes,

Lydia, dermis

Invicemmoechos anus arrogantes

Plebia in solo levis angiportu ;

Thracio bacchante magis sub inter

Qoum tibifiagrans amor, etlibido,

Quae soletmetres fiu'iare equorum,

Saevietcirca jecur ulcerosum ;

Laeta quod pubes hedera virenti

Gaudeatpulls magis atque myrto

Aridas frondes Hiemis sodali

DedicetEuro .

VARIOUS READINGS .

be unseasonahle, and inconsistentwith the melan
chol

g
y flowof the restof the ode.

1 Some read Dumm est

On: 25.

2.

5. Many ed itions readfacitrs .

7. B entley has longestper
-aunts nectem.

ll . B entley conjectures, in his notes, bucchata
referring the termto Lydia .

20. All theMSS., exceptone, read Hebro, and

thatone has Ebro. Rutgersius first conjectured
Euro and this conjecture has been adopted by
B entley, Cttuingam, Gesner, Mitscherlich, Do
ring , and every editor of any celebrity. Heyne
also gives itthe sanction of his authority (Aen. 1.

The objection to Hebra is, the ntiat impus
sibility of associating the idea of that river with
an notperformed by Rom youth. The propri

o

etyof cy
ling thewind B um s , the companion of

Winter, may, onthe otherhand , easily be defended
by the expression of Virgil, (Georg. 2 . Hi
barrios Eur-(flatter, aswell as by the language of



canuruun LIB . r, 26,

CARMEN XXVI.

DE AELIO LAMIA.

Musis amicus, tristitiam ci metus

Tradam protervie in mare Creticum

Portare ventis : quis sub Arcto

Rex gelidaemetuatur orae,

Quid Teridaten terrest, unice

Securus. O , quae fontibus integris

Gaudes, apricos acote flores,

Necte meo Lamiae cotonam,

Pimple
'

i dulcis ; nilsine te mei

Possunthonores : hunc fidibus novis,

Hunc Leabio sacrare plectro,

Teque tuasque deestsorores.

CAausN XXVII.

AD S 0DA LES .

Natrs in usum laetitiae scyphis

Pugnare Thracum est: tollite barbarum

Morem, verecundumque B acchum

Sanguineis prohibete rixis.

VARIOUS READINGS .

Horace himself on other occasions : c. g . q yri finalletter an i iuwritten in an old hand . B ent.

ver is comites (Ode 4. 12. 2 ) To “devote” to lay gives Pimrki
' tan impnwemeutou Pr

'

mplaer
'

as

Eur-us,
”moreover, coincides precisel with our suggested by Heinsius) from the Greek nip-Mtg.

own form of expre ssion, to scatter to ewinds.” He cites also Festus Pompeias and Porphyrion, by
Rutg ersius appears to have

‘

borrowed the idea of both of whom theMuses are styled Pr
’

mplei
'

da .

h is emendatton from the fre uent interchange of 10. Most of the edition s PM B eat.

the letters b and n in ancient SS. ley, however, ives the preference to Peasant“
found in some S. OneMS. ofGraavias’s reads

Con 26. Crescunt.

3 . Some editions read quis, without a circum Onn 27.

fl ex , as a nominative.

5 . One of the old editions reads M ithn
'

datem, 1. One of Vanderbourg
’
s MSS readsWactis.

a n d a nother Tyrr
'

datem. The common editions 3. Cuningham reads u recundtquc, in which he
h a v e Tirr

’

dutem, butthe form, aswe have given it, is followed by Sanadou. B entley conjectures ia
is p re ferable. cerecundumqur, butwith little, ifany, of hiswo nt
9 . T heGiittingenMSS. has Piplsa, butover the ed felicity of emendaticn.



Q. B ORATII PLACC!

Vino etlucernis Medus acin
'

aces

Lenite clarnorem, sodales,

Etcubito remanete presso.

Vultis severime queque sumere

Pattern Falerni? dicatOpuntiae

Frater Mogilino, quo beatus

Vulnere, qua pereatsagitta.

Cessatvoluntas ? non alia biham

Mercede.
~Quae ,

te cunque domatVenus,
Non erubescendis adurit

Ignibus, ingenuoque semper

Amore peccas. Quidquid hahes, age,
Depone tutis auribus -Ahmiser,

Quanta laborabas Charybdi,
Digne puer meliore fiamma !

Quae saga, quis te solvere Thessalia

Magus venenis, quis poteritdens ?

Vix illigatum te triformi

Pegasus expedietChimaerae.

VARIOUS READINGS.

5. Many“88. have ncinncis.

13. SomeMSS. read voluptns.
19 . Wehave

‘

ven the reading laborabasas itis
found inmany SS. B entley gives the preb rence
toM om , butadds to it the preposition in as in

the common editions. The preposition, however,
is notfound in a single MS. and Aldutwas the
firstwho gave ita place in thetext. B eeith s there
is farmore propriety in laborabas than in laboras.
In whata Charybdiswere you allthe time strug

gling, and are you still entangled P
’ Weston fit

voars us with an amusing s

p
echnen of critical sa

gacity in his comments on t is, and the following ,
line. On reading this passage,

"
observes he,

the mixture of metaphor brings to our recollec
tion the words of Quintilian. Sun! qui cum ob

incendio initim steepest
-int, tempestetefim

'

unt.

Here Horace begins with water and ends with

fire. Perhaps the textis notquite correct. It is

possible thatthe poetmighthavewritten

Quanta labors : inm
uWhat an iron-hearted damsel yen ane in Jove
with I" o

M
i
m i" lady of theChalybes,

’

a penple that
exceled in iron.

” He then oneon to pm that

cm “is is formed in ancewith the analo

gy o the Greek. Itis impossible .

to m onies a

wilder piece of criticismorto refrarn fla n unfailing
whenwe think of this Venus of the fl ank-nit]:
nation ; nor arewe certain thatWeston d oes jas
tice, inhis translation, to his owncon ectnre since

quanta mightaswell be rendered ab ut, or

strapping , whichwould cornplete the lovely pic
»

ture .

94. We have given the form
Hellenism, as p referable to the com
Chimaera.
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3‘ a. nou n ! rasccr

Me quoque deves i rapidus comes Orioni
'

s

Illyricis Notus obruitundis.

At tn, nauta, vague na parce malignus arenae

Ossibus etcapiti inhumato

Particulam dare : sic, quodcunqueminabiturEurus

Fluctibus Hespem s, Venusinae
Plectantur silvae, te sespite, multaque merces,

Unde potest, tibi defluataequo

Ab Jove, Neptunoque sacri custode Tarenti.

Negligis immeritis nocituram
Postmodo te natis fi'

audern committere? Fors et

Debita jura vioesque superhae

Te maneantipsum precibus non linquar inultis ;

Teque piacula nulla resolvent.

Quamquam festinas, non estmore longs ; licebit

Injecto ter pulvcre curras.

CARMEN XXIX.

A D IC C IU M.

loci, bestis nunc Arabum invides

Gaz is, etacrem militiamparas

Non ante devietis Sebacee
Regibus, horribilique Medo

Nectis catenas ? Quae tibiVirgilium,

Sponso necato, barbara serviet?

Puer quis ex aula capillis

Ad cyathum statnetur noctis,

Ductus sagittas tendere Sericas

Arcu paterno
’

! Quis h ogetarduis

Pronos relabi posse rivos

Montibus, etTiberim reverti ;

VARIOUS READINGS.

tion, therefore, to demmtur , on the round of its $2. Vicesque, superbe; a conjecture ofPassen
heing a departure from analogy, har

‘ly
needs re tius’s mentioned by B entley

lutation. D emantur
,
”

observes alert, est 35. The Venice edition readsfists
'

mms.

vox minus poetics
29 : Crusius con actures Sub J ove. One 99.

31. AlltheMS ofCrusius, exc tone, and all

the bestof B entley
’
s, have Fbrs ct. he variations 5. Themajority of editions have a period after

of others, for sitand f or setconfirm this reading . cuteness . B utthe mark of interrogation seems her
The commas editions haveParson . rer adapted to the sense.



caaumnu LIB . r, 30, 31.

Quurn tn coemtos undique nobiles

Libros Panaoti, Socraticam etdomum,

Mutare loricis Iberis,
Pofliciws meliora, tendis ?

CARMEN XXX.

A.D VENEREM.

0 Venus, regina GnidiPaphique,
Sperne dilectam Cypron, etvocantis

Thure te multo Glycerae decorato

Transfer in aedem.

Fervidos tecum Puer, etsolatia

Gratiae zonis, properentqueNymphae,
Etparum comis sine to Juventas,

Mercuriusque.

Cana an XXX].

AD APOLLINEM.

Vates? quid orat, dc peters novum

Sardiniae segetes feracis

VARIOUS READINGS.

l . Lambinas, B entley, and others read Gnidi.

The pointinvolved is, whether the rule of Roman

pronunciation byc b Gains and Census, though

written with the initial 0, must be sounded as it
’

with a cy is to applyto allwords beo 3. We have a ted as, the reading de
0 s. The true answerwould seem to fended by Marklan (ad t. 4. 6. and given

he in the negative, and Gnidi to be the more cor.
rect form. (7 64. Spalding . ad Quintil. l . 7. 28.

Schneider Lat. Gr. vol. 1. p. 288. Facciolati,Lex.

Tot. I
‘
J

’

at. ad m
tg: l defend6 . alartra r in
g
enious y sproper

-mt.

e
re, the readin wh

'

he has adopted : ubienim
onus, ibi Dii us comites : aliipropem tque, qua

si ubiVenus est, iipean utnon adesse.

" Stillthe
common reading is sanctioned by too high authority
to be altered on the strengthmerelyoftwo MSS.

On: 31.
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38 a . HORATH rm cc x

Cannes XXXIV.

AD SE IPS UM.

Percus deorum cultor etinfrequens,

Insanientis dumsapientiae

Consultus erro, nunc retrorsum

Vela dare atque iterare cursus

Gogor relictos. Namque Diespiter,
Igni corusco nubile dividens

Plerumque, per purum tonantes

Egitequos volueremque curtum ;

Quo brute tellus, etvaga flumine,

Quo Styx etinvisi horrida Taenari
Sedes, Atlanteusque finis

Concutitur. Valetima summis

Mutere, etinsignia attenuatdeus,
Obscure promeus. Hinc apicem rapax

Fortune cum stridore acuto

Sustulit, hic posuisse geudet.

Carmen XXXV.

AD FORTUNAM.

0 dive, gratum quae regisAntium,

Praesens vel imo tollere de gradu

Mortale corpus, velsuperbos

Vertere funeribus triumtdlos

VARIOUS READINGS.

One 34.

retained the common reading relic sue relectos, considered as a phrase by itself,
ad Ol fet. 8. proposes relec and makes it of the same import as cara ts re

tos,which B en e
_y advocatesand receives into the W e repetm . Thus, Virgil, (Am. 5.

text. Many critics, however, ridicule the Latinity has flexes arcus W ars, in the sense of

of iterarecurate (chaos, and consider itas egut flectmdo areas incursare B en ley also eddanas
valent to cursus iterates iterum. B ut Dot-ing, numerous other examPles in its fence.

although he does notalterthe cotnmon reading, 18. The common texthas imig nem, forwinch
successfullydefends the propriety of iterare

‘

eur B entley gives insigne. Cuningam inclines to sit



Canamon s in. I, 35. 39

Te pauper ambit sollicita prece,
Ruris, colonus ; te dominam aequoris,

Quicunque B ithyna lacessit
Carpethium pelagas carina.

Te Dacus asper, te profagi Scythae,
Urbcsque, gentesque, etLatium ferox,
Regumque metres barbarorum, et

Purpureimetuunttyranm

Injurioso na pcde proruas

Stantem columnam, neu populus frequens

Ad arma cessantes ed arma

Concitet, imperiumque franget.

Te semper anteitserveNecessites,
Clavos trabales etcuneos menu

Gesteh e aé na : ncc severus

Uncus ehest, liquidumque plumbum.

Te Spes etalbo rare Fides colit

Veleta panno : n
’

ec comitem abnegat,

Utcunque mutate potentes

Veste demos inimica Iinquis.

VARIOUS READINGS.

signia , butyetgives the same reading with B ent
ley. W e have received insignia into the text

with J eni. Itis certainlymostin unison with into
and obscure, to say nothing of summis. A syn
aeresis will rate on the last syilsble of the

Word , (i attmuat).

On: 35.

5. In this, and the following line, we have
ad ted the punctuation recommended byMark

lan viz . a cornma atterprece, and another after

Ram
'

s ; which latterwordwillthen do ad on do

minant understood ; and the whole c surewillbe
equivaient to pauper colonus , sollicita prece.
ambitte dominantm is : quicun ue lacessit, dtc. (i.
e. a dults) to dominant Mark

land very
'

ustly considers colonus ruris to be as

unpardona le a pleonasm as m uta mum
'

s . F. A.

W olf suggests the same punctuation asMarkland

The common texthas no comma after eitherpress

or Rich
'

s .

12 . The common editions have either a colon or

period after ty anni. This changes the allusion in

stamens colum am, and alters the translation of

we p ror uas. Vid . Explanatory notes.

14 . B entley, in his notes, conjectures remens
forf requens and in the following line, d arma
c ursantes forAd arma cessantee.

17. The Venice edition of 1478has sen d that
of Em ber, 1498, n ew and from this period these
two readings have respectively prevailed according
to the taste or judgmentof different editors. The
MSS. also vary. The oldestones of Cruquius, to

gatherwith the ancientscholiasts, have ssrva ; but
all B entley

’

s best read saeua . Wakefield adopts
serve in the sense of handmaid,

”
or attend

ant,
”
and supposesNecessityto precedeFortune, as

the lictor does the consul. This reading we have
given in the text.
20 Cuningam has liquidmnue.

22. B rodaeus reads abneget.

24 . AlltheMSS. have imquis, aswe have given
it. Itdispleases B entle however,who objects to
iton the ground that, i Fortune leaves the abodes
of the unfortunate, accompanied byHo and Pie

delity, i: is the same as saying thatfrien s of ever
description, as well the faithful as the unfaithfn
abandon the unfortunate : quo,

”
observes the

critic, nihil absurdius.

” He proposes to substi
tute, therefore, vertie for linquis giving the {or
mer the meaning of concutis,

"
or qfl zg

‘wr



Q. uoau u FLACCI

Atvulgus infidum ctmeretrix retro

Perjura cedit: difl
'

ugiuntcadis

Cum feece siccetis amici

Ferre jugum pa
‘

riter dolosi.

Serves iturum Caeserem in ultimos

Orbis B ritannos, etjuvenum recens

ExamenEois timendum

Eheu ! cicatricum ets
'

celeris padet

Fmtrumque
—Quid nos dure refugimus

Aetas ? quid intactum nefasti

Liquimus ? nude manum juventus

Metu deorum continuit? quibus

Pepercitaris? O utinam nova

Incude diflingas retusum in

Massagetes Arabesque ferrum

CARMENXXXVI.

AD PLOTIUM NUMIDAM.

Placare etvituli sanguine debito

Custodes Numidae deos,
Qui nunc, Hesperie sospes ab ultima,

VARIOUS READINGS.

LambertB os. however, (.Animadv. ad H oratium,

ms.) successfully defends the common reading .

tersn “comes,
”

as he remarks, is used in its
strictestand mostproper sense.whenever itismade
to refer to one who accompanies another when
ls or departingM any place. And, in the
nextfiner, the phrase. non abnsg

'
ars secoua

'

ism 34 . We have ventumd to make a slight altera

M unae, hnqucnns domwn aliqswm, expresses tion in this line, by inserting the dash after i t's

the very idea required bythe generaltenour ot
‘

the trumqm , and supposing the sense to remain sus
context, viz . thatFidelityabandons notunfortunate pended . Vid .Explanatory notes.
friends, Butattaches herself close] to theirwants 36. Manyeditions read m ans butthei ngnlar
and necessities, adhering to their ortunes as well suits betterwith humus and continua.

in adversity as m prosperity. Vid. Explanatory 39 . Some rea dcpingus, others dgfigas ; and for
notes. retusum someedifices give
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Q. B ORATII FLACCI

Antehac nefasdepromere Caecuhum
Cellis avitis, dum Capitolio

Regina dementes mines,

Contaminato cum grege turpium

Morbo virorum, quidlibetimpotens

Sperare, fortunaque dulci

Ebria. Sed minuitfurorem

Vix una sospes navis ab ignibus
Mentemque lymphatamMareotico

Redegitin veros timores

Caesar, ab Italia volantem

Remis adurguens : accipiter velut

Molles columbas, autleporem citus

Venator in campis nivalis
Haemoniae ; daretutcatenis

Fatale monstrum ; quae generosius

Perire quaerens, nec muliebriter

EXpavitensem, nee latentes

Classe cita reparavitoras

Ausa etjacentem visere regiam

Vultu sereno , fortis ctasperas

Tractare serpentes, utatrum

Corpore combiberetvenenum

VARIOUS READINGS .

7 . Heumaunus conjectures dam n: at, of which
Valartappro ves, on the ground that asf a rms has
no epithetjoinedwith it, so m inus should be with
outone butdemerit“, as itstands, is nothing more
than an hypallage fordemons.

9 . Scaliger co njectures sang-rage butitis con

demoed b B entley.

10. A S. ofVossius’ hasSemivirorum. B entley
considers lm'

pt
'

wnmorbo inelegant; and in place

Jortinm ercvt
'

t. B ut, as Mitscherlich and Dosing
both remark, reparatn

’

tis used b Horace in this

passage, as inmany others, with signification ot
'

the s imple verb par
-
are, i. e. quaerere. Wakefield

boldly conjectures repedam
’

t, but is refuted by
Eichstedt, who proves fromPacuvius, Lucilius, Lu
cretius, &c thatitis synonym swith ” a dore.

25. B entley conjectures taunts-u. butjasmtm
is the true reading , and is here used in the senseot

'

ofMorbom
’

rorum con
°

ecturesOpp f obriorum but afl ictam, miseram.

Kidd well remarks. ntleii conjecture melioris
desiderium patum Ievet.

”

26. Many editions remove the comma after se

raw, and place itafterf orks ; but this produces
9A B entley objects to theword reparavil, on the an unpleasing pleonasm between forks and Vultz.

ground ofmeaning , and suggests peach
-asit 803. serum.

(Anima ls . 36 ) conjectures ire paravzt an”!



canumun ms . 1, 38. 43

Deliberata morte ferocior
Saevis Liburnis scilicetinvidens

Private deduci superbo

Non humilis mulier triumpho.

Cana an XXXVIII.

AD PUERUM.

Persicos odi, puer, apparatus ;

Displicentnexae philyra coronae ;

Mitts sectari, rosa quo locorum
Sera moratur.

Sedulus curse ; neque teministrum
Dedecetmyrtus, neque me sub arcta

VARIOUS READINGS.

O n 38.

6. Wakefield (Silo. Grit. sect. 55 9 cu taking cure as an imperative, in the sense ot
‘

am .

he This reading even B axter praises. Gesner is con
tentedwitheuro, and Klotz ius says, illud euro
exercuitinte inn , etexercebit.

”

oi
'

theusam m coro, and one ot
‘

B ent
euro ley

’
sm .





https://www.forgottenbooks.com/join


16 Q. noaa
'

ru rmccr

CARMEN 11.

AD SALLUSTIUM CRISPUM.

Nullus argento color estavaris

Abdito terris ; inimice lanmae,

Crisps Sallusti, nisi temperate

Vivetextento Proculeius nevo

Illum agstpenna metuente solvi

Fama superstes.

Latins regues avidan demands

Servistuni.

Crescitinduly ns sibi dirus hydrops,

Nee sitim pellit, nisi causemorhi

Etgentvenis, etm us albo

EximitVirtue, populumque falsie
Dedocetuti

VARIOUS READINGS .

On: 2.

1. Cuttingatn reads honor onconjecture. muststand, and is easily as inad

2. TheVeniceedition and Lambinashave Jlbdi to the Carthaginian power at and also
{as and place a comma after estin the first line, alon

g
the shores of Spain. 054. Explanatorynotes .

removing the ointaftertm is . 1 Phrahatm appears to be preferable to

7 . One of ntle ’
s MSS. gives (lg

-ir, and the t aten thecommon reading. Gmnovius adopts
Venice edition ha metumte. t ates in the textof Justin (xiii. I.)
II. Schrader, (Emendat. pp. 78 prefers st 18. Some MSS . read plebis, but the present

uterqueponhun nd considers the pmpriety of the readin is ccnfinaed by a passage of g
’
risctan (p.

emendatton as established by a passa in Clau nwhich be cites M m as an in

dian (Rut: I. 196 ) which hemakes to a direct stanceof the dativewith a verb e

imitation of Horace. The critic refers also to the cameline someMSS. and editions read beams

Ovid, (Met. xv. B ut the common reading



caaumvu M B . 11, 3. 47

Vocibus ; regnum etdiadema tutam

Deferens uni propriamqus laurum,

Quisquis ingentes oculo irretorto

Spectatacervos.

Clu ms y III.

AD DELLIUM.

Aequammemento rebus in arduis

Servers mentem, non scene in bonis

Laetitia, moriture Delli,

Seumoestus omni tempers vixeris,

Seu to in rsmoto gramine per dies

Interiors nota Falsmi.

Qua pinus ingen
’

s albaque pepuhIs

Umbram hospitalem consociars amant

Ramis, etoblique laborat

Lympha fugax trepidare rivo

Hue Vina etunguenta stnimium brevis

Flores amoenos ferre jube rosas ,

Dum res staetas etSororum

Fila triam patiuntur atra.

VARIOUS READINGS .

23. Withofius conjectures Spot-nit (i. e. precie Lambinus has Ramis, qua . Cuningam and Jeni

reundo nec oculos eo retorquendo contemnit.) Ram
'

s , qua at. Itis probable, however, thatgun
The common read ing is defended by Heumannus, is amere gloss.

(Pa rsrg
'

. Grit. p. 12 . The common reading is strepitare.
Valclrenaar ad Amman. p. 123.

Our 3. 13. brain
’

s is the reading of the Venice edition,
and Acton also, in his scholia, ives itas the geni

4 . The old editors previous to Lambinus read live. The common reading is roves.

D eli, vid . Ruhnken ad Vell. Paterc. II. 84. 3. on 14. Wakefield conjectures Amyntueform er

the orthography of this name. nos. His words are,
“Puerum scilicet e us pro

9 . The editions before Lambinas haveQue, for more alloquitur Horatius, cujus nomen in elicem
which hefirstsubstituted Qua on the authority of immutatio nempassum est.

” He then quotesVir
someMSS. Fea attempts to defend the more an gil. Serta mihiPhyllis ls eret, cantatetAmyn
c ientreading, butQua is more elegantly used in tea. Those editions whio have 6 the

the sense of ubi thanQua. 1sth line, read amacaca referring to mess. B ut

11. The editions vary. Locher, Stephens, the terminations of breessflores, amoenaefcrrejw
o ther. read Ram

'

s, d . as we have given bernsac are harsh and disagreeable.



48 Q. noaaru ras cal

Cedes coemtis saltibus, stdemo,
Villaque, flavus quam Tiberis lavit
Cedes ; stexstructis in altum

Divitus potietur has res .

Divesne prisco natus ab Iuacho,

Nil interest, an pauper et infima

De gents , sub divo morsris,
Victime nilmissrantis Orci.

Omnes eodem cogimur : omnium

Vsrsatur urna serius ceins

Sors exiture, stnos in aeternum

Exsilium impositura cymbae.

CARMEN IV.

AD XANTHIAM PHOCEUM.

Ne sitancillae tibi amor pudori,

Xanthia Phoceu ! Prius insolentem

Serva B risels niveo colors

MovitAchillem

MovitAjacem Telamone natum

Forms. captives dominum Teems ssae

ArsitAtrides medio in triumpho

Virgins rapta,

B arbaras postquam cecidere turmae

Thessalo victors , stademtus Hector

Tradiditfessis lsviora tolli

Pergama Graiis.

VARIOUS READINGS.

17 . Some editionshave a semicolon aftersaltibus,
and make dome and villa depend on codes in the

19th line ; but our presentpunctuation is farmore
tical, and conveys an expression of deeperPe

o

e

e

ling.

23. Wakefield conjecturesmararis, with a semi.
colon aftergents ; so thatthe passagemay be equi
valentto, in terra vivis victims Orco destinata.

”

V641. Explanatory notes.

26. Some editions place a comma after umn,

making itthe nominative to m astur , and um n

osmiumwillthen signify, the urn containing the
destinies of all.

” B uttheconstruction is too harsh,
and besides, the caesura,whichwould then be re

quisite for lengthening the finalsyllable of arm , is

of doubtful a plication for such a purpose. aid.

Remarks on I come metre,
J
) lviii, in notis .

28. B entley , éuningam, an Jani, adoptthe form
camboe. Many Latin words, derived immediately
from the Greek, through the Echo dialect, retain
u (u) instead of changing itto y although others

again, from the same source, have the letter y. The

peculiar sound of the u in the Eolic dialect, on

which the Latin orthographi
, firstmentioned , is

founded , does notappear to are prevailed in all

words and therefore, tn a case of luch uncertain
we have allowed the common form to stand. 11
Schneider L . G . vol. I. p. 43.
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50 a. noun " ru ccr

Jam te sequetur : curritenim ferox

Aetas , etilli, quos tibi dsmssrit,

Apponetannos : jam proterva
Fronts petetLalage maritum

Dilecta, quantum non Pholos fugax ,

Non Chloris, albo sic humero nitens,

Mire sagaces fallersthospites

Discrimsn obscurum solutis

Crinibus ambiguoqus vultu.

CARMEN VI.

AD SEPTIMIUM.

Septimi, Gades uditure mecum st

Cantabrum indoctumjugs ferre’nostra, et
B arbaras Syrtes, ubiMaura semper

Aestuatunda :

Tibur, Argeo positum colono,

Sitmeae sedes utinam ssnsctas ,

Sitmodus lasso maris stviarum

Unde si Parcas prohibent iniques ,

Dulce pellitis ovibus Galas si
Flumen stregnata petem Laconi

Rura Phalanto.

VARIOUS READINGS .

la. B entley reads om en—In this same line the common reading,which he snows to renn in in
W akefield conjecturesf ugue forferas: and , in the his text, and which wealsohave retained, amounts
17th line, f etors forfugos . The emendation is ia to the same thing.

genious, butunnecessary. Vid . Ex lanatory notes . On: 6.

M. Jar-tin conyectures quot, an B entley quod
tibi downer-itopponetonm s in the season! “quasi to. The common reading is Galeei.
1amt‘u commerce-s, trmlum {Ila adolescst.” B ut 12. The common reading is Phalantho.



caaumrm u s . it, 7 . 51

Ille terrarummihi praeter omne

Angulus tidet, ubi non Hymstto

Mslla dscedunt, viridiqus csrtat

B ecca Venafro.

Ver ubi longumtepidasque prechet
Jupiter brumas, stamicus Aulon

Ille ts mecum locus stbeatae

Postulantarms : ibi tu calsntsm

Debita spargss lacrima favillam

Camu s VII.

O sasps mecum tempus in ultimum

Deducts , B ruto militias duce,
Quis ts rsdonavitQuiritem

Dis patriis Italoqus cosio,

Pompei, mccrum prime sodalium
'

!

Cum quo morantem seeps diem mere

Fregi, coronatus nitentss

Malobathro Syrio capillos.

Tecum Philippos stcslersm fugum

Sensi, relicts non hens permula ;

Quum fracts Virtus, stminaccs
Turpe solum tetigere mento.

VARIOUS READINGS.

18. Heinsins conjectures amicus,whichWako ta. J ’aicru lon
g
-temps, avec Ssnadon etMM.

field receives. Some ed wea seletMitscher ich, devoir confondu avec ls

Pompou s G us do l'Ode 16 de es litre, at de

l’épitre 12. do ivre t. Mais is pense enjonrsl
’
hui

On: 7. avec les nnciens commentateurs, suivis en colapar
Dacier st M. Voss, que Pornp

aius Var-us eterent
5. Vendor-boast remarks, Les MSS. as sent ses norn ctsumom scrib bles. One of theMSS.

p ointd
’
accord snr les nouns de cet arni do notre consulted by Jenihas Pqrptk

'

.



a
.)

Q. B ORATII PLACC!

Sed me perhosts sMsrcurius celer

Denso pavsntsm sustulitaé re

Ts rursus in helium rssorbens

Unda fretis tulitaestuosis.

Ergo obligatem redds .Jovi dapem,

Longaqus fessummilitia latus

Depone,
sub laurumen, use

Peres cadis tibi destinatis.

Ofiyioso laevis Massico

Ciboria sxpls : funds capacibus

Ungusnta de conchis. Quis UdO
‘

DeprOperare apio coronas

Curatve myrto
’

! quem Venus arbitrum
Dicsthibendi? Non ego sanius

B acchaborEdonis : recepto

Dulcemihi farers estamico.

CAM VIII.

AD B AKINEN

Ulla sijuris tibi pejerati
Posna, B ar

-ins, nocuissetunquam

Dents si nigro netes vsluno

Credersm. Sed tu, simul obligasti

Psrfidum votis caput, snitescis

Pulchriormulto, juvsnumqus prodis
Publica cura.

VARIOUS READINGS .

18. OneMS ., according toValart, hasfessum have read I BERINEN, from which the copyist!

made I. B ERINEN. In some MSS. the m it

00: 8. written Var-inc. Weston cuts the Gordian knot.

Perhaps,
”
observes this critic, Horace met

2. Wrthofius su
gg

ests [ber-ins and refers to J n with this lady, whose titlewe are inquiring after,
renalfi. til. Kid states thatsorns of the MSS. in his journeyto B rundusium. and named her from
of G

y
m!” have AD IOLIAM B ARINEN in the the town which he mentions B arim enio pr

'

sm "

ml the Ode. He supposes the earliarM88. to A mostsing
'

ular explanation.
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OARI INUI LIB . rt, 11.

Pinus, stcelsas graviors casu

Deciduntturres, fsriuntqus summos

Fulmina montes.

Sperstinfestis, metuitss cundis

Alteram sortem hens praeparatum

Pectus. Informes hiemes reducit

Jupiter, idem

Summovet. Non simale nunc, stolim

Sic crit. Quondam cithara tacsntsm

SuscitatMusam , neque semper arcum

TenditApollo .

Rebus augustis animosas atque

Fortis appars : sapisntsr idem

Cranes XI.

AD QUINCTIUM.

Quid bellicosus Cantabsr, stScythe

Hirpins Quincti, cogitet, Adria
Divisas objecto, remittas

Quasrers : nsc trepides in usum

VARIOUS READINGS.

Ontre.

9 . The common, which is certainly the more
correct, read ing , has been rejected bymany edi
tors, among whom are Sanadou, Iani, and Fee,
and Satirist: has been substituted on the authority
of a single MS. (that of the Sorbonne) and the
Rouen ed ition of 1701. Did . Ex Ianstory notes.

12 All Vanderbourg
’
s M 8 have F‘ulg

'ura.

The common reading rs M ina . B entley ado ts

Fulg
'ura also, and remarks thetfu r has n

the same importwith rdmm among t best

B utwhere the strict istinction between thwse two
terms can be maintained without injury to the
verse, itoughtalways to be done . Ful

g
ur,

Iy speaking, is merely the vivid flash 0 the light
ning ; wheressfidmen denotes notonly the 0. OneofValart’sMSS. hasm itts.

cations, butlikewise the efl
‘

ects, of the electricmat.
ter, presenting to the mind the same idea which
we express by the phrase. a stroke of lightning.

Fulg
lur is the Greek domain) .M itten on the con

trary is equi
valentto espouses. We may add that

tomiru and flpwn) denote merely the noise of the
thunder.

17 Many MSS. have citizen s. Cnningsm
adopts this reading, as elm Tocsntia B utthe one

whichwe have given is far preferable in pointof

spiritand poetry. std. Explanatory notes.

On: 11.



Q. PLAOO
‘
I‘

Levis Juventas, ctDecor ; nrid
‘

a

Pellente lascivos Amores

Non semper idem floribus esthonor

Vernis ; neque uno Luna rubens nitst
Vultu : quid asternis minoretn

Consiliis animum fatigas ?

Cur non sub alta velplatano velhas

Pinu jacentes sic teasers , strose
Canes odoraticapillos,

Dum lrcst, As syriaqus nardd

Potamus uncti
’

! B imipatEnius
Curas edacss. Quin pus r ocius

Poenla praeterstmte
' lympha ?

Quis devium scortum elicietdomo

Lydsn ? eburna, dic age, cum lyra

Maturet, in comtum Lacaenas

More cement religate nedam.

VARIOUS READINGS .

9 . The common editions have honor (certainlythe older form), yetthe m onsoonof the s in etc
of the two preceding words requires honor, as

givenby B entle Cunin m, and others.
15. Marklan and W efield uggs stcoronati

but the dr ble alliteration which in that

eventwoulda roduced by the initial c, in each

of the threewo s canes, coronati, capillos, con
demns the emendation
17. The common and erroneous roadie lsEstate.

(Vid. Ode 18. line 9k B ook I. Various adtn s.)
28. The Venice edition of 1549, and some otIter

old o nes, read Incomtam, and in the textline node.

OneMS . of Torrentrus’has In comiam,
‘ buta lmost

all the restIn comiam or Incomtum. B entley oh

jects to comtum, on the ground oi its being incon
sistentwith maturei ; since, if the poet wishes
Lyde to hasten with the lyre, it is implied, of

course, that she lose no time in arranging her
locks. The same critic condemns incomtum, oh
serving, nodus incomtus nihrlo minus ineptum

quammdas comm .

” He reads, therefore, incom
tam node. Doring adOpts B entley

’

s emen

dation. B entley is certainly correctin condemning
sncompttsm,

’

and he mi ht have added, thatpure
Latinitywould require with itthe preposition
in. B uthis objection to comtummay be disputed.

There is nothing in_the verbmature thatis incon

conoementspec

sistentwith the epithetcomtum, as hereemployed.

The truemeaning of mature is to make ripe z
”

hence figurative] ttsignifies to do a thing withdz” or. as Macrobius explains the.
force of maturd (Sat 6

“Mature est, qatel

neque cities , nequeserius, sed medium quiddasu t
ternperaticm est.” Hence Lyde might very well
delay tor a moment comamreligare

” before Ibo

obs ed the summons which had been given. A

di ulty, however, still remains B entley asserts

thatthere is nothing on ancientmonuments, or in
the remains of artwhich have reached out tim e,

by which itcan be shown thatthe custom o f hind

rng hack the hair in a knotwas peculiar to the vir

i ns ofSparta. TheEn lish critic expresses awi hfiler-store, thathe could nd some MS. rsading Di

once forLacamas . B utGesner and Fan consider
the post as allud ing to the Spartan virgins when
aboutto engage tn gymnastic exerc ises ; and the
latter critic observes thatthis peculiarmode of dis

»

ng the hair was subsequently ascribed to the

ymphs also, and to the goddess Diana, when on

g'
aged in the chase. Hence Ovid , in speaking of

is deity, says (Met. 8 C
'
s-imam

plea , nodum consents as smarts ” We have thus

endeavoured to state as briefly as possible the

claims of the reading adopted in the text.
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58 Q. uoaA
'

ru n accr

Num tu, quae tenuitdives Achaemenes,
Autpinguis Phrygiae Mygdonias opes,
Permutare velis crine Licymniae,

Plenas autAmbum domos ?

Dum flagmntia detorquetad oscula

Cervicem, autfacili saevitia negat,

Quae poscente magis gaudeateripi,
Interdum rapere occupet.

CARMEN XIII.

In arborem, cujus casu paene oppressas fuerst.

Ille etnefasto te posaitdie,

Quicunque ptimum, et sacn
'

lega menu
Produxit, arbos, in nepotum

Pemiciem, opprobriumque pagi.

Illum etparentis crediderim sui

Fnegisse cervioem, etpenetralia

Sparsisse nocturno cruore

Hospitis ; ille venena Coloha,

Etquidquid usquam concipitur nefas,

Tractavit: agro qui statuitmeo

Te triste lignum, te caducum

In domini caputimmerentis.

VARIOUS READINGS.

.25. Some readf rag rantia, as in Statics, (8510. On : 13.

2. 1. e have “08c came. redoknliaflo

m .

”
epithetflagrantia, however, is cer

tainlymore spirited and poetical. One of B ent
ley

’
s objections to f ragrantia is calculated to pro

voke am ile. Tom praetem quia vex Erm
lia , sic node etper se posilo, med loe foretsignifi
catioois, et tam malumqmuobonom odorem indi
canePosset.

” Therewould be little dangerof such
a misinterpretation in the presentcase.

28. Some editions read occupa! and among the
rest B entley

’
s, in which it first appeared. The

Eng lish critic gives it on the authority of his best
MSS. ; butitmay be safely pronounced an erro

neous reading . The repetition o fdam, in construe

tion, with interdum is extremely ofl
'

ensive. The

true ellipsis is (Quac) interdum rapere occupet.

1. Heinsins and Cuningam give, on conjecture,
Illum, ct. B entley has Illum, 6. Each of these
ed itors, moreover, remove the comma afterdie.and

place a semicolon after pag i. B utin the 53h line
they all read Ilium et. For a translation o f these
readings, and for the true ellipsis, vid. Expla n

tory notes. B entley
’
s objection to the colum n

reading , as we have given it, is, thatthe ellipsis is
an aultn ard one. A similar charge may fair! be

brought against his own arrangement of a:
ts porn“diequit

-uniquemin i m, for qu
’

cm que k

p rimumposuitdiemfasto.

8. The oldest MSS. of Cmquius give O ld en
others have Cd chica , by Synapheia .



CARMINUM ms . in, 13. 59

Quid quisque vitet, nunquam bomini satis

Cautum est, in horas. Novita B osporum

Poenus perhorrescit, neque ultra

Caeca timetaliunde fata ;

Miles sagittas etcelerem fugam

Patthi ; catenas Pal
-thus etItahim

Robur : sed improvise. leti

Vis tapaitrapietque gentes.

Quam peene furvae regna Proserpinae.

Etjudicantem vidimus Aeacum :

Sedesque discretas piorum et

Aeoliis fidihus querentem

Sappho puellis de popularibus ;

Ett
'

esonantem plenius aureo,

Alcaee, plectro dura navis,

Dura fugaemale, dura belli.

Utrumque sacro digna silentio

Mirantur Umbrae dicere : sed magis
Pugnas etexactos tyrannus

Densum humeris bibitaure vulgus.

Quid mirum? ubi illis carminibus stupens

Demittitatras bellua centiceps

Aures, etintorti capillis

Eumenidum recreantur angues

Quin etPrometheus etPelopis parens

Dulci laborum decipitur sono
Nec caratOrion leones

Auttimidos agitate Iyncas.

VARIOUS READINGS.

18. Valartstates thatthree MSS. haveQuad. 34. Valart(Pr. viii.) sts

14 . Some editions remove the comma after est. 38. The bestMSS. an also the ancient scholi
Thiawillmake a slightdifien nce in the construc asts read laborum as we have given it;

aid . Explanat notes. however, aswellasCasing
-
amand Lambinas, pre

23. The bestand o dest MSS. have disord er ferlaborem.

butsome of inferior note descriptor.
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caautsumme. u , 16.

Quid brevi fortes jaculamur aevo
Malta ? quid terms alio calcules

Sole mutemua? Patriae quis exsul

Se quoque fugit?

Scanditaeratas vitiosa naves

Cure : nec turmas equitummlihquit

Ocior cervia, étagent
’

e nimbos

OciorEuro .

Laetus in praesens animus , quod ultra est

Oden
’

tcurate, ctamara lento
Temperetrisu. Nihilestab omni

Parts beatum.

Abstulitclarum cita mors Achillem,

Lauga Tithonumminuit senectus
Etmihi forsan,tibiquod negarit,

Te greges centum Siculaeque circum

Mugiuntvacoae ; tibitollithinnitum
Apta quadrigis equa ; te bis Afro

Murice tinctae

Vestiuntlanae mihiparva rura, ct

Spiritum Graiae tenuem Camenae

Parca non mendax dedit, etmalignam

Spernere vulgus.

VARIOUS READINGS.

17 . B arthins con
'

ares area for seam—Three
o f B entley

‘
sMSS. are routes for arm.

18. Cnningam reads tsr-11
'

s, an Sanadou follows
him. The latter critic observes Les copistep
n
’
oatmis apparemment term , que

‘

parce qn
’ils

o ut car que anteater demandoit un substanuf de
meme cas Cc n

'
estpas la saule fois u

’ils ont al

tere in texts par le meme principe ans is con

struction du verbe aware.

” In accordance with
these runarks, he translates the passage as follows :

Que faisons-nous en ssantcontinuellementd’un
c limax inan autre?” ahefield

g
t! Virg . Georg .

4 . 511. Lacret L. 67. atin edit. arat.) s gests

the following read in
g
:

f
etid terrae alto nts:

solemulamuspatria his is adopted byDoring.

B othe likewise approves of it, with the exception of
pa tria , for which he proposes to read patrias?
making pairing an ellipsis for patriae sole. B ut

these critics seem to have overlooked the beautiful
antithesis in patrias and se, according to the com
mon reading . aid. Explanatory notes. As regards
the 1mm putt

-ice send , -it is sanctioned by th
usageof Horacehimself, (Ode 2. 7. due mili.

fine,
”
asMitscherlich observes. B entey also cites,

in its support, Ovid .Met. 9. 409 . fl fionitus
'

quc
mantis , emu!mentisqw demarcate.

25. B entley conjectures nmmi.
26. B entley conjectures oderis to accord with

lactas animi, in the preceding line ; and for lento
tempera rim , in this and the following line, (mi
tempers: rim . The common readin is laeto; but
the occurrence of [esters in the25 line renders
this readin more than suspected . The one which
we have a opted, lento, is found in the bestMSS
and in many old editions . B entley objects to it, as
an unusualepithet butr id . Explanatory notes .



(14 a. noun " snsccx

Cannes XVII.

AD MAECENATEM.

Curme querelis exanimas tuis ?

Nec dis amicum est, nec mihi, te prius

Obire, Maecenas, mearum

Grande decus columenque rerum.

Ah l te meae sipartem animae rapit

Maturior via, quid moror alters ?

Ncc carus aeque, nec superates

Integer. Ille dies utramque

Ducetruinam. Non ego perfidum

Dixi sacramentum : ibimus, ibimus,

Utcunque praecedes, supremum

Carpete iter comites parati.

Me nec Chimaerae spiritus igneae,

Nec, si resurgat, centimanus Gyges

Divelletunquam. Sic potenti

Justitiae placitumque Parcis.

SeuLibra, seume Scorpius adspicit

Formidolosus, pars violentior

Natalis horae, seu tyrannus
Hesperiae Capricornus undae

VARIOUS READINGS.

7. TwoMSS. have alteram; which appears also
to have been the reading of Porphyrion. At least

he explains thispartofthe lineas follows partem
use me estnon retinebo.

” B ormann also

ad Virg . E n. 2. is in favour of alteram.

14. Gym is the reading of Moretus, Lambinus,
Ste ens, Cuningam, Sanadou, and many others.

B o likewise a

fip
roves of it, and cites, in its sup

.

port, the Junta esiod (Theog . 149 . which has
ran; in place of rum . B entley tscusses this

question atconsiderable length, and decides in fa
vour of Gyges, adopting the reading rs
siod . Gaisford also givesWyn; (Poetae
vol. I. Hes. Theog . l. butHeyne (Apollodu

B iblioth. I. has rung. The last-mentioned cri
tic, however, seems to have adopted N ee, in the
textof Apollodorus, more in confin-mitywith the
MSS. than from any conviction of its being the
form. aid. Ode 3 whereGy en occurswith
a long nlt. (Various Readings.

19 . uningarn and Sanadou havethe Greek form
Scorpion
19 . Some MSS. haveLetalis onwhich reading
Vanderbourg remarks, Cruquius pense qn

’
on ne

doitpas rejeter trap légé rement Ia legon Louie
'

s .

Je la recommende comme lui5 la meditation des
astrologues.

"
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Q. HOB ATII FLACCl

Atfides ,
etingeni

B enigna vena est pauperemque dives

Me petit; nihil supra

Deos lacesso : nec potentem amicum
Largiora flagito,
Satis beatus unicis Sabinis.

Truditur dies die,

Novaeque perguntinterire Lunae

Tu secanda marmora

Locas sub ipsum funus et, sepolcri

Immemor, struis domes

Marisque B aiis obstrepentis urgues

Summovere litora,

Quid ? quod usque proximos

Rovellis agri terminos, etultra

Limites clientium

Salis avarus ; pellitur patemos

In sinu ferens deos

Etuxor, etvir, sordidosque natos.

Nulla certior tamen,

Rapacis Orcifine destinata

Aula divitem manet

Hemm. Quid ultra tendis ? Aequa tellus
Panpori recluditur

Regumque pueris : nec satelles Orci

Callidum Promethea

Revexitauro captus. Hio superbum

VARIOUS READINGS .

munts est; apud At
'

ranium autem in Romano. cli
entam inveneris ; interim tua climta uti et

a d Horatium.

” Plautus also uses this form,

cl. 3. l. Habeoeccillam clientammeam.

”

25. B rodaeus reads Limitem, of which Gesner

part
it

i
on s, but incorrectly, as we are inclined to

m
30. Allthe ancientscholiasts, and alltheMSS. ,

exceptfour, togetherwith the early editions, read

fine, as we have given it. The phrase Orcifines
appears to be of Grecian origin, and analogous to
Gumtree ra cy, and Savdrov relearn,which are both
of common occurrence in the Greek poets. Three

of Cruquius
’
sMSS., however, and one of B entl

have sede, which the latter critic adopts.

Daring well remarks : Haec lectio fortassa ha
buit auctorem, qui frustra de grammatica asset

sollicitas. Namj im
’

s non raro apud Optimos quos

que scriptures in nere foeminino ponitur.
" Per

haps, after all, “if is to be regarded as originating
from a mere gloss.

34. Some ofLambinus
’

sMSS., and one of B ers
mann’s, have Re m ue notis

86. Some of am inus
’
s MSS. giveRavine

-it.

One ofValart’s has Devcztt.



canmnun LIB . u , 19. 67

Tantalum, atque Tantali

Genus coercet; hic levare functum

Pauperem laboribus

Vocatus atque non moretus audit.

CARMEN XIX.

IN B ACCHUM.

B eechum in remetia carmina rupibus

Vidi docentem, (credits posteri l)

Euoe ! recentimens trepidatmetu,
Plenoque B acchi pectore turbidum
Laetatur l B uoa l paroe, Liber !

Parce, gravimetuende thyrso

Fas pervicaces estmihi Thyiadas,

Vinique fontem, laetis etuberes

Cantare rivos, atque truncis

Lapsa cavis iterare mella.

Fas etbeatae conjugis additum
Stellis honorem, tectaque Penther

Disjecta non leni ruina,
Thracia etexitium Lycurgi.

VARIOUS READINGS.

40. Oeningen readsadd ed , butgivesmaid inhis
noteaaaan anonyrnons cum d

flm‘

B
’p
the

approves. The common is que

m reenter audit. This is scarcely defensible, nn

Iesawemake hears depend on the first comm ,

h the aense ot
'

utleeet, and consider non vocatus

audit“ an instanee of the oxymoron. The ar

rangementwill thenbe, it vocatus atque non vo

catus levers, an. audit. B oring sanctions this in

terpretation. We have preferred, howe
ver, the

elegantemendation of Wrthotius,who readsmore.

w of the n eond vocatus . (Willie/Z ad
548-9 : conf . Encarta.

83
. 69. 70.

Sam joins auditto letters in sense of

dicamy like the Greek du e» , a mode of explana
tion far from unhappy.

On: 19.

5. The editions vary, some reading Euhoe,

others Evoke, and others again Hartline. As
the Greek E002 is the parent sound, we have
adopted an orthography which most nearly ap
proximates to it.
7. B entley cites Lymphatur as a conjecture of

Heinsius’s.
9 . B entley reads sitfor est butthe form which

we have adOpted harmonizes better with the ge
neraltenonr ot

‘

the previous part of the sentence.

In this same line, the common text has Thyndas,
butthe purerGreek form is entails; (from arias)
and hencewe obtain fl yindes in Latin.

15. Many of Lambinus
’
s MSS. give lem

’

, which
B entley adopts, and which we have received into
ourtest, as preferable, in a metricalpointot

‘

view.
to hot the common reading. (rid. Remarks on

Iambic Dimeter Hyper
-meter verse. p. liv.) H.

Stephens, (Diatrt
'

b. 2 . p. observes ; Non
statversus nisi legatnr leni .

” and Torrentias se

mar-kt, “Nosqnameo loco iambnmnapenas .

”



68 a. nou n rumor

Tufiaoris amnes, tumare barbarum

Tu separatis uvidus in jugis
Nodo coé rees viperino

B istonidum sine fraude crines.

Tn, quum parentis regna per arduurq
Cohors Gigantum scanderetimpia,

Rhoetum retorsisti leonis

Unguibys horribilique male

Quamquam, choreis aptior etjocis
Ludoque dictus, non satidonea

Pugnae ferebaris ; sed idem

Pacis eras mediusque belli.

Te viditinsons Cerberus aureo

Cornu decorum, leniter atterenrj
Caudam, etrecedentis trilingui

Ore pedes
'

tetigitque crura.

CARMEN XX.

AD MAECENATEM.

Non usitata, non tenui ferar

Penna biformis per liquidum aethera

Vates neque in terris r
'

norabor

Longius : invidiaque major

Urbes relinquam. Non ego pauperum

Sanguis parentum, non ego , quem vocas

Dilecte, Maecenas, ohibo ,

Nec Stygia cohibebor unda.

VARIOUS READINGS.

23. The Greek formmestin use is
‘
Poisog ; but, we have substituted a much more expressive one,

as B entley remarks, the Latin writers in general as found in severalMSS. This lastis ad ted alo

prefer the form Rhoecus. Compare Heyne, ad so by Cuningam, Sanadon, J ani, Mitsc slich,
Apollod . B ibliothec. p . 269 . Obs. Daring, are.

24 . B entley conjectures horribiliq ue. 3. SomeMSS. have turn, and someof theearly
editions tm aa.

6. The common text her quest m as, D ileete

0

Masca ras , B entley conjectures vacant, while
I. The common reading rs neetenui, for which others remove the comma after com , and place it
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Q. HORATII PLACCI

Me Colobus, si qui dissimulatmetum

Matsao cohortis ; Dacus, etultimi
NoscentGeloni : me peritus
B isectIber, Rodanique potor.

Absintinani funere naeniae,

Luctusque turpes etquenmomae

Compesce clamorem, ac sepulcri

Mitte supervacuos honores.

VARIOUS READINGS .

the very emendation of B entley ; for if the poet, in orthography inLatin is Iber. In this same line we
prosecuting hrs daring flight, is to be notior, this have given Rodentasmore correctthanRhodasu

’

.

would certainly imply thathe is to be more suc The name Racism of Greek origin, and
cessful, and consequently tutt

'

or. cannot enter after the initial
18. The common texthas no pointafter cohor

tis. The punctuation which we have adopted

brings in the mention of the Parthians, and seems

preferable too in pointof geographical classifica
tion.

so. Fee n odsK iber from ancient“ meats, buhr’s B orne
and in accordance with many MSS. B utthe vol. I. p. 91. m notis.

Greek form is ”
Iflnp, and of course the preferable



Q. HORATII FLACCl

C A R M I N U M

LIB ER TERTIUS .

Om en I.

Odi profanum vulgus etarceo

Faveto ling
-
iris : cannina non prius

Audita Mnsarnm sacerdos

Virginibus pnerisque canto.

B egum timendorum in proprios greges,
Reges in ipsos imperium estJovis,

Clari Giganteo triumpho,
Cuneta supercilio moventis.

Estutviro vir latins ordinet

Arbustn sulcis hic generosior

Descendatin Gampum petitor ;

Moribus hic meliorque fama

Contendat; illi tnrha clientium

Sitmajor : aequa legeNecessitas
Sortitur insignes etimos ;
Omne capax movetumn nomen.

VARIOUS READINGS .

On: 1.

9 . B entley reads Esta on conjecture, which time, a meaning more in accordancewith the idea
many editors adopt. The common readin how expressed in the previons stanza. aid.Explanatory
ever. is farmore elegant, and confisys, att e same notes.



42 d . noes
-m n i cer

Destrictus ensis cui super impie

Cervice pendet, non Siculae dapes

Dulcem elaborabuntsaporem,

Non avium citharaeve cantus

Somnum
‘

reducent. Somnus agrestium

Lenis virorum non humiles domes

Non R phyris agitata Tempe.

Desiderantem quod satis estneque

Tumultuosum .so
‘

ilicitatmare,
Ncc saevus Arcturi cadentis

Impetus, nutorientis Haedi

Non verheratae grandine
’

vineae,

Fundusvemendaz , arbore nunc aquas

Culpante, nunc torrentia agros

Sidece, nine
“hiemes iniquas.

Contracts. pisces aequore. sentiunt

Jactis in altummolibus : hue frequens

Caementa demittitredemtor

Cu
’

m famulis, dominusque terrae

Fastidiosus sed Timor etMinae

Scandunteodem, quo dominus : neque

Deceditaerata triremi, ct

Postequitem sedetatra Cura.

Quod si dolentem nec Phrygius lapis,

Nec purpurarum sidere clarior

Delenitusus, nec Falerna

Vitis, Achaemeniumve costum ;

VARIOUS READINGS

17. Eighteen of Valart
’
sMSS. iveDistrictus, 39 . In manyMSS. the conjunction

which is found also in many of utley
’
s. The Hence B entleyconjectures thatthe line endedwi

common texthas likewise Dutrictus. triremi, and the nextcommenced with
fl ). The common readin is cithameque, for 00.We have given Curd , with a capital r.

which we have substitut Markland
’
s ernen as care is here personified . Compare Ode 2. 82. of

dation. this same book.

33. Marklmd conjectures sentient, and in the
35th line demittat.
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44 Q. noh a'
ru rns ccr

Virtus, recludens immeritis mori
Coelum, negata tentatiter via

Coetusque vulgares etudam

Spernitbamum fugiente penna.

Estetfideli tuta silentio

Merces : vetabo, quiCereria sacrum

Vulgaritarcanae, sub isdem
Sittrahibus, fragilemve mecum

Solvatphaselon. Saspe Diespiter

Neglectus incesto addiditintegrum

Raro antecedentem scelestum

Deseruitpede Poena claudo.

Cannes: III.

Justum ac tenagem propositi virum

Non civium ardor prava jubentium,

Non vultus instantis tyranni

Mente quatitsolida, neque Auster,

Dux inquietiturbidus Adrine,

Nec fulminantis magna manus Jovis

Si fractus illahatur orbis,

Impavidum ferientruinae.

Hac arte Pollux etvagueHercules

Enisus arces attigitigneas

Quos inter Augustus recumbens

Purpureo bibitore nectar.

VARIOUS READINGS.

29 . We have given the Greek form phm lon, recentones, havemagno J oni:
with B entley and Jani, in preference to the com thority o f a fewMSS.

n on readi phaselum. 10. Some editions have Innixus , butEnim is

82. Punis mentbeing here personified , we have to he preferred both in point of meaning end an

given Poem with the capitalletter. thoritv.

123Markland con
'

ectures bibei. Vanderbourg
One 3. observes, Mes MS

1
S. se rtagententre bibei et

bibit. 11me semble qu
’
on oitpré fé rer ls dernier,

1. ac tenacem is the reading of Porphyrion, Co atqu
’Horace parle eu presentde l

’
apothe

'

ose d’Au

ningam, Sanadou, &c the common one is at u gusts , dans cetendroit, comma dans la premiere
m cem.

0

strophe de I
’Ode cinquiéme.

”

6. TheVenice ed ition of and somemore



cs aurNUu LIB . m , 3. 75

Has te merchtem, B acche pater, tuae

Vexere tigres, indocili jugum
Cello trahentes. Hac Quirinus

Martis equis Acheronta fugit,

Gratum cloonta consiliantibus

J unone divis : Ilion, Ilion

Patalia incestusque judex
Etmulier peregrina vertit

In pulverem ; ex quo destituitdeos

Mercede pacta Laomedon, mihi

Castaeque damnatum Minervae

Cum populo etduce fraudulento.

Jam nec Lacaenae splendetadulterae

Famosus hospes, nec Priami domus

Perjura pugnaces Achivos
Hectoreis opibus refringit

Nostrisque ductum seditionibus

B ellum resedit. Protinus etgraves

Iras, etinvisum nepotem,

Troia quem peperitsacerdos,

Marti redonabo. Illum ego lucidas

Inire sedes, discere nectaris

Succos, etadscribi quietis

Ordinibus patiar deorum.

Dum longus inter saeviatIlion

Romamque pontus, qualibetexsules

In parte regnante beati

Dum Priami Paridisque busto

VARIOUS READINGS.

23. B entleywould prefer damnatam, in orderto 34 . ManyMSS. havediscere,which Porphyrion,
p reventdamnatum being regard ed , through mis in his scholia, makes equivalent in meaning to

ta ke , as an epithetof pulverem. This, of course, assuesceresaporibus nectaris .

” This is certain]
su pposes Ilion to be from B ut the pointing a much more poeticalterm than the common rea

svb ich we have adopted prevents the risk of any ing ducere, especrally when supposed to roceed

am b iguity. Sanadou, however, also reads damna from a goddess who is justparting with er en

mity, and who imagines that she is bestowi a

B entley gives the form Troi
'

o as a conjec d istinguished favour upon ameremortal. B en ey,
tu re of Heinsins’s, which Fen and p thers adopt. however, condemns discere, whileGesner approves
r id . H eins. ad Ovid . Her. I. 28. et B entl. I. r. of itthough he retains the common reading .



“if; a. nom r rr rnsccr

Insultetarmentum, etcatulos ferae

Celentinultae, stetCapitolium

Fulgens, triumphatisque possit

Roma ferox dare jura Medis.

Horrenda late nomen in ultimas

Extendatoras, qua medins liquor

SecernitEuropeu ab Afro ,

Qua tumidus rigatarva Nilus

Aurum irrepertum, etsic melius siturm

Qoum terra celat, spernere fortior,

Quam cogere humanos in usus

Omne sacrum rapiente dextra .

Quicunque mundo terminus obstitit,
Hunc

’

tangatarmis, vincere gestiens,

Qua parte debacchantur ignes,

Qua nebulae pluvuque rores.

Sed bellicosis feta Quiritibus

Hac lege dico ; ne nimium pii

Rebusque fidentes uvitas

Tecta velintreparare Trojna.

Trojae renascens alite lugubrr

Fortuna tristi clade iterahitur,

Ducente. vict
‘

rices catervas

Conjuge me Jovis et sorore.

VARIOUS READINGS .

49. Valart(Pr . IV.) considers thiswhole stan

se spurious. And indeed , if the common mes ir
rng , (

“
as yet be applied to irre

pertwn, it is dificult to as what peculiar rnerrt
there can be re despising go (Ithus s ituated . The
absurd ity, however, may be avoided by making ir
repertum a generaleprthetof aurum. aid. Espla
natory notes.

50. Some editions remove the comma atthe end
ofthe line, and place rtafter ceg

'

ere.

54. Markland conjecture s s incere in
‘

place of the
commonreading risers. Hrs defence of this emen
dation rs, cujuslrhetotiosi erst us

'

sere ; sed Ro
msn

'

orumerstsincere etentendanttangatarmis,

etbellicosis Quiritibus . We have adopted this

reading as being farmore spirited than risers.

54. B entley suggests Quacunque. In sa ne edi
tions mundi occurs formundo .

55. Markland reads debacchautur, as we have

given rt, in place of debaechentur , which is the

reading generally received.

61. An anonymous critic in the Class. J oum

(No. 54. conjectures Troj ae rmascmti
alite l on the ground thatthere is a confu

sion arising from construing both rmqscrns and
tterabitur with Fbrtuna . He is answered, how
ever, in the words of During , Exquisitius pm

°

Fortuna Trojaermasrmtr
'

s.

”
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78 Q. noaarrr Eas cc r

Texere : miram quod foretomnibus,

Quicunque celsae nidum Acherontiae,

Saltusque B antinos, etervum

Pingue tenenthumilis Forenti

Uttuto ab atris corpore viperis

Dormirem etursis ; utpremerer sacra

Lauroque collataque myrto,

Non sine dis animosus infans.

Vester, Camenae, vester in arduos

Tollor Sabinos ; seumihi frigidum

Praeneste, seuTibur supinum,

Seu liquidae placuere B aiae.

Vestris amicum fontibus etchoris
Non me Philippis versa acies retro,

Devota non enstinxitarbor,

Nec Sicula Palinurus unda

Utcunque mecum vos eritis, libens

Insanientem, navite, B osporum

Tentabo, eturentes arenas

Litoris Assyrii, viator.

Visam B ritannos hospitibus feros,
Etlaetum equino sanguine Concanum

Visam pharetratos Gelonos
EtScythicum inviolatus amuem.

VARIOUS READINGS .

ble consonantin Apptdo, while the very nextline 14. Glareanus hasAcheruntiae.
has Apuhae, would of itself lead to a eu

'

cion of 16. Almostallthe MSS. and early editions have
the texthavrn

i
been corrupted . One of under. Fbrentt

'

aswe have given it. The common reading
bou ls MSS. as Puliaewritten overApulias. Is is k renti. or

‘

d Grows . at! Lin. 9 . 16.

this nameof the poet
’
s nurse, andmaywe, bya 31. The common reading is urentes ,whichwants

slightalteration, read Nutricia extra limimz Pub spirit, and makes also a disagreeable alliteration
lsae The

’

only answer is, that such a reading with thefirstsyllable ofthe followingword. Many
seems wantm

‘ge
m dignity and spirit. The best MSS. haveurentes .

ms onewhich we have pursued, that
of leaving the common reading unaltered.



ou termost Lie. m , 4 . 79

Vos Caesarem altum, militia simul .

Fessas cohortes abdiditOppidis,

Finire quaerentem labores,
Pierio recreatis antro

Vos lene consilium etdatis, etdato

Gaudetis nlmae. Scimus, utimpios
Titanas immanemque turmam

fi lmine sustuleritcorusco,

Qui terram inertem, quimare temperat

Ventosum etumbras regnaque tristia,

Divosque, mortalesque turbas
'

Imperio regitunus aequo .

Magnum illa terrorem intuleratJovi

Fidens, juventus horrida, hrachiis,
Fratresque tendentes opaco

Pelion imposuisse Olympo.

Sed quid Typhoeus etvalidus Mimas,
Antquid minaciPorphyrion statu,

Quid Rhoetus, evulsisque truncis

Enceladus jaculator audax,

VARIOUS READINGS .

37 . Fea removes the comma after ullum, and

reads Vos Cassarem, altum militia , simul, (be.

xpression attain militia he makes equivalent

to bean imam-“um, and refers it to Augustus
’
s

e arlya uaintancewith arms. The common punc
matron, waver, is farmore sim la and natural.

38. Many editions have radd
' '

t. We havepre

fer-red, however, abdidit, as referring to the mili
tary colonies established by Augustus.

44 . B entle conjectures com es , and Cuningam
a cute. We ave not hesitated to adopt the for

mer as far more spirited than the common reading
caduco. Itis the d e a repairs

-or of Hesiod .

'

4 6. B entley very justly objects to urbes, the

reading of the common text, as making a mere
tautology with mortales turbos in the succeed

in line, and he therefore substitutes umbras,
wglch we have received into the text together

with the punctuation recommended by the critic.

T he common editions have a comma after urbes ,
a nd a colon at the end of the line, butno point

a fter either Ventosum or Dwos ue. Cuni

reads orbit, and Wade imbres . t has been sug

and inVirgil (Am . 5.

non me impia namque
Tartan : bebent, histesqueumbrae.

These authorities are fully sufid entto supportthe
lection of our text.

55. Some edttions have Rheum ; but vid. Ode

g ested byWeston, in Opposition to B entley
’
s con 2. 19 . 23. VariousReadings.

jscture, that umbras is comprised in reguaque
tristia , and is equally tautologicalwith the common
reading. The answer to this objection is found in
the passageswhich B entley cites in order to con

firm his emendation. Thus in Seneca, (Medea 5
10 we have

noctis aeternae chaos ,
Aversa superis reg

-
rm,

mamsque impio:
Dominumque regm

’

tm tis.

and again (Oedip .

tuque tenebrarum potens
In Tartan: ima, rector umbrarum, rape.



Q . HORA
'

I
’
II FLACQI

Contra sonantem Palladis aegidn

Possentruentes
’

l Hinc avidos stetit

Vulcanus, hinc matrona Juno, et

Nunquam humeris .positurus s ieum,

Qui rore puro CastsliaeInuit

Crines.solutos, quiLysine tenet
Damsta natalemque silvam,

Delius et°Patareus Apollo.

Vie consili expers mole mitsue !
Vim temperatam di quoquepro

vehuqt

In majus
’

; idem odere vires

Omn
‘

e nefas animo moventes.

Testis mearum centimanus Gyges
Sententiarum, notus etintegrae

4

Tentator Orion Dianne

Virginea domitp s sagitta.

Injects. monstris Terra. doletsuis,
Moeretque partus fulmine luridtim

Misses ad Or
'

cum nee pere
'

dit

Impositam celer
~
ig

'

nis Aetiien

Incontinentis nee Tityijecur
Rehnquitales, nequitiaeiadditus

Custos : amatorem ettrecentae ’

Pirithoum cohibentcatenae
'

.

Cannes V.

Goelo tonantemp redidimus Jovem

Regnare : praesens divus habebitur

Augustus, adjectis,
B ritannia

Imperio gmvibusque Persis.

vm tous B BADINGS .

69. Some ediu' s have Gyas, but said. Ode 2. remove the comma after-Saltcntiarm , and place 1t
after natus .

70. The Venice edition and that of Lambinas



https://www.forgottenbooks.com/join


Q. uomvm ru cm

Nec vera virtue, quam semelexcidit,

Curatreponi deterioribus.

Si pugnetextricate. densis

Cerva plagis, oritillefortis,

Qui perfidis se credidithostibus ;
EtMarte Poenos proteretaltero,

Qui lora restrictis lacertis

Sensitiners, timuitque mortem

Hinc, unde vitam sumeretaptius

Pacem etduello miscuit. O pudor
'

O magna Carthage, probrosis

Altior Italiae ruinis

Fertur pudiese conjugis osculum,

Parvosque natos, utcapitis minor,
Ab se removisse, etvirilem
Torvus humi posuisse vultum

Donec labantes consilio Patres

Firmaretauctor nunquam alias dato,

Interque moerentes amicos
Egregius propemretexsul.

Atqui sciebat, quae

Tortor pararet; no

Dimovitobstantes prOpinquos,
Etpopulum reditus morantem,

Quam si clientum longs negotia

D1judicata lite relinqueret,

TendensVenafranos in agros,

AntLacedaemonium Tarentum.

VARIOUS READINGS.

86. We have adopted in this line, and the two adverb, and equivalentto in hello , at all improve
which follow, the ingeniousemendation of B entley. the sense. Aptius is found, moreover, in several

common editions place a period aftermortem, MSS.
and read H ie,widevitamsumeret, inscius, Pacem 43. Some editions have A so. Ab ss is B entc

duellomiscuit. B entley very justly objects to H it: ley
’
s read ing, and sanctioned by the bestMSS .

as referring to the Roman soldier just before de 51. SomeMSS. and editions read entices.

signated bv ills norW illiteven, if regarded as an



«max imumLIB . 111. 6.

Cinemas VI.

AD ROMANOS .

Delicta majoram immeritus lues,
Romane, donec temple refeceris,

Aedesque lebentes deorum et

Foeda nigro simulacra fume.

Dis te minorem quod geris, imperas :

Hinc omne principium, huc refer exitum,

Dimulte neglecti dederunt

Hesperiae male luctuosae.

Jam
'

bis
‘

Monaeses etPecorimenus

Non auspicatos contuditimpetus

Nostros, etadjecisse praedam
Torquibus exiguis renidet.

DelevitUrbem Dacus etAethiops ;
Hic classe formidatus, ille

Missilibus melior sagittis.

Fecunda culpae saecula nuptias

Primum inquinavere, etgenus, ctdomos

Hoc fonte derivata clades

In patriam populumque fluxit.

Motus doceri gaudetIonicos

Mature virgo, ctfingitur artibus

Jam nunc etincestos emores

De tenero meditatur ungui.

VARIOUS READINGS.

Op s 6.

6 . Some of the MSS. of Torrentius have Hue

m , ac.

10. Some editions read Inauspicatos, which
makes a disagreeable alliterationwith impetus.

fl ). B entley conjectures {nque patre: populum
g a s, andCuningamInpatn ammopulos e,mean
mg [KW Rome, and by populo: e nations

g ene ly. B utthere is no need whatever of any
a lteration, nor is the common reading in the text
tautol ical. aid . Explanatory notes.
21. aber (adLucrst. 3. conjecturesNo

tagsmoveri.

22. Acton and Porphyrion read artubus, and the
latter commentator observes, .drtubus legen
dum, non artibus, quia non venita nominativo or.

tea, sed arms.

” B ut, as Lambinus and B entley re
mark, if this

'

opinion were correctwe should want,
in the present passage, arm in the accusative.

Hunter Opposes their authority, and Fea success

fully defends it. If artabus be the true reading ,
as Huntermaintains, itforms an unmeaning l

ousam after menu . Mitscherlich, Jani, and 50
ring likewise have artz

'

bus.



Q . HORATII PLACCI
"

Mox juniores quaeritadulteros
Inter mariti vine ; neque cligit,

Cui donet impermissa raptim

Gaudia, luminibus remotis

Sed jussa coram non sine conscio

Surgitmarito, seu vocatinstitor,

Seu navis Hispanae magister,

Dedecorum pretiosus emtor

Non his juventus orte parentibus
Infecitaequor sanguine Punico,

Pyri
'humque et ingentem cecidit

Antiochum, Hannibalemque diram

Sed rusticorum mascula militum

Prolas, Sabellis docta ligonibus

Versare glebas, etseverac
Matris ad arbitrium recisos

Portare fustes, solubimontium

Mutaretumbres etjuga demeret
B obus fatigatis, amicum

Tempus egens abeunte curru.

Damnosa quid non imminuitdies '

Aetas parentum, pejor avis, tulit
Nos nequiores, mox d aturos

Progemem v1tiosiorem.

CARMEN VII.

AD ASTERIEN.

Quid fies, Asterie, quem tibi candidi

Prime restituentvere Favomi,
Thyne merce beatum,

Constantis juvenem fide,

VARIOUS READINGS .

36. Some ed itions have durum, and Ode ing of nearly allthe MSS. and is itself one of the
2 VariousReadings. old forms of the genitive of the 5111 declenaion .

md. 01nd. M et. 3. 341. Virg . Georg . I. 208.

Sallust. J ug . 56 . Id . ibid. 102. &.c. Compam the
words of Hunter (P raqf. ad 7

‘

r Ex due-is
"l' Some edit'ons havefidei, butfl de is the read factumveldi—es (vid. .dul. Gell. vel d1e et
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1. The common
B iomed. p. 41

CM

Q. RORA
‘

I
‘
II PLACCI

Canaan VIII.

Martiis caelebs quid agam Kalendis,

Quid velintflows atacerra thuris

Cespite vivo ,

Docte sermones utriusque linguae
’

!

Voveram dulces spalas etalbum

Hie dies anno redeunte festus

Corticem adstrictum pice demovebit

Consule Tulle.

Some, Maecenas, cyathos amici

Sospitis centum, etvigiles lucernas

Pcrfer in lucem : proenlomnis esto

Clamor atits .

Mitts c1viles super Urbe cures
n

Medus infestus sibi luctuosis

Dissidetarmis

ServitHispanas vetus hostis orae,

Cantaber, sera domitus catena

Jam Scythes laxo meditantur arcu

Cedere campis.

VARIOUS READINGS.

On: 8.

mm y is a ilendis, hnt demosebs
’

tas the readhg of three
several authorities

4 . osteditions have cat-no its. tions adept.
19. Fee a comma aftar inflates, oboe" .

‘98 f’lf“ nempe Romania.
”

m
ThisW ;tion t

’

1 It

10. The common editions have M obil. but p a ge
". an m y a "mm“with 'P“

'

15. SomeMSS havePrefer,Which several edi



cammun mu. m , 9.

Negligens, no qua populus laboret

Parte, privatim nimium cavere,

Dona.praesentia cape laetus home, et

Linque severe.

Cu min: IX.

CARMENAMOEBAEUM.

Donec gratus eram tibi,

Cervici juvenis dahat

Lydia.

Donec non aliammagis

MultiLydia nominis

Me nunc Three
'

sa Chloetogit
‘

,

Dulces docta modos, etcitharae sciens

Pro qua non metuammori.
Si percentunimae fata superstiti.

Lydia.

Me torretface mutua

ThuriniCalais filius Omyti

Si percentpuero fata superstiti.

VARIOUS B EADINGS.

26 . Ma inland con
'

turesprioatic. SomeMSS. d iamwhichwe have adopted, as the more
h ave Purita n whio ia founded the elegant con

j ecture of Withofius
S
ad Did icha, 556. 6. Markland congectures cram.

wh ich we have adopte in the text. he common 9. SomeMSS. haveGram, butThrew: is sanc

rea d ing places a comma after laboret, and in the fin d
t
Vaichenaer (ngad Koppwrs.

26th line has parccpfioatus aimim dtc. oid. Ex M
g
]

l The editions vary as to the form p f the to

per name Orayti, some havingOmytlu and at on

5 . G lareanus, Torrentios and B entley read



88 Q. nona
'm ru ccx

Quid ? si prisca reditVenus,
Diductosque jugo cogitaéneo

?

S ifiava excutitur Chloe,

Rejectaeque petetjanua Lydiae ?

Lydia.

Quamquam sidere pulchrior

Ille est, tu levior cortice, etimprobo

Iracundior Adria

Tecum vivere amem, tecum obeam libens.

CanuEN X.

AD LYCEN.

Extremum Tannin si biberes, Lyce,

Saevo nupta vim ; me tamen asperas

Projectum ante fores objicere incolis
Plotares Aquilonibus.

Audis quo strepitu janua, quo nemus

Inter pulchra satum tecta remugiat

Sentis etpositos utglacietnives

Puro numine Jupiter

Ingratam Veneri pone superbiam,

Ne currente rota funis eatretro.

Non te PeneIOpen diflicilem procis
Tyrrhenus genuitparens,

VARIOUS READINGS.

20. Cuningam conjectures Ejectaeqw.

On: 10.

l. TheGreek form TM » is preferable to To
in

Lg
ric composition. oid. Ode 1. 15. 2.Va

rious Re lugs.

3. B entley very g
roperly reads Pr

l

t

ii
ectum as

for more forcible t an the common orrectmn.

Compare Epode 10. 22. and Sat. 2. 3. 112. Va
rious Readings.

6. Heinsius defends solum (ad Sil. 10. 533)
Many MSS., however, have simm. Velartmakes
eaten the reading of fiveMSS. In this stanzawe
have adopted the punctuation of B entley, and in

the 7th line have given, on his conjecture, Scali:
for the common reading Ventis . The reading
generally received places a comma alter A udit,
and a mark of interrogation after Venus ,with no

point at all after remugtat. aid. Explanatory
notes.

8. Scaliger conjectures lamina (Loot. As

son. 1.

ma . 10. We have iven this line according to the ar

rangement of antley. The common ed itions

haveNe, currents retro,f unis eat, rota. B ent

ley IS ided in this emendation by MSS. Cunin

gam a opts it, but cites Erasmus , and the ed ition
of 1477 , besides referring to B entley.
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90 Q. solum su am

Quin etIxion Tityosque vulin

Risitinvite : stetiturns. paniam
Sicca, dum grato Danai puellae

Carminemulces.

AudiatLyde scelus atque notes

Virginum poenas, ctinane lymphes
Dolium fundo pereuntis imo,

Seraque fate,

Quae manentculpas etiam sub Oreo .

Impiae, nam quid potuere majus
’

!

Impiae sponsos potuere duro

Una de multis, face nuptiali

Digna, perjurum fuitin parentetn
Splendidemendax, atin omne virgo

Nobilis aevum.

Surge,
”

quae dixitjuveni .marito,
Surge, as league tibi somnus, nude

Non times, detur .socerum .etscelestes

Quae, velutnectae vitulos M eme

Singulos, eheu l lacerant. . Ego, illis
Mollior, nec te feriam, neque intra

Clenstra tenebo.

Me pater saevis oneretcatenis,

Quod viro clemens misero peperei

Me velextremos Nnandaram in agros
Classe releget.

I, pedes quo te rapiuntetauras ,

Dum favetnox etVenus : I secundo
Omine : etnostrimemorem sepulcro

Scalpe querelam.

”

VARIOUS READINGS .

have been ofl
'

ered . B entley suggests ez eatque in 28. Markland roposes Ger e.

P13“ofejus, Guni am [imposesMum
'

unt 30. One of B edlle ’
sMSS.

‘

h

‘

asg
u

numform .

i
t. Myr

t

le, and

d?
the fol 52. The old res ing is Sculpt ; but

i
lYluretus ,

owing moment esner is in arm: gfiuab Cruquius, B ent doc. r Scuba. ea con

and
’

B othe Wvehave adopted the tends forswaths e soon to showthatth is
emendation ot

'

Wakefiel is always the proper verb to express inscriptions,
l



C ARHINUI LIB . m , 12, I3.

CARMEN XII.

AD NEOB ULEN.

Miserarum est, neque Amoridare ludum, neque
'

dulci

Mala vino lavere autexanimarimetuentes

Patruae verbera linguae. Tibi qualum Cythereae

Puer ales, tibi telas, OperosaequeMinervae

Studium aufert, Neobule, Liparei, nitor Hebri,
S imulunctos Tiberinis humeros lavitin undis,
Eques ipso melior B ellerophonte, neque, pugno

Neque segni pede victus : catus idem per apertum

Fugientes agitato grege cervos inculati, et
Celer arcto latitantem fruticeto excipere apram.

CARMEN XIII.

AD FONTEM B ANDUSIUM.

O fons B andusiae, splendidior vitro ,

Dulci digne mero, non sine floribus ,

Cras donaberis haedo,

Cuifi'

ons turgida comibus

VARIOUS READINGS .

loc. He is eXpresslycontradicted , however,by the View in the 8ih line : an orderwhich is said to be
remarkofNolteniua, Antibarb. vol. i. p.1735.)

sque enim verbum sc

pl’p
endi ad litteras, ant

earum aliquid simile, sed materiam, quae litte
rerum clementa aut acripturam quandam re ree

santet, accommodatur. Ita v. g . recto dicitur ul

pm m m or ,
‘
sed non, Swim litterns s

’

n mnr
more.

” Scheller
lg

at. D . Wiirterbuch)maintains
thatthere is no d

'

rencewhatever between these
two verbs except in form, while Oudendorp (ad
Sud . Galb. c. 10. a ves ot

'

scalpe. Com re

B aumgarteo-Cm
)
usWM ” . 1. c.) Aloid

conflicting authorities we have deemed itmostad
visable to adoptScalpe in our text.

5. The common editions’ have Liparad , but
B entley, Coningam, J ani, doc. give Ltpand . The
Greek form is Asaapelw, like

'
0pepd oo .

6. Cruquius, B entley, and Cuningam give this
line in its proper place. Aldus arranges it after

observed in two MSS.

10. Matty editors, and B entley among the rest,
arto or arcto, which we have adopted, in

of one, the common reading . B a umspeaking of altar, remarks ; Potius prxf
s

hoe sense dixeruntLatini, quam alias, a en tan

dum credo ambiguum, cum de saris loquantur.

”

On: 13.

1 The common media is B tandass
'

oe, butB an
dussac is given in many SS. and is adopted by
B entley, Sanadou, Jani, 06rlng, doc . In addition
to these Fee cites an ecclesiasticalrecord in its fa
vour, (Privileg . Paschalis II. m i 1103. Ug
lwlt. Ital. Sacr. tom. 7. col. 30. at. Van. in

the following words In B andusino fonts spud
Venusia n and a little after, cum aliis eccle

siis dc caskllo B andit-sti.” Cuningam read s B an





https://www.forgottenbooks.com/join


94 Q. nonA
'

ru ru ccx

Expugnatjuvenum domos,
Pulso Thyine uti concita tympano.

Illam cogitamorNothi

Lascivae similem ludere capreae

Te lanae pmpe nobilem

Tonsea Luceriam, non citharae, decent,

Nee flos purpureus rosae,
Nec poti, vetuidm, facce tenus cadi.

CAnmmXVI.

AD MAECENATEM.

Inclusam Danaén turris aé nea,

Tristes excnhieemunierantantic .

Noctumis .ab adult-Gris.

Si non Acrisium, virginis abditae

Custodem pavidum, Jupiter etVenus
Risissent fore enim tutum iter etpatens

Converso in pretium deo.

Aurum per medios ire satelliteé,
Etperrumpere amatsaxa potentius

lctu fulmineo ! Conciditexiguis

Argivi domus, ob lucrum

Demersa exitio. Difliditurbium

Portas vir Macedo , et submitaeinulos

Ragesmunerihus. Munera navium

Saevos illaqueantduces.

Crescentem sequitur cura pecuniam,

Majorumque fames. Jure perhorrui

Late conspicuum tollere verticem,

Maecenas, equitum decus

‘VARIOUS READINGS.

16. SomeMSS. of Vanderbonrg
’
sgiveeetula .

klsg
iaintainswitia to he the reading of the heat

On: 16.

13. The earlier editions giveem dio. B utB ent



cs rmmrmms . m , 16 . 95

Quanto quisque sibi plura negaverit,

Ab dis plura feret. Nil cupientium

Nudus castra peto, ettransfuga divitum

Partes linquere gestio ;

Contemtae dominus splendidior rei,

Quam si, quidquid aratimpiger Appulus,

Oeeultare meis dicerer borreis,
Magnas inter opes inops.

Purse rivus aquae, silvaqbe juge
Paueorum, etsegetis eerta fides meae,

Fulgentem imperio fertilis Africae

Fallit. Sorte beatior,

Quamquam nee Calabrae mella feruntapes,

Nee Laestrygonia B acchus in amphora

Languescitmihi, nee pinguia Gallicis

Crescuntvellera paseuis

Importuna tamen Pauperies abest

Nee, si plura velim, tu dare deneges.

Contract» melius parva cupidine

Quam siMygdonus regnum Alynttei

Campis continuem. Multa petentibus

Desantmulta. B ene est, cui Deus obtulit
Parca, quod satis est, manu.

VARIOUS READINGS .

3’ The true punctuation of this line has been 39. Some ferv editions andMSS. haveContracta.

strongly contested . Near-l all the editions have B utthough cup ido desire,
” is by the generalrule

Palmsorts beatier and itseherlich endeavours feminine, still the poets sometimes use the term as

to defend this reading by a reference to the Greek masculine, and Horace always. (rid. Zump f.L.G .

id iom ; ignoratur ersorts beatior, se. Greece n et. 15 Ruddimtm. Iwrit. L . G . vol. i. p. 16.

prof ana pro, sorts beatiorem use.
” The Latinity ed. Stalbaum.)

of such an interpretation is, however, extremely 41. Some editions have Alyattict
'

, others Alyat

uestionable, if notdecidedly incorrect. Where thii. The Attic and Ionic form ofthe pro r name
are reference, both in the primary and de dent is ulnar-ms, which in Eolic becomes

’
A u m n,

propositions, is to the sameperson, there t prin (Maittar
’

rc D ial. p. 247 . ed. Sturz .) and in Latin
ci lo contended forma operate, butotherwise not. is either pronounced with «is as one syllable, or,

e have adopted W etield’s emendation, as de as in the presentinstance, h as.

c idedly an nor to the cornmealy received punctu
ation ; an itis sanctioned , moreover, by the eu



Q. B ORATII FLACCI

Can es XVII.

AD AELIUM LAMIAM.

Aeli, vetusto nobilis ab Lamo !

[Quando etpriores hineLiu
'

nias ferunt

Denominatos, etnepotum

Per memores genus omne fastos

Auctore ab illo ducitoriginem,]
Qui Formiarummoenia dieitur

Princeps etinnantemMariene

Litoribus tenuisse Litim,

Late tyrannus eras folns nemus

Multis etalga litus inutili
Demissa tempestas ab Euro
Sternei, aquae nisi fallitaugur

Annosa cornix. Dum potis, aridum

Compone lignum : eras Geniummero

Curabis etporeo bimestri,

Cum famulis operum solatia.

VARIOUS READINGS .

One 17 .

2. We have included all from line 2 to 6within
brackets, as savouring strongly of interpolation. it

is thrown entirely out by Sanadou, who well oh
serves ; J‘ai cru devoir decbarger Horace de
cette fade etinutile parentése, qui défiguroitcette
ode par as longueur, par son tour prosarque, atpar
son obscurite. Drcitur eat a la suite def enmt
dans la meme phrase, etdans le rnéme sens. Le

motdenominator us as trouve dens aueun hon eu

teur devantQuintilian. D acia, qui estla legon do
tous les manuscrits et de toutes les editions, met
toitdans la construction nu embarras dont il n’est

pas possible de se tirar. We have altered the

common reading ducis , to which Sanadon alludes,
into ducit, a conjecture of Heinsrus and B entley ;
which Cuni adopts.

13. lnstea of the common reading D ian peter,
live MSS. have D am potis. Janiobserves of this

reading, sine dubio vere lectio, vix enim a libra
riis esttam ex uisitum et rarum verbum. Itaque
sic B entleius, “in

fir
m“ B axterus. Et extitit

baud duhie in luri s alior'um etiam codicibus,
sed neglectum it."
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as - a. nona
'

tti rasccr

Quo Chium pretio cadum
Mercemur, quis aquam temperetignibus,

Quo praebente domum etquota

Da Lunae propere novae,
.Da Noctis medias , da, puer, auguris
Murenae : tribus antnovem

Miscentor eyathis peonia commodis.

QuiMusas amatimpares,
Ternos ter cyathos attonitus petet

Vates : tres prohibetsupra
Rixaram metuens tangere Gratis,

Nudis juneta sororibus.
Insanire juvat: cur B erecyntiae

Cessantflamina tibiae?

Cur pendettacita fistula cum lyra
'

!

Pareentes ego dexteras

Odi : spurge rosas : audiat.
invidus

Dementem strepitum Lycus

Etvicina seni non habilis Lyco .

Spiess te nitidum coma,

Puro te similem, Telephe, Vespero,

Me lentus Glycerae torretamormeae.

VARIOUS READINGS

ll. The true orthography is Marcu s, as we convientparfaitementii In liberte de la table.

” In

have given it. Thename in Greek is Mupfivag. this same lineCuningamreads com , on con

12. AlltheMSS. of Heinsius and B entley read jecture .

Museum . Rutgersius and B einsius, however, 27. The common readi Is Many
conjecture Miswntor, which is approved of by MSS. horrevergive Rhoda, which Janiobserves
B entley, Dacier, and Sanadou The last-mention Sine dubio vera haec lactic : vix enim librarii ig
cd critic observes ; Toutceciest(lit pour mani natum sibi atHoratio inusitatum nomen pro notice
aredeeommandement, l

’
expressionestplus viveet riChloés substituerunt.”





Q. HORA
'

I
'

II PLACOI

Quocunque laetum nomineMassicum

Serves, moveri digna bono die,

Descende, Corvino jubente
Promere lenguidiora vine.

Non ille, quamquam Socraticis madet

Sermonibus, te negligethorridus

Narretar etpriseiCetonis

Seepe mewcaluisse virtus.

0

Tu lene torrnentum ingenio admoves

Cures etareanmn jocoso
Consilium retegis Lyaeo

Tu spem redueis mentibus sexus

Viresque : ci addis cornea pauperr,
Postte neque iratos trementi

B egum a

'

piees, neque militam arma.

Te Liber, et, si laeta aderit, Venus,
Segnesque nodum solvere Gretiae,

Vivaeque producentlucernae,
Dum rediens fugatestreI

’hoebus.

merges emeritus .

194) alters the common unctuation. We have

adopted his conjecture. he line is usually pointed

as follows : Scufacilem,pic tests , samnam.

5. The common reading is laetumnomine. B ent
ley conjecturesf oetum numine, which Ouningam
very justly condemn

‘

s. The ground of B entley
’
s

objection to nomine is, thatitmakes a disagreeable
pleonasmwith consulsManlio in thefirstline. Da

cier appears to have foreseen this d ificulty, since
he refers the amp/tom itself to the consulship of
Manlius. supposi it to have been made in that

year; while heme as nomim allude to the year

when thewinewas poured into it. B entley well
observes of this interpretation, that Dacier

“ma
acurnine ludum risumque rachet.” Still, howe
ver, the rentcritic himsel is in error, with re

spectto t necessity of hrs own emendation quo

cmrquenomim does nothere signify underwhat
soevername,

” butis equivalentto in quemcunq
'ue

j inemctusum we have therefore allowed it to
stand . W ith regard to the epithet(cctumwe have
introduced in its steadVelert’s conjecture of 206 °

tum,which is decidedlythe better of the two : (Va
lart. Pr. ad Her. viii. is .) it is also adopted by
K idd . Doring indeed retainslaetum, and explains

laetum Morrie
-
um by vinum ex uvis, in ments

Mamicollaetis, expressum.

" He seems, however,
and with good reasonwe think, to have no great
faith in the propriety of laetum.

7. The cornmen editions piece
“
a comma after

jubente, so thatpromerewilldepend on descends, a
co

’

nstru

B
c

fip
natonce l

a
mb and unm

t
eaning .

10. tie a uningarn pre er l
'

on

the authorit
”
of“SS. and early editing?

I!“

12. B e ey read s incaluisse on the authority of
Marius Victorinus (p. who so cites the line.

This emendation is followed likewise by Cunin
am and Sanadon, but itis in defiance of all the

SS. Hence itis not adopted by Mitscherlich,
Fea , Doring , or B othe.

94. Velart(Pr . ad Her. IX.) mainta ins that
correctLatinity requiresfugd ; butitmustbe oh

served in relation to dam,
thatin the sense of an ti!

itmay have either the indicative or subjunctive
the indicative if nothingmore is coptemplated than
the timeof termination the subjunctive if there

is a reference to all ch
'

eetto be obtained .

ZumptL. G . sect. 76. n this principle the true

reading is herenotfugetbutfugat.
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a. nou n ! PLAé Cl

Immunis aram si tetigitmenus,

Non sumtuosa blandior hostis

Mollivitaversos Penates

Farre pio et saliente mica,

Casuals XXIV.

Thesauris Ambum etdivitis Indiue,

Sifigitadamantinos

Sammis verticibus direNecessitas

Non mortis laqueis expedies cuput.
Campestres melius Scythae,

Immetata quibus jugera liberas
Fruges etCererem ferunt,
Nec culture placetlongior annua

Aequali recreatsorta vicarius.

Privignis mulier temperatinnocens

Conjux, nee nitido fiditadultero

VARIOUS READINGS.

19. The common m d
’

is molh
‘

bit, butmany turn I nin or, quae constans semper cademqus
MSS. and three catty

‘

tions have mollivit, est, ni sofortqno tern utamur, quoniamndom
which B entleyadopts. The critic remarks with semperf acitJ ocit, etfheiet.” R. J ohnson, Jim
regard to this reading ,

“Certs nemo umn it

lius neviFutures quartas conjugatsbnis in 180
protuh

'

t.” In farther cohfirmation of the cor

rectness of mollios
'

twe may cite the observation of
Hunter In hujusmodimm; ques pertempus,
vel pm sens, velpraeteritum, vel futurum, eflerre
Iicot, Horatius ssepe utiturpraeter

-ita ; ut

Ram antecedentem scelestum
Dues-nitPoona pede claudo. (Cum . 8. 2 .

Cutting
-um, however, on the authority of a sin

i
le

MS., reads Mollirit, in which he is followed y
Sanadou.

‘

Feafinds this same reading also in one
of his ownMSS., hut notwithstandi hasMolli
vs

'

tin his tent. After all, however, difierence
between these various readings is very slight and,
to quote thewords of s grammarisn, cum de Na

One8&

others havePonticum, M a ny , orPubh
'

csm
5. B entley, without any necessi?,

conjectures
Sic for Si, and makes a parenthesis rom Sic tools
nos inclusive. He also proposes dare fir dire in

the 6th line. Thig itn emg wu the read
'

elm
ofPorphyrion. Cunin

g
m, Sun-don, and

likewise approveof m . We have allowed , how
ever, the coinmon resding to stand. as fir

superior to these emendatims. B en ’
sm

explanation ot
'

tho rea m m an
'

s , dsc

may be seen in the xplanatory notes
9



caanlnors me. m , 24 .

Dosestmagno parentium

Virtus, etmetuana alterius viri
Certo foedere cuatitas,

Etpeccare nefas , autpretiuin emori.

O quis, quis voletimpies

Geodes etrabiem tollere civicain 2

SiquaeretPater Urbium

Subscribi statuis, indomitam audeat

Rafi-snare licentiam,

Clams postgenitis, quatenus, heu nefas !

Virtutem incolumem odimus,
Sublatam ex oculis quaerimus invidi.

Quid tristes querimoniae,
Si non supplicio culpa reciditur ?

Quid leges, sine moribus
Vance, proficiunt, si neque fervidis

Mundi, nee B oreas finitimum lotus,

Mercatorem abigunti horrida callidi

Vincuntaequore navitae
'

l

Magnum pauperies Opprobrium jubet
Quidvis etfacere etpati,
Virtutisque viam deseritarduae ?

Velnos in Capitolium,

Quo clamor vocatetturba faventium,

Velnos in mare proximum
Gemmas, etlapides, aurum etinutile,

VARIOUS READINGS.

24 . The common readi
gg
is prstiwn estmori.

’
sMS has smart} inwhich it

with one of B ersmann’s, and one also ofm f s. This neadi is ad ed byCuni

Sedation, Gesner,Mitsc rlich.
”

ring, and o rs.

95 . We have adopted B entley
’
s punctuation as

more q irited than the common reading , which has

quisquss, with a comma after civiccm. Valartoh
s ervea ofthis conjecture of B entley

’
s ; Quae lec

tio mihi videtur quam verissima.

" Itis given also

b y K idd .

27 . Some of B entley
'
s MSS. have quasi

-it.

30. A MS. of Center’s has Cam s, which is
foun d also in some ofVanderbourg

’
s.

38. Crusius conjectures invidia . Wakefield pla

can a comma afterquasi
-imi“, and of course refers

M to the clause quantum-s ods
'

m .

35. Some editions have a comma after moribus ,
and remove the one after sauce b which punc
tuationm as is referred directly to as.

39 . B entley con
'

turns gslu for the common
reading solo but uningam very ustly condemns
this suggestion. We have adopte in the text the

emendation of Wyngasrd (Act. Soc. Truj . vol. I.
198.P
40.Someeditions begin a newclause athorrida ,

and place a comma after navitu , and a period af

ter ordin e, in the 4dtb line.

44. B entley reads desrrers in opposition to all

the MSS.



104 a. nou n : ru ccr

Sammimateriemmali,
Mittamus, scelerum si bene poenitet.

IS

Pravi auntelements : attenerse nimis

Firmandae studiis. Nescitequo rudis
Haerere ingenuas puer,

Venarique timet; ludere doctior,
Seu Graeco jubeas trecho,
Seumalis vetita legibus ales

Quum perjura patris fides
Consortem, socium fallet, ci hospitam,

Indignoque pecuniam

Haeredi properet. Scilicetimprobae

Crescuntdivitiae : tamen

Curtae nescio quid semper abestrei.

Gasman XXV.

AD B ACCH UM.

Quo me, B acche, rapis tui

Plenum? Quae namora i quos agor in specus,
Velox mente nova ? Quihus
Anttis egregiiCaesaria eudist

Aeternummeditans decus

Stellia inserere etconsilio Jovis ?

VARIOUS READINGS.

49. Some of the old editions havemateriam. 62. Markland conjectures Sed lies! or
50. Some editions place a period aftermutant“, in

g
h ee of Scilicet, with a comma after

ad in a newsentencewith sealerum. an crescentform eant.

54. tley very ingeniously conjectures Fir
mandae, asmore in accordancewith nimis tm ue One“.

and aspsriors
'

bus than the common reading Fbr
snandes. We have adopted the emendation. Cu
niflm Sanadou, and Gesner approve of it, al
though the latter stillallows the common reading

60. The common editions have no column after
Censor-tan or f ullut. B utconsortcmmusthe dis
tinguished from acetum aswe have given itin the
text. PorphyrionfirstadOpted thispunctuation, and
it has been followed by Cuningam and others.

Cuningam, however, prefers the plural forms Con
sortes , es. B entley reads Cbmortem and
hospita . he Milan edition of 1477 also has has

pitcs. Cicero distinguishes between the terms in

question ; Socium, et consortem gloriosi laboris
smiseram. (dc cl. Ou t.

9 . Sa na editions insertthe proposition
m ore, but isolegantly. Ctmingam removes aut
fmmthe text. We have adoptsd his reading and

punctuation . The common editions haveQua ae

mora.outques agar, &c., with a marl: of interro
tion only after noon. The Venice edition and

t atof Glam nus have atquos.

6. The common reading is conciiio ; but the

majority of MSS., and among them those of the

bestnote, togetherwith many of theearly editions,
read consih

'

o. Gronoviuahas proved very sacceu
fully thatconciliumm ans an assembly of the peo

ple, or an assembly of do from several na

tions or bodies of men
‘

; reas consiliumm ans

a meeting of counsellors.or chiefs. In this opinion
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106 Q. HOB A
'

I
‘

II FLACCI

O quae beatam, diva, tenes Cyprum, et

Memphin c arentem Sithonia nive,

Regina, sublimifiagello

Tange Chloén semelarrogantem.

Cana an XXVII.

AD G ALATEAM.

Impios parrae recinentis omen

Ducat, etpraegnans canis, autab agro
Rave decurrens lupa Lanivino,

Fetaque vulpes

Rumpatetserpens iter institutum,

Si per obliquum similis sagittas

Terruitmannos.
—Ego cui timebo,

Providas auspex,

Antequam atentes repetatpaludes

lmbrium divina avis imminentum,

Oscinem corvum prece suscitabo

VARIOUS READINGS.

car, the reading commonly adopted. Cuningam

gives on conjecture rectis, for the common read

ing nectar, and homes for arm . The objection to
area s is, that bows” are by no means fitinstru

ments for breaking open doors.
" Doring thinks

thatthe poet alludes to the arrows which angry
lovers mightd ischarge againstthe closed doors of

theirmistresses an interpretation far from satis

factory. Others, and particularly Dacier, suppose

that the bows” would he needed against the

ionones” who mightbe defend ing the gates ; but
this seems hardly consistentwith oppositis f ari
bus minaces.” Amid this d iversity of interpreta

tion, we have attempted to cutthe knotby adopt

ing the reading ofCuningam, harpas.

10. The common editions have Mmiphi
'

m
but B entle on the authority of MSS. , and the

usage of 1 race himself in Lyric verse, restores

Meaty/mt.
Our. 27.

2. Cuningam reads Ducit, out, in which he is
followed by Sanadou.

3. TheMSS . vary betweenLonuvino and Lam
'

emo. Some have also Lam ina and Lanubino.

Fea , after a comparison of ancientinscriptions, de

cides in favourof the fo rmwhichwe have adopted .

5. B entley and Cuningam read Rump“. The

first of these critics inszsts thatRumpatcannotbe

the true read ing, sinCe itWould be a favour and
benefit, notan evil, if thewicked were to be pre
vented from pursuing any inauspicious route by the
force of evilomens. B ene eritimpiis, si rampant
iter infauste susceptum si domam redeunt, ubi
contra auspic iase ex ire intellexerint.

” He proposes,
therefore, to read Rumpt

'

tin the sense of B umpers
solet, and to make the clause fromRump“toman
nos parenthetical and general. B entley, however,
up areto us to have indulged here in something
of ypercritic isni . The poetmerelywishes to ex

press the followmg idea Letthewicked alone
have evil omens to fillthemwith alarm. Letthose
omens either accgmpany them on their wa and ,
by presenting themselves every moment, ittheir
bosoms with constant a nd increasing alarm, or,

assuming some stillmore terrific aspect, let them
come the intended journey to be completely given
up.

” This interruption of their plans, espec ially if
ambition, the love of gain, or some othermotive o f
a similar nature, be the governin principle, would
rather, we conceive, come to am as a hardship
than a benefit.
7. The common reading is Ego a ir} , with a

mark of interrogation after nus/ism. game ed ition s
too haveEgo car : butEgo cui is dec ided ly eu

perior, and is sanctioned by Stephens, Torren“
31
"Rutgersius, Heinsius, B armann, B entley , and

0 ers.



csaumvu 7.

Sis licetfelix, ubicunque mavis,

Atmemor nostri, Galatea, vivas

Teque nec laevus vetetire pious,

Nee vaga cornix .

Sed Vides, quanto trepidettumulto

Pronus Orion. Ego, quid sitater

Adriae, novi, sinus, etquid albus

PeccetIapyx .

Hostium uxores postique caecos

Sentientmotus orientis Austri, et

Aequoris nigri fremitum, ettrementes

Verbere ripas.

Sic etEurope niveum doloso
Credidittauro

‘

latus ; at scatentem
B elluis pontum mediasque fraudes

Palluitaudax.

Nuper in pratis studiosa florum, et

Debitae Nymphis opifex c oronae,
Nocte suhlustri nihilastra praeter

Viditetundas.

Quae simul centum tetigitpotentem

Oppidis Creten, Pater l O relictum

Filiae nomen pietasque,
” dixit,

Victa furore

VARIOUS READINGS.

13. Fromnavis , a vieious leading of one of Ste

phens
’
sMSS., Rutgersius conjectures nabis an

emen&tion so very ingenious, es ially when
compared with the idea of an in ed voyage, as

to

S
tave strong doubtswhether itbe notthe °

tme

res

14. ingam and Sanadon read atmemer in

place of the common reading atmemar. We have

adopted their lection.

15. Iambins s, on the authority of a singleMS. ,

has aunt, inwhich he is followed by B entley and
Caniagam, the latter of whom reads Namqus for
Teque. Neither emefi ation is necessary.

18. is to place a

mark of h terrogation alter butthe fullpe
riod accords better with the deep and anxious
feelings of the monitor.

10:

22. Muretus conjectures Hoods In place ofAm
tri, on the authority of Ode 3. l. butthewind
d uster is the companion of Orion.

”
(Ode l. 28.

23. B entley conjectures generates,
is farmore poetical.

The common reading is at secta rian. We

have adopted atscatmtsmwith B entley.

34. In this and the following lines, down to

undo, great variety of punctuation exists. That
which we exhibit in the text ap to us the
mostspirited . B entleyreadsPetersM icm fih

'

ae

name» , and the restas we have given it. Diiring
’
s

punctuation is Pater O, relictmn fl ies m m,

and the remainder like B entley
’
s, agmeing with

ours. Kidd ado
p
ts the pointing suggested B est

(p. lfi ), Pater 0 relictumfils
’

acnomen ism
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q. nona
'm ru cc n

CARMEN XXVIII.

AD LYDEN.

Festo quid potins die

Neptuni faciam
’

l Prome reconditum,

Lyde strenua, Caecubum,

Munitaeque adhibe vim sepientiae.

Inclinare meridiem

Sentis : ac, valuti stetvolucris dies,

Parcis deripere horreo

Cessantem B ibuli Consulis amphoram ?

Nos cantabimus invicem

Neptunum, etvirides Nereidum chores

Tu curva recines lyra

Latonam, ctcaleria spicula Cynthiae

Summo carmine, quae Gnidon

Fulgentesque tenetCyclades, etPaphon

Junctis visitoloribus

Dicetur merita Nox quoque naenia.

Cannes XXIX.

AD MAECENATEM.

Tyrrhena regum progenies, tibi

Non ante verso lene merum cado,

Cum flore, Maecenas, rosarum, et

Pressa tuis balanus capillis

VARIOUS READINGS.

On: 27 .

2. B entley maintains that was the mis 7. The Venice edition and that of Glareanus

notthe slave, ofHorace that, as the en read

nmentwas to take place notat the poet
’
s re texthas a mark of enclamatinn

aidance butherown,fuelammustbe altered tnfa aftera nphoram. We have substituted the interro

cias. And he observes, omnino ine tum est, gation as much more spirited .

quod omnes hic editiones exhibent, Qui act
'

m 10. The common reading is omnes , forwhich

qu
asi ipse ex suo penu Caecubum praeberet.

” we hav
glg
iven choros on the authority of one of

his reasoning is far from satisfactory. Zeuneoh J ani
’
s 8.

serves in re ly Sed etita f actum suum obtinet 13. The more usual, though notthe more cor
locum

°

e nilmelius facsrs possum quam bi rect, form ‘
is G liders. via. Ode l . 80. 1. Various

bars. Ergo, dbc. We are inclined , however, to
adoptthe opinionthatthe entertainmenttook place On: 99 .

atthepoet
’
s own abode, and thatLyde was the eu

perintendentof his household . 2 . B rodaeus has son um.





Q. KON TII FLACCI

Fastidiosam desere copiam et

Molem propinquam nubibus arduis

Omitte unrari
'

beatac

Fumam etopes strepitumque Romae.

Coenae, sine aulaeis atostro,

Sollicitam explicuerefi
'

ontcm.

Jam clams occultumAndromedae pater

Ostendit ignem jam Procyon farit
Etstella vesani Leonie,
Sole dies referents siccos .

Jam pastor umbres cum grege languido

Dumeia Silvani : caretque
Ripe vagis taciturna ventis.

Tu civitatem quis deceatstatus

Cures, ctUrbi sollicitas times,

Quid Sores etrcgnata Oyre
B actra parentTannisque discors.

VARIOUS READINGS.

codes of Ticoli One of m friends rather hasti bur and its nei

t
oodf Poems, dcc by

iy conjectured thatwhen Ti rwas a marsh, and N. Hardinge, Fellow of King
’
s College,

was meant by Horace to be condemned as a disa Cambridge. Collected and Revised by G. Har
greeable object. Againstthis critiquetwo littleoh

j ections occurred one, that a marsh twelvemiles
05 is a very innocent objectof sight; and the se
cond, thatudwn is nothing like a marsh, but, as

dings .

” London, 1818. p. 225. seqq.) Th is
excellentpiece of criticism is said to have been

adopted by B entley, though not recorded. Itre

ceived the commendations also of Markland (Ea:
applicable to Tibur, or Tivoli, means refreshed plient. V. A . A . 258 Parr, Ma n if o ld

“

with streams. I have observed thatsome of the
readings have it no, and that others give us the

word neu. Those who prefer the second, reason
wellupon the absurdity of the first, whichmakes
cripe temoms an advice to Operate againstthe conp

tinned residence atRome; whereas the residence
would be equally discontinued, whether by an ac

celerated change of scene, or by thatof a remoter

period. B ut the Word newis inadmissible ; for it
is neverused in the sense of nor , unless wherethe
negative divides the sentence, and where also the
former branch of it is governed by a verb in the

subjunctive mood. It is clear too, thatthe poet
means to recommend the features of the scene to
which he invitesMaecenas, and of course does not epithetto be here a
mean to depreciate them by advising his pa Explanatory notes.

tron to desert them or discontinue his contempla

theReed. Smyd Davies, D.D. by G. ardinga . p .

note. and Taylor (Elements (f the G ail
w, p. 3

17. All the bestMSS. , and the early editions

give findromedae. Muretus first altered this to

Andromed a, in which he has been tbllowed by
some subsequenteditors.
22. The bestMSS. have Horrt

'

de
'

. Some few
give Hon

-itio .

23. OneMS. reads caretqua .

26. Sanadou reads Orbis, and CnningamUrba
’

s

butUrbi is decidedlypreferable.

28. B entley conjectures dissera in place of d is
cors , on the ground that discors is an unproper

iad to the Tennis ; but oil .

e explains dissors as follows

quta neque adEuropam, nec ad Asiam pertinent,
tionof them. The ridicule of the word semper inter utramqaemedias, ctquasi extra sortem po
cannotbe overlooked ; it supposes Maecenas to citus.”

have an eye intently and incessantly
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114 a.

‘

HORATI! FLACCI

Non estmeum, simugiatAfricis

Malus procellis, ad miseras preces

Decurrene ; etvetis pacisci,

Ne Cyprine Tyriaeve merces

Addantavaro divitias mari.

Tum me, biremis praesidio scaphae

Tutum, per Aegaeos tumultus

Aura feretgeminusque Pollux.

CARMEN XXX.

Exegimonumentum aere perennius,

Regalique situ pyramidum altius ;

Quod non imber odax, non Aquilo impotens

Possitdimere, ant innumerabilis

Annorum series etfuga temporum.

Non omniamoriar l multaque pars mei

VitabitLibitinam. Usque ego postera

Crescam laude recens, dum Capitolium

Scandetcum tacita Virgine pontifex .

Dicar, qua violens obstrepitAufidus,
Etqua pauper aquae Daunus agrestium

Regnavitpopulorum, ex humili potens,

Princeps Aeolium carmen ad Italos

Deduxisse modos. Sume superbiam

Quaesitam meritis, etmihiDelphica
Lauro cinge volens

,
Melpomene, comam.

VARIOUS READINGS .

60. Markland conjectures Tyn
’

aeve, aswe have niz ed by the old commentators, and also by Ser

given it, for the common reading Tyn
’

aeque. vius. Among more recent ed itors, B entl
e‘
y, Cu

62. Locher and B entley read Tum, on the eu ningam, Sanadou, Gesner, Fea, Diirin an almost

y of MSS., in place .of the common reading all others have adopted it. The ellenisln of

Tune, Sanadou prefers D am. this construction, however, seems to have been

6h. B entley readsfa
‘

ak on the authorityofMSS. misunderstood by some of the grammarians.who
This is also found in the Gottingen MS. accord ingly changed Ragnar“into Reg-as ter ;

which latter reading has been followed in some in
On s 80. fcrior editions.

12. The bestMSS. have c navit. Itis recog



Q. HORA
'
I
‘
II FLACCI

C A R M I N U M

LIB ER QUARTUS .

CARMEN 1.

AD VENEREM.

Intermissa, Venus, diu
Kursus bella moves. Parce, precor, precor

'

Non sum, qualis eram bonae

Sub regno Cinarae. Desine, dulcium

Mater sneva Cupidinum,

Circa lustra decem flectere mollibus

J am durum imperiis. Abi,

Quo blandae juvenum te revocantpreces.

Tempestivins in domum

Paulli, purpureis ales oloribus,

CornissabereMaximi,

Si torrere jacur quaeris idoneum.

Namque etnobilis, etdecene,

Etpro sollicitis non tacitus reis,

Etcentum puer artium,

Late signa feretmilitiae tuae

VARIOUS READINGS .

OD ! 8.

2. The common editions have a mark of interro tions, however, give in domum,
exam les ofwhich

sation aftermoves. B uta period suits better, as it construction are found in the Greek. has inThe
I! rather a complaintor exclamation on the partof ocritus (Id. 3. L), Kopdctlwwortrdv

’

Apav ttla .

the poet. Cnningam has Tempestivior .

4. The MSS. vary as to the form of this proper l l. The common editions have comessabere, as

name. It is Kuepa in Greek, and consequently if the verb were derived from comesse. The true
Guam in Latin . orthography is comissabere. and the root is the

9 ° M“?MSS and early editions have in domo, Greek rattan (twpddtm , or perhaps a
which is certainly more in accordance with the verb m yth.» may haveexisted , o f the same sense as

general idiom of the Latin tongue. The bestedi xwpdgmo



116 Q. nonA
'rtt rs scc

'

i

litquandoque potentior
Largis muneribus riseritnemoli,

Albanos prope te lacus

Ponetmarmoream , sub trabe citrea
‘

.

Illic plurima naribus

Duces thura, lyraeque etB erecyntia
'

e

Delectabere tibiae

Mixtis carminibus, non sine fistula.

lllic bis paeri die

Numen cum tenems virginibus tuum

Laudantes, pede candido

In morem Salium ter quatienthumum.

Me nec femina, nee puer

Jam, nec spes animi credula mutui,

Nee certare juvatmero,
Nec vincire novis tempora floribus.

Sed cur, heu, Ligurine, cur

Manatrara meas lacrima per genes
‘

3

Cur facunda parum decoro

Inter verba caditlinguti silentio
’

!

Nocturnis ego somniis

Jam capta in teneo , jam voluerem sequor

Te per gramina Martii

Campi, to per aquas, dure, volubiles.

CARMEN II

AD IULUM ANTONIUM

Pindarum quisquis studetaemulari,
Inle, ceratis ope Daedalea

Nititur pennis, vitreo daturus

Nomina ponto .

VARIOUS READINGS .

18. Torrentius, on the authority of a fewMSS.,

reads larg
‘i in which he is followed by B entley

and Cuningam. The besteditions, however, have
lurg is, and allthe early ones of any note. Only
two ofValart’s MSS. have the former reading .

place of citrea.many MSS. and ed itions
have Cypria , which Gesner adopts, on the ground
thatthe citronwood was too rare and expensive a

materialto be employed for suchworks. B utrid .

Explanatory notes .

22 . The true reading is B erecyntiac The name
of the mountain is B erecyntus in Latin, from the

Greek B epbrvvros. Some read lyra and tibia for
lyrae and tibiae, butwithoutthe leastnecessit
37. The MSS. and editions vary. Sonic ve

Nocturnis is o somniis, others ”new ts

somniis , and at are againNoctum is ego is m
m

'

z
'

s. B ut the reading which we have fitn
ess is

found in the bestMSS. , and ado by s

Cuningam, Mitscherlich, Fen, an Dot-ing .

One 2.

1. The common editions have asmalon
'

I - so



https://www.forgottenbooks.com/join


Q. HORATII PLACCI

Greta earpentis thyms per laborem

Plnrimnm, circa nemus nvidiqae

Tiburis ripas operosa parvus

Carmina lingo.

Concines majore poeta plectro
Caesarem, quandoque trahetferoces

Per sacrum clivum, merits decorus

Fronde, Sygambros

Qno nihilmajus melinsve terris
Fata donavere honiqne divi,

Nee dabnnt, quamvis redeuntin anrnm

Tempora prisenm.

Concines laetosqne dies, etUrbis

Publicum lndum, super impetrato

FortisAugusti reditn, forumque

Litibns orhnm.

Tummeae (si quid loqnor andiendum)
Voeis aecedetbona pars : et, O Sol
Pulcher, O landande,

”
eanam, recepto

Caesare felix .

Tuque dum procedia, Io triumphe l
”

Non semeldicemus, Io triumphe l
”

Civitas omnis, dabimnsqne divis

Thnra benignis.

VARIOUS READINGS .

31. B entley conjectures rises, in which he is

followed b Sanadou. The objection urged against
ripe: is,

'

thatripa is never used by itself, but al
ways with reference to some stream or piece of

water. The presence of uvidiwould, o f itself, be
a snficientanswer to this remark, ifitwereawell

mded one : but aid . Ode 8. fi . 18. Various
age.

36. 83, bros is undoubtedly the best ortho

graphy. hey are called by Ptolemy, SoyapGpot,
and by Strabo, swam“. Tacitus st les them

m
r

o

tle

T'
h
c

as

m
loquo

form is s
of ln r in ace thecommon y

received l2n lower . l-fi
’

gargumentin
of ttis as follows : “si qus

'

d loquor ; hoc est, siquid

loqsn
'

soleo Romanorum anrihua dignum : quippe

jam d ill treeCarminum libm emisemt’ quiavid“.

sime ab omnibus legebantur.
” We have adapted

the emendation.

49. The true reading of this linehas bu n a snb

ectof much controvers
y

. The greaternumber of
88. have Teque, whic B ethe adopts ; placing a

period after Teque, and having none after dis in

the preced ing line. Heinsins conjectlm s

dam proccdrt. B entley, alter reviewin the save.

ral readings and interpretations which ve been

given, suggests Isquedum resedit. B utthe read

in

g
which we have adop is undonbted

t

l

ap
'
efeo

ta la, notwithstanding the 0 position of great

critic . M ae refers direc
at;ningam con ectnres Tranquc, M

Sanadou opts, with theexception ofproud“, for
which he hasprocedet.



canumuu LIB . iv, 3.

Te decem tauri totidemque vacone,

Me toner solvetvitulus, relicta

Metre, qui largis juvenescitherbie
In men vote,

Fronts curvatos imitatns ignes

Tertium Lunae referentis ortum,

Qua notam duxitniveus videri,
Caetera fulvus.

Cannes 111.

AD MELPOMENEN.

Quem tn, Melpomene, semel

Nascentem placido lumine videris,
Illum non labor Isthmius

Clarabitpugilem, non eqtms in piger

Currn ducetAchaico

Victorem, neque res
°beliicn Deliis

Omatum folus dacom,

Quod regum tumidas contuderitmines,
OstendetCapitolio

Sed quae Tibur aquae fertile praefluunt,
Etspissae nemorum comae,

FingentAeolio carmine nobilem.

Romae principis urbium

Dignatur suboles inter amabiles

Vatum ponere me choros

Etjam dente minus mordeor invido.

VARIOUS READINGS.

58. SomeMSS. have o'rbuu for orlam. Egg“makes praflmmtthe reading of eighteen

One3. 16:Cuninga
‘

m has tor war, on the authorit of
a fewMSS. Sanadon a ts this reading , engra

10. The commonl
s
y received reading is p ragflu marks Le poétc ventgiro non settlementque

mit butmany MS and early editions have per l’envie commengoit a se déchainer moins centre
flmmt. If this latter verb be taken in the sense of lui, mais encore qu

’il commengoitasemettre an

irrigant, itwillmake no bad reading ; and Fee ia dessus de l’eovic, etane plus redouter ses traits.

”

trodnces it into the text with this interpretation. The defence is an ingenious one ; butstillmordcor
The common readin hon ever, is a more simple ismore directly in unisonwith du de.
and natural one e editions have p rofluunt

’
.



120 Q. nos a
'm FLACOl

O, testudinis aureae

Dulcem quae strepitum, Pieri, temperas

O, mutis quoque piscibus

Donatura cycni, si libeat, sonum

Totum muneris hoc tui est,
Quod monstror digito praetereuntium

Romanae fidicen lyrae

Quod spiro etplaceo, (si placeo,) tuum est.

CARMEN IV.

DRUSI LAUDES .

Qualemministrum
‘fulminis alitem,

Cni rex deorum regnum in aves vagas

Permisit, expertus fidelem

Jupiter in Ganymede flavo ,

Olim juventus etpatrins vigor
Nido laborum prOpnlit inscium
Verniqne, jam nimbia remotis,

Insolitos docnere nisus

VARIOUS READINGS .

One 4.

6. SomeMSS. haveprotultt, which is less forci
lie than propulit.

7 J . Caesar Scaliger objects to the mention of

sprung in this passage,
.

on the ground that the

young eagle is not sufficiently strong, during any

part of that season, to perform the several feats

which the poetassigns to it. His criticismwill be
found answered in theExplanatory notes. B entley,

yielding to Scaliger
’
s authority, and following the

read ing of some MSS. and early editions, g ives

7 cruisqusjam nimbiarematia, &c. This is ado t

ed likewise in B urmann’s edition, and also by na

ningam and Sanadon. B entley
’
s argument tn fa

vour of this reading is, thatthe ltalian spring was
marked by showers and stormy weather. B ut

among the authorities which he cites in defence of
this position, nonewillbe found fully to the point.
Eustace shows very conclusively, that the climate
o f Italy has undergone little variation in modern
times ; and, in his remarks on the Italian Spring,

he observes, Rain is notf requent during the

spring and summermonths, yetoccasionalshowers
fall, abundantenough to refresh the air and to re

vive the face of nature And again :
“
even the

clouds and storms of winter are only transienta nd
temporary interruptio ns of the neral serenity that
constitutes one of the principe advantages of this
delightful climate (Eustace

’
s Tour, vol. 4. p.

Loud . ed.) We have adopted Vernique, the
common reading, as conveying the bestsense in
connectionwith venti, and also as far more melo
dious than the disagreeable alliteration in Vernie
que jam nimbia remota

'

s,
”
although Sanadou pre

tends to consider this as no blemish. In favour of
the common reading the following passagemay be
cited “Ceteris hominibus, atque reg ionibns vi

frigorum adstrictis, et oppressis, vos solos auras

lenes, cem iqucfl atm, et deductis nubibus ad ih
nera vestra d irecti solis radii sequebantur.

"

(Gland. M amertimf s Pamg . M aqim.
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Q. B ORAT" FLACCI

Sensere, quidmens rite, quid indoles,
Nutrita faustis sub penetralibus,
Posset, quid Augusti paternos

In pactos animus Nerones;

Fortes creantur fortibus : etbonis

Eatin juvencis
'

, estin equis patmm

Virtue : neque imbellem feroces

Doctrine sed vim promovetinsitam,

Rectique cultus pectore. roborant:

Utcunque defecere mores,

Indecorantbene nata culpae.

Quid debeas, o Roma, Neronibus,
Testis Metaurum flumen, etHasdmbal.

Devictus, etpulcher fugatis

Ille dies Letio tenehris,

Qui primus alma risitadores ,

Dirus per urbes Afer utItaias,

Ceu flamma per taedas, velEurus

Per Siculas equitavitundas.

Posthoc secundis usque laboribus

Romana pubes crevit, etimpio

Vastate Poenorum tumulto

Fana deos habuere
‘

rectos

Dixitque tandem perfidus Hannibal

Cervi, luporum praeda rapacium,

Sectamur ultro, quos opimus

Fallere etefl
‘

ugere esttriumphus.

VARIOUS READINGS.

29. The true punctuation of this passage has
been much contested . The one most commonly
adopted has a colon after boat

'

s : butf ortibus et

berm makes an aukward leonasm, since bonus is
used by the bestwriters, th in prose as well as
in poetry, with the same force asvd id

‘us, smntms,
p raestans orforlt

'

s . Wakefield’s unctuation, on the
contrary, is very ingenious, an we give it a de
cided preference over the common reading. It is
exhibited in our text.

36 Indecorsntis found in some MSS ., and in

the ancientscholiasts. The common reading is de

dccom nt. B entley praises indccorant, and Cu

ningam receives itinto the text.

42. Glareanus reads itItalas.
43. Cuningam gives, on conjecture, rd Earns.

Somo MSS. and editions have etEur-as.

48. B rodaeus reads lectos which is a conjecture
of Marsilius’s, and refers to the rebuilding of the

temples which had been destroyed by theCarthagi

52. Cuningam rejects efl .



csauts tmme. w, 5.
123

Gena, quae cremato fortis ab 1110

J actsta
'

Tuscis aequoribus sacra,

Nstosque maturosque patres
PertulitAnsonias ad urbes,

Duris utilex tonsa bipennihus

Nigrae feracifi
'

ondis in Algido,

Per damns, per
‘

ceadea, ah ipso

Ducitopes animnmque ferro .

Non Hydra secto corpore firmior

Vinci dolentem crevitin Herculem

Monstrumve submisere Cold s

Majus, Echioniaeve Thebae.

Merses profundo , pulchrior evenit

Luctere, mults proruetintegrum

Cum laude victorem, geretque

Proelia conjugibus loqueada.

Csrthaginijam non ego nuntios

Mittam superbos : occidit, occidit

Spes omnis etfortune nostri

Nominis, Hasdrubale interemto.

NilClaudine non perficientmenus

Quas etbenigno numine Jupiter

Defendit, etcurse sagaces

Expediuntper acute belli.

Cannes V.

AD AUGUSTUM.

Divis orte bonis, optima Romulae

Custos gentis, abes jam nimium din

Maturum reditum pollicitus Patrum

Sanoto consilio, redi.

VARIOUS READINGS.

60. One ofValart’sMSS. has animoq ue. It is 78. A fewMSS., and among them a. very eu
fiund also in two of B eetle '

s. cientone ofCruquius
’
s, have perficitmt. Some of

65. ManyMSS. have rug, and also some of Torrentiua’s havewid e-st.
the early editions. Seventeen of Valart's MSS. 76. TheVenice edition and thatof Glareanus

this reading. Two others read em
’

itfor see have bells for belli.

One or twoMSS. haveW it, and in the
following line geritque.



196 Q. noas
'm PLAOCI

Ille non, inclusus equo Minervse

Sacramentito, male feriatos

Troas etlactam Priami choreis
Falleretsulsm ;

Sed palam captis gravis, hen nefas ! hen !

Nescios fari pueros Achivis

Ureretfismmis, etiam latentem

Matris in alvo :

Ni, tuis flexusVenerisqne grates
Vocibus, divflm pater adnuisset
Rebus Aenese potiore duetos

Alitemuros.

Doctor Argivaefidicen Thalias ,
Phoebe, quiXsntho lavis amne crines,

Danaine defende decus Camenae,

Spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem

Carminis, nomenque deditpoétae.

Virginum primae, puerique claris

Delise tutela deae, fugaces

Lyncss etcervos cohibentis srcu,

Lesbium servate pedem, melque

Pollicis ictum,

Rite Latonae puerum canentes,

Rite crescentem face Noctiluoam,

Prosperam frugum, oeleremque pronos

Volvere menses.

VARIOUS READINGS .

13. Sane editions very erroneously punctuate as MSS. have D ru-tor and a fewArgs
'

sne. The

follows Ills, non inclusus equo readingwhichwe have adopted appears to afiird
19. SomeMSS. give latent“which ll found also the best sense. Ductor would have, moreover,

in a kwof the earlyeditions, but seventeen MSS.
of Valett’ahave lateness, the reading commonly

iii. A very ancientMS. of Cruquius
’
s has

in lace of the oomrnon reading vistas. t

lq a£ pts the fom sn and wehave also admitted it
mt
gs
m
c
m
ningsm
t

read D t A b a.
“d Aw du 8 cc or r at a no on 0

comma editions give D octor org-m. Some
give an M
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128 Q. HORA
'

I
‘
II FL‘CCI

Infernis neque enim tenebriaDiana pudicum

LiberatHippolytum
Nec Lethaea valetThesens abrnmpere caro

Vincule Pirithoo.

Csruran VIII.

AD CENSORINUM.

Donarem pateras grstaqne commodus,

Censorine, meis aera sodalibns

Donarem tripodas, preemie fortinm

Graiorum : neque tn pessime munerum

Ferres, diviteme scilioetartium,

Qnas antParrhssins protulit, antScopes,
Hic saxo, liquidis ille colorihns

Sellers nunc hominem ponere, nunc denm.

Sed non haec mihi vis : nec tibitelium

Res estantanimus delicierum egcns.

Gendes cerminibns ; cermina possumus

Donare, etpretinm dicere meneri.

Non inciss notis marmora pnblicis,
Per quae spiritus etvita reditbonis

Postmortem ducibus ; non oelerse fngae,

Rejectaeqne retrorsum Hennibelis minse,

[Non stipendia Cartheginis impies ,]
Ejus, qui domite nomen ab Africa

Lucretns rediit, clarins indicant

Lsudes, quam Celebrse Pierides : neque,

VARIOUS READINGS .

On: 8.

1. Some of Lambinus
’
s MSS. allthose of Tor as spurious, on the ground of its centaiarng

'

rentius . and a fewothers give commodis.
4 . The Milan ed ition of 1477 hasmature.

8. Four of Valart’s MSS. giveringers in place
of porters.

9. Some feweditions have non forme.

12. Torrentius, B entley, Jani, Zeune, and
Wakefield. are in favour of muster-i as we havegi
ven it. Some MSS however, have manor-rs,
which is adopted in the Milan edition of 1476, in
thatof Venice1492, and also by Ascensius, B ond,
Heinsius, Fee, a nd B othe. rid. Explanatory
notes.

17 The common reading isNon incendia Car

thagsm
'

s impiac, B entley condemns thewhole line

a di
rectand lpable error in ascribing the overthrow
of Hanni l and the destruction of Carthage to
one and the same Scipio. Horribilis sane hallu

cinatio est,
"
observes the greatcritic,

“
quae vi:

in ullum hominem de media plehe cedars potuit.
”

Cuningam reads imm ds
'

a and Dot-ing
Fee retains the common readi and makes incen
dia refer, notto the finalovert row of Carthage ,
but to the d isasters inflicted the elder Scipio
on the Carthaginiau power. e are inclined to

think with B entley that the line is spur“ and
have therefore enclosed itwithin brackets,making ,
however, the alteration recommended by B oring .
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caaumnu LIB . IV, 12.

Non enim posthac alia calebo

Femina, condisce modos, amanda

Voce quos reddas : minnnntur atrae
Carmine curae.

Cana an XII.

AD VIRGILIUM.

J am Veris comites, quae mare temperent,
Impellnntanimae lintea Thracias
J am nee prata rigent, nee flnvii strepnnt

Hiberna nive turgidi.

Nidum ponit, Itya fiebiliter gemens,
Infelix avis, etCecmpiae domus

Aeternnm opprobrium, qnod male barbaras

Regnm estnlta libidines.

Dicnntin tenero gramine pingninm

Custodes ovium carmina fistula,
Delectantqne deem, cui pecus etnigrao

Cellos Arcadiae placent.

Addnxere aitim tempora, Virgili
Sed pressnm Calibns ducote Liberum

Si gestis, juvenum nobilinm.d ious,

Nardo vine mereheris.

VARIOUS READING S .

85. A MSS. of B ersmann’s, and another con

taining Acrm
’
s scholia, givemirwuntur . itis found

also in some ofValart’s and Jani’s MSS. We have

adopted this reading as preferable to the common
oneM r. B entleygives the latter, however,
and considers it better than "th em . B ut
new is received by Heinsins, Caniogan ,

Wakefield, and others.

On 12.

The title of this ode m iss in ths MSSJ sid.

d I hee itions someme in ot rs

It: and others 0231: kiss.

3w
l Some MSS. have defectors“, a reading

133 ,

which Gesner; Wakefield, and others adept.
Zeune, however, has removed itfrom Geaner’s
text, and subst

'

nnted Delectm tque, which is given
likem se in the beateditions.

B entley, on the authority of an ancientMS
reads us

'

g
‘
rac in the place of the common 1

25
11.

This is adopted also by Cuningam and B an on
,

the latter of whomobserves Ce changementde
sti rsan 31

'

n estpen do chose, cependant ildeu
ne plus d

’
é légance ala construction.

”

16. The common reading is members, butmany
MSS . have merchen

’

s, which B entley and Kidd
adopt. Quote nonrecipiatur,

”
observes the for.

mer in speaking of this reading , nihilvideo : li
boutins enim hnnc versumpede CreticoquamDac
tylico claudete soletNestor.

"



134 Q. noaa'

rn rnacct

Nardi parvus onyx elicietcadum,

Qui nunc Sulpiciis accnbatborreis,
Spes donare novas largns, alfiaraqne

Curaram eluere efiicai .

Ad quae si pr0peras gandia, cum tna

Velox merce veni : non ego te meis

Immunemmeditor tinguere pocalis,
Plena dives ntin domo.

Verum ponemoras etstudinm lncri ;
Nigrommqne memot, dum licet, igninm,

Miscestnltitiam consiliis brevem :

Dulce estdesipere in loco.

Cana an XIII.

A D L Y C EN.

Andivere, Lyce, dimen vota, di

Andivere, Lyce. Fis anus, ettamen

Ludisqne etbihis impudens,

Etcantn tremnlo pota Cnpidinem

Lentum sollicitas. Ille virentis et

Doctae psallere Chine

Pnlchris excubat in genie.

Importnnns enim transvolataridas

Quercns, etrefugitte, qnia luridi

Dentes te. qnia rugae

Turpantetcapitis nives.

vm oos measures.

is. Some edifices havew e, butthe true oi to. Inplaee ofw the collation ot
'

Saxins has

a by is given in the teat. Did.Fea ad loc. linidr
’

.

ll. Vandarbon
00

‘

s 13. allhis

SomeMSS. have Lion in thetitle of this ode.
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Q. HORATII PLACCI

Aeternet? o, qua solhabitabiles

Illustratores , maxime principnm

Quem legis expertes Latinae

Vindelici didicere nnper,

Quid Marte posses. Milite nam tno

Drnsns Genannos, implacidnm genus,
B rennosqne veloces, etarces

Alpibns impositas tremendis,

Dejecitacer plus vice simplici.

MajorNeronnm mox grave proelinm
Commisit, immanesqno Raetos

Anspiciis populit secundis :

Spectandns in certamineMartio,

Devota morti pectora liberae

Quantia fatigaretminis :

Indomitas prope qualis undas

ExercetAuster, Pletadnm choro

Scindente nnbes : impiger hostinm

Vexare turmas, etfrementem
Mittere equum medios per ignes.

Sic tanriformis volvitnr Aufidns,

Qua regna DannipraeflnitAppuli,
a m saevit, horrendamquc cultis

Diluviem meditatnr agris

VARIOUS READINGS.

5. Lambines has lustfor sol. Itis found also in
tbe collationof Seams.
10. The firm mostcommonly received is G

'

s

mmnos. B rodaens has Germans. B axter pre
fers Genanvos from acute MSS. of Lsmbinns.
which Wakefield also favours. Other ed itions
have Germanos. The same difi

'

erence exists in

relationto the nameDramas in the succeed ing line.

Cruquius, B entley, Fea, Diirln and some others

g ive the form justmentioned . talmost all the
remaining ed itions have Dreams. The M 6

and Gu am : are mentioned byPliny 3. 90. Pt0v

lemy also speaks of d vsc or B pwvoi (2. and
Strabo for Bose-«w (where the Ald ine edition has
B plyw ) telYM M V.

13. J eni
.
places a com a after ou r, and refers

plus vies «u

g
h: i to Nero. Cunin con

'

ectnm
in his notes isjecitforDej ecit.

m J

15. The common reading is Rhod es, forwhich

some of the early edin
'

ons substitute Rhod es .

B oth forms are incorrect. aid. Ode 4. 4. 17 . Va
rious Readings.
"i
t

Some editions have f atignret, others f ati
gen

so. B entley conjectures Inland “.

24 . B entle suggests cases for igm ; but the

poet evidenty alludes to some historical event

which has notcomedoWn to us.
as. The commonly received reading is Qui

rogue , dbc . We have adopted, however, the cone

jacture of B entley, of which Cnniogaln does not

disc prove.

Many MSS . of
f
ood repute have sun tan ”,

and this reading is opted by Rutgersins, B ent
le Valart, and others. B utLambinas, Cruquius,
uretn Stephens, Heinsius, Dacier, Gesner, doc .

give
'

tatur.



campaig ns LIB . lv,14,

tbarbarorum Claudius agmina

Ferrets vasto diraitimpetu,
Primosque etextreinos metendo

Stravithumum, sine clade vic
k
tor,

Te copies, te consilium ettues

Praebente divos. Nam, tibiquo die

Portus Alexandrea supplex

Etyacuam patefecitaulam,

Fortuna lustro prospera tertio

B elli secundos reddiditexitus,

Laudemque et
'

optatum peractis

Imperiis decus arrogavit.

Te Cantaber non ante domabilis,.

Medusque, etIndus, te profugus Scythes

Miratur, 0 tutela praesens

Italiae dominaeque Romae

Te, fontium qui celatorigines,
Nilusque, etlater, te rapidus Tigris,
Te belluosus qui remotis

ObstrepitOceanus B ritannls

{Te non paventis funera Galline

Duraeque tellus auditIberiae

Te osede gaudentes Sygambri

Compositis venerantur armis.

VARIOUS READINGS .

35. Some of the bestMSS. have Alexandrca , trary usage the contrary, it is sanctioned hy
and this form is adopted in the Milan

'

ed ition of the language of numerous medals and MSS. and.

14 76, the Venice editions of 1478, 1479, 1483, B urmann ad Propert. 8. 9 . Ursr
'

n. adOic.
1M , 1490, 1492, 1509. the éditionof Aldus ep .

'

dd Flux. ad loc.

and theta! Junta, 1503. Itis given also by Niu 49 . ntle , followin the authority et
'

twoMSS. ,

natus, Cruquius, Torrentine, Stephens, B einerne, and also a 8. copy 0 Acron
’
s scholia, reads pa

w , eraioa, Faber, Gu ventes in place of paventt
'

s , so that Galls
'

as pa
n ingam, Talgot, Jeni, Oberlinus, Mitscherlich, comte: willhe the nominativePlural.
Fee, Hunter,Daring , B athe, arc . Nor is the adop 251. The common form isSacembf s

'

. aid. Cd.d.
600 of this form the

/
m oltof morecaprice or arbi 9 . 36 VariousReadings.

30
‘



138 a . uoaa
'

rn n eed:

Cannes XV.

AUGUSTI LAUDES .

Phoebus volentem proelia me loqui

Victas eturbes, inerepuit, lyre
Ne parva Tyrrhenurn per aequor
Vela darem. Tue, Caesar, aetas

Fruges etagris retulituberes,
Etsigna nostro restituitJovi,
Derepta Parthorum superbia

Postibus, etvacuum duellis

Janum Quirinum clusit, etordinem

Rectum evaganti frena Licentiae

Injecit, emovitque culpas,

Etveteres revocavitartes

Per quas Latinum nomen etItalae

Crevere vires, famaque etimperi

Porrects majestas ad ottum
Solis ab Hesperio cubili.

VARIOUS READINGS

Om: 15.

1. Torrentius conj ectures volente. meaning . B y itlyre is refin ed to loqm
'

. Dining ,
2. Critics dill

'

er respecting the punctuation of in his last edition, -adopts this way of explain“
this line. The common text has a comma after the passe e. In his previous edition he had given

urbes and no stop after increpuit. B y this arrange the interpretation mentioned above.

ment, increpm
’

t13Joined in constructionwith 134m,
7. MostMSS. have Ih

’

septa .

and a double meaning arises. The first of these, 9 . Allthe MSS . and early editions hays J anus:

Phoebus smoteme with his lyre,
” borders on the Quirz

'

m
'

but Passeratius and Gmnovrp s are in

ludicrous. Virgil
’
s auremvellit(Eclog . 6. can favourofQuirinum, and thisemendatton rsado

no more be cited in its defence, than one instance b Cuningam, Jeni, Oherlinus, duo. Ouden

of bad taste be allowed to palliate another. The al
y
so approves of it (ad Sud . Aug . 1nd.Ex

second meaning is, Phoebus chid me with his planetary notes. Passeratius found Eamnn in one

lyre,
” i. e. sweptthe strings in anger. Apollo is of his MSS., whence some editors have been led to

here compar
ed to the

‘

leader of a chorus, regnlat conjecture FlmumQuirini.
ing , by the

'

tones of his instrument, the move 10. A few ed itions have vaganh or a nagram.

ments oi his followers. Muchmay be said in (iv 11. Some read demovitque, others aflwtnfqus.
vour of this mode of interpretation. The punctua 15. when is the reading of the bested itions. A

tion, however, which we have given in the text, fewothers have ort
'

us.

appears to yield the simplest and most natural
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is. HORATII FLACCI.

EP O D ON

LIB ER

Carmen 1.

AI) MAECENATEM.

Ibis Libumis inter alta navium,

Amice, propugnacula,
Paratus omne Caesari penculuin

Subire, Maecenas, tuo
'

!

Quid nos, quibus te vita si superstite

Jucunda, si contra, gravis
'

i

Utrumne jussipersequemur otium,

Non dulce, ni tecum simul?

An hunc laborem mente laturi, decet

Qua ferre nonmollesiriros ’

!

VARIOUS READINGS.

Evans 1.

3. The common reading is Caesa r
-is, with a pe

riod in the following line after tuo. Some editors,
however, amen whom is B entle place a mark of
interrogation a ter tuo . Wakefiel

‘

d, (Tragoed. D e

lectfl. p 29. conjectures“if, in imitation ofProper
tins (2. 1.

3f’
B ellaqne re as mi memorarem

Caesuri
'

c.
”

this emendation
'

ichstadta
'

pproves,
exceptas to itswanting the mark of interrogatio n

after ma. B othe suggests Oman i
—tun? which

we have adopted as decided ly preferable to every
other. The common reading is tame and frig id .

5. The firstVenice edition has sit, in which it is
followed lav many subsequent editions. B ut the

edition of Locher gives as, which, according. to

Mancinellua, is sanctioned by allthemore ancient

MSS. The presence of si tn the text is also ex

pressly recognised by the scholiast Po yrion.

This latter reading is adopted B en‘ Cu

ningsm, Gesner, Oberlinus , Com W
Mitscherlich, Fee, Diiring , many others.
10 Qua is found in the lorence ed itia t of

141-82, thatof Venice and is adopted also by
B entley, Cuningarn, Sanadon, Mitscherlich, Fen,
Hunter, B oring , &c. cm is given in the coils
tion of Saxius, in the \enice edition of 1479, iti
thatof Milan 1486 and 1502, and also in 24 of

Valart’s MSS.



issonon Lis s a. I:

Feremus ; stto velper Alpium jugs,
Inhospitalem ctCaucasum,

Veloccidentis usque ad ultimum sinunt

Forti sequemur pectore.

Rages, tuum labors quid juvem meo
Imbellis ac firmus partim ?

Comes minors sum futtn'

us in metu,

Quimajor absentee habet:
Utassidens implumibus pullis avis

Serpentium allapsus timet

Magis relictis ; non, utadsit, auxili

Latura plus praesentibus.

Libenter hoc etomne militabitur

B ellum in tuae spem gratiae ;

Non utjuvencis illigata pluribus
Atatra nitantur mea

Nee utsuperni villa candenaTusculi
Circaea tangetmoenia.

Satis superque me benignitas tua

Ditavit: baud paravero,

Quod aut, avarus utChromes, terra premam
'

,

Discinctus autperdam utnepos.

VARIOUS READINGS.

12. Mat-Hand conjectures cutfor ct.
15. Glareanus, Torrentius, B aciar, Heinsius,It

‘

s

b er, Remix, deo. give labors. Some editions read
la bor-est, ich violates themetre.

17. Heinsius conjectures ss
’

m, which B entley
a dopt The reason assigned by the latter for this
emendatiou is far from convincing . Lego rim,

utrespondeatrgjtwem.

” The expre ssion simfu
turns, M ug less of certaint

t
y
he

thausumf uturus ,
is m itestly atvariancewith idea intended to

be carn eyed.

MostMSS . have atM . B entley reads,
h owever, arti sit, which derives some sanction from
artsitin the edicts
95. Glareanus has alligata.

26 . SomeMSS. havem instead of the common
rebel-ing meis The former is certainly preferable,
a s the posses ive should always refer to the nearest
n oun ; and besides, a double e ithai for juvencr

‘

s

i s far fromelegant. Hem ius, utley, Cuning
m,

Sanedon, Fee, Dt
'

iring, B ethe, and many ot rs,

a area

2 The common read ing ispascua butp oscm
’

s

is fouud inmanyMSS. of the best repute, and is

a dopted by B entley,Cuningam, Sanadou, Fee, and
B i

’

n og. B entley
’
s objection to pascua appears

well-grounded : Nos ideo parent
'

s praeferimas

no in tribus continuis Epodis eadern exeattermi
natio. Quod vrtiurn sedulo evitare soletNestor, ex
reconditae artis praecepto.

”

29. B entley considers au' hicorrect epi
thatto be applied to T which , according
to Clover, whom he cites, butwhosemeaning he
mistalk s, the criticmakes to havebeen situate in
clivo leviter assurgmte.

” The truth is, ancient,
Tuscttlumwas builton the summit, notoh the de
o hvrty, of a hill. Thus, Eustace remarks ; Froin
Grotto Flirt-ate we pm eded to the hills that
hang overFrescati, the summitof whichwas once
crowned with Tusculum, whme elevation and edi
fices ofwhite stonemade ita beautifuland striking
objectin Roman landscape. The mo dern town of
Iii-securi stands on the side of the hillmuch loover
down then the ancientcity.

” Classical Thur , vol.
2. p 9264. Loud. ed.) So also Fee, in correnenting
on the propriety of B entley

'
s supini, observes

Hoe de hodierno Tuscalo, M onti, diciquidem
potest; at vetus in moute supremo sitam erst, ut

testantur scriptures omebeab ipso Cluverio allati,
ctnotatAcron, cujus sevo adhoc ostabat, tantum
anno 1191, funditus a Romania eversum : arruinae

id oomprobanta me uries visas .

” Markland coa

jectures unn y superbi (ad Stet. 1. 3.
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144 Q. a ou
'

ru rLAcct

Ethoma dulci Vina promeus dolio ,
Dapes inemtas apparet:

Non me Lucrino. juverintconchylia,
Magisve rhombus, autscari,

Siquos Eois intonata fluctibus

Hiems ad hoc vend mare ;
Non Afra avis descendat in ventremmeum,

Non attagen Ionicus

Jucundior, quam lecta de pinguissimifi
Olive ramis arborum,

Antherbs. lapathi prata amantis, etgravi

Malvae salubres corpori,

Velagna festis caesa Terminalibus,
Velbeodos ereptus lupo.

Has inter epulas, ut juvatpastas oves
Videre pmperantes domum

Videra fessos vomereminwersum boves
Cello trahentes languido

Positosque vernas, ditis examen domos,

Circum renidentes Lares

Haec ubi locutus fenerator Alphius,

Jam jam futurus rusticus,
Omnem redegitIdibus pecuniam

QuacritKelandis ponere

VARIOUS READINGS .

52. Heinsius con
'

ectures verm i, buthe is refuted
byB entley, who a_ opts the common reading vertat.
Priscjy tQuotes this sum passage (0p . vol. 1.

456. ed. M .) butreads var
-tit, on which his edi

tor remarks : Pro vulgato rertat secundum codi
ces preestantissimos scribendum fuitred it.

” B ut
there is no necessity for this use of the indicative.

If adopted, it would require a correspondent
change anthe verbs which precede, namely,juuct,
cacti-tart.6m.

54. Sanadou and Fee reed Iom
'

us. B ut this
form clasheswith the remark of Maltby (Mon a.

Lea. Grace. Pm . s. o .

’

lwl ocin notis)
’

Iu
'

m
o; a rd Poetas mihi nondum occurrit: new ad

Pin Nem. 4.87, rectededitHeynius
’

Iavtov.

”

59. Joseph Scaliger reads cacsa festis am .

60. AMS. copyofAcron
’
s scholia has exceptus.

63. Cuningam reeds f arm , but rid. E 9.

29. VariousReadin —In this same line rvins

(ad Virg . Ed . 2.56. gives veru m.

57. Cuningam conjectures atlocum .

69. The common reading is relegit, but the

greater number of MSS. have redegt
’

t, which
‘

is

adopted by Cruquius, Dacier, B entley, Gesner,
Qberlinus, Combo, Wakefield, Mitscherlich, Fen.
Diiring , Hunter, &c.

69. Allthe editions thatwe have seen place ei

ther a comma or semicolon alter pecum
'

a n. The
unexpected turn of the lastlinewillcertainly ad~

mitof a better punctuation than this. We have

ventured to arrange ittherefore inaway which ap

pearsmore in accordance with the spirit of the

passage.



uronox LIB ER. Ill.

Cana an 111.

AD MAECENATEM .

l’arentia olim si quis impia menu

Senile guttur fregerit,

Editcicutis allium nocentius.

O dura messorum ilia !
Quid hoe veneni saevitin praecordns ?

Num viperinus his cruor

Incoctus herbis me fefellit? an males

Canidia tractavitdupes ?

UtArgonautas praeter omnes candidum

Medea mirata estducem,

Ignota tauris illigaturum jugs ,
Perunxithoc Iasonem

Hoc delibutis ulta donis pellicem,

Serpente fugitalite.

Nec tantus unquam siderum inseditvapor

Siticulosae Apuliae

Ncc munus humeris efficacis Herculis

Inarsitaestuosius.

Aty si quid unquam tale concupiveris,

Jocose Maecenas, precor

Manum puelia savio opponattuo,

Extrema etin sponda cubet.

VARIOUS READINGS.

B ronx:3.

3» Edd is give-for add . according to the en 21. There is something very i percritital in the
c ientmode of infla ting, «hi s, «10

'

s, edit like rim, following emendation by Met h od .

s it, a t. This form is adopted in allthehestedi
tions. The ca nnon reading is East.
5. Scaliger and Rutgersius read Queis with re

fer-nee to the mem es.

” B ut itdoes notfollow from
'

the
12. Cuningam has Icsona . thatthe two acts here alluded to are

20. Markland, B owyer, and Wakefield , are in and thattherefore atis improper. Sach a supposi

pplying the epithet to paella . tion is perfectly gratuitous.

Fen condemns this reading nonjoeoso dicipot

,
eat

’
puella, quae serio as avertitab odors grewal

u .

’



146 a. noaa
'

rn u s um

Cana an IV.

Lupis etagnis quanta sortito ohtigit,

Tecum mihi discgrdia est,

lbericis peruste fllnihus latus,

Etcrura dura compede.

Licetsuperbus ambules pecunia,
Fortuna non mutatgenus .

Videsne, Sectam metiente te viam
Cum bis trium ulnarum toga ,

Utora vertathuc ethuc euntium

Liberrima indignatio

Seetos flagellis hit: Triumviralibus,

Praeconis ad fastidium,

AratFalernimille fundi jugera,
EtAppiam mannis terit;

Sedilibusque magnus in
‘

primis eques,
Othone coutemto , sedot.

Quid attinettotora navium gravi

Rostrata duci pondere

Contra latrones atque servilemmanum

Hoe, hoc tribune militum

VARIOUS READINGS .

Evans 4.

8. All the MSS. and most ed itions give bis ter
Sanadou wellremarks of this reading . On ne

pardonneroit passanujeune écolier qui diroitbis
pour bt

'

s treeulnar, etl
’
on auroitraison.

"

B arthius (Ads . 56. 26. gives trim , in which he is
[M by B entley, uningam, Sanadou, Vslart,
Dot-ing , and B aths . Gesner retains the common
reading, butcontestna thatit has an unusual and
snowsh oeappearance. He suggests thatthe two
formmay have been bis rm admin s-n, subse

quently shortened and corrupted to ter .

9 . Cuningam readswrist.

16. The Venice edition, of1478, has contmto.

17. B entley preposes acre forera , while Cunin

gam suggests oro Sanadou reads rostra and in the

following line Arm in. The whole dificulty ari

ses fiom the hrsse arc W in the common
read ing 5 an Sanadou remarks thatera altruism

restrain makes a gross pleonasm, being uivaleut

to rostra rostrata. B utMarkland well rres

“
ora nnomm. i. e. noses . sic ora bt

'

gns pro br
'

ga

spud Sen. Herc. Oct. v. 518.wide quae notsvi ad
Stat. Syle. 2. 1.
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148 Q. noaa
'm raacct

Horretcapillis utmarinus aspcris

Echinus, eutLaurens aper.

Abaete nulia
‘ Veia couscientia

Ligonibus duris humum

Exhauriebat, ingemens laboribus ;

Quo posset infossus, puer

Longo die his terque mutates dapis

Inemori spectaculo ;

Quum promineretore, quantum exstantaqua
,

Suspense mento corpora

Exsucca utimedulla eteridum jecur
Amoris essetpoculum,

Interminato quum semelfixae cibo

Intabuisseutpupulae.

Non defuisse masculae libidinis
Ariminensem Foliam,

Etotiose crediditNeapolis,
Etomne vicinum oppidum ;

Quae sidera excantata voce Thessala

Lunamque encio deripit.

Hic irresectum saeva dente livido

Cenidia rodens pollicem

Quid dixit
’

! autquid tacuit
’

! O rebus meis

Non infideles arbitrae,
Nox, etDiana, quae silentium regis,

Arcana quum fiunt sacra,
Nunc nunc adeste : nunc in hostiles domos

Iram atque numen vertite.

Formidolosae dum latent. silvis ferae,

Dulci 50pore languidae,

VARIOUS READINGS.

28. N. Heinsius conjectures Laurens in place

of the common reading currcns, which B entley
adopts butFea condemns. B oring , however, suc
cessfully defends the proposed emendation on the

ground thatm en: is not a proper epithetto be
applied to the wild boar. curt-ens .tprorum na

turae repugnat, quippe quinon currcndo sed stan
do atpugnac se aptando setis inhorrescere solent.

”

B entley moreover shows by various citatio ns that

Laurens is a very common epithetamon the La
tin poets, as well for the bear itselfas for t ewoods
inwhich the fiercest animals of this species were
nurtured .

83. Aldus and R. Stephens read (m e.

37. The MSS . vary in a remarkable degree

with respectto the
larger and better portion have

a ccta, in which also the early editions and the

scholiasts concur. Some MSS. ot
'

Lambinus’s and

one of B ersmanu‘s give em ote. Others have as

ucta , crusts , saute, csulta, exerts , dac. Cuningp
m

conjectures Es succa, which is also found by a

lartin theKing
’
s MS . This is certainl the best

read ing. Heinsius suggests Ez esta , an B entley
Exam, which they respectively adopt in their

texts.

54 . Instead of [ram a MS. of B rodaeus
’
s has

Arcana .

55. Fomridolom is found in manyMSS. and in

mostof the early editions. Dacier and B entley.



s ronox Lis sa . V. 149

Senem, quod omnes rideant, adulterum

LetrentSuburanae canes,

Nardo perunctum, quale non perfectius

Mcae laborarintmenus.

Quid accidit? cur dira barbaree minus

Venene Medeae valent,

Quibus superbem fugitulta pellicem,

Magni Creontis filiam,

l m palla, tabo munus imbutum, novem

Incendio nuptam abstulit
'

!

Atqui nec herbs , nec latens in asperis

Radix fefellitme locis.

Indormitunctis omnium cuhilibus

Oblivione pellicum.

Ah ! ah ! solutus ambulatveneficae

Non usitatis, Vare, potionibus,
O multo. fleturum caput

Ad me recurres nec vocata mens tua

Marsis redibitvocibus.

Majus parabo , majus infundam tibi

Fastidienti poculum.

Priusque coelum sidetinferius mari,

Tellure porrecta super,

Quam non amore sic meo flagres, uti

B itumen atris ignibus.
”

Sub haec puer, jam non, utante, mollibus

Lenire verbis impies ;
Sed duhius, unde rumperet silentium,

MisitThyesteas preces

VARIOUS READINGS .

however, contend for Fbrmidolosis as given by
Mancinelli and Ascensius, and in the Aldine ed i
tion of 1501, together with that of Junta 1503.

This reading is ado ted also h Cunin m, Sana
don, and others. gentlerwe Irems s ; Fbr
msdolasus ambigue significat, etqui formidat, et

g
utfiormidetur : quorum neutrum convenitf em ,

um soporetang
-
aides aunt.”

58. Fan states ithet some of his MSS. and of
the early editions have eitherSuburbanae or Sub
urramae. The true form is thatgiven in the text,
which Fen establishes from a comparison of an
cient inscriptions, and likewise from the Greek
fom of the Word , W cupa .

59 . Lambinas reads neepetfed ius .

1544 , end in generalallthe early editions have Za
bora runt.

63. B iodeeus, the collation of Saxius, the Ve
nice editions of 1479 and 154-4 , aswell as the Mia
lan edition of 1482, have superba . The reading
superbam, however, is sanctioned by the best

MSS. and advocated by many critics, especially
Lambinas and B entley. The latterobserves Rec

tius superbam legeris : dulcior enim compositio
est, ete itheton eptissimum.

”

71. B
iintley gives Alto ! and Cuningam H a !

he ! The common reading, however; is prefers
ble : aid. Explanatory notes.

80. B entley in the text of his firstedition ha s

p rojects , butin his preface recommends the sub sti
60. TheMilan ed ition of 1482, that of Venice tution ol

'

porrccte.



Q. HORATII FLACCI

Venene magica fas nefasque, non valent

Convertere humanam vicem.

B iris agam vos dira detestatio

Nulla expiatur Victima.

Quin, ubi perire jussus expiravero ,
Nocturnes occurram Furor,

Petamque vultus umbra curvis unguibus,

Quae vis deorum estManiam ;

Etinquietis assidens praecordiis,
Pavore somnos auferem.

Vos turba vicatim hinc ethinc saxis petens

Contundetobscenas anus.

Postinsepulta membra differentlupi

EtEsquilinae elites.

Neque hoe parentes, heumihi SUperstites

Efi
'

ugerit spectaculum.

CARMEN VI.

Quid immerentes hospites vexas, cams,
Ignavus adversum lupos ?

Quin hue inanes, si potes, vertis mines,
Etme remorsurum petis ?

Nam, qualis autMolossus, antfulvus Lacon,
Amica vis pastoribus,

Agam per altas aure sublets nives,

Quaecunque praecedet fera.

VARIOUS READINGS .

87. The true reading of this passage is extreme and the latter is given y in good MSS. , but

ly doubtful. The commonly received one is Vene also in the editions of B ond, B entley,
nomagnum for nef asque, non valmtconverters Sanadon, Valart, Oberlinus, Combs ,
M ariam eiern . B entley conjectures Vermin Daring , Gee.

mag icaf as nef asque non valent, Non vertere law 102. Ej
‘

ugen
’

t is the read ing of many MSS.

mam vices. This emendation, although exceed and is adapted in the besteditions. Some haveEfi
ingly ingenious, we have preferred adopting only in f ug eriatorW ont.

part. Perhaps after all the remark of B entley is
‘

nearestthe truth, inwhich he conjectures that the Epona 6.

line may be a mere interpolation. Frustra ta
men, epinor, labor omnis impenditur : et fortassa 3. AMS. of Pulmann’s reads ; Quid Me ah
iocum spurium et interpolatum curamus, quisolo and : oerte, ss

'

potes, mines, Etme renter
-
sm ut

apong
'
t
'

a sanaripoterit, nulls alia medicine.

"
pets.

90. Gesner conjectures exp iator . 5. Cunin m gives Holessos and Loco, which
1m. Man of the earlier editions have Esqus

'

li last is t
'

oun In two of Valart’sMSS.

use, whc h ea maintains is the true form. B oth 8. Some t
'

eweditions read procedct.
EM and Esqm

'

lt
‘

nse, however, are in use,
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Tacent; etore pallor elbus inficit,

Mentesque perculsae stupent.

Sic est; acerba feta Romanos agent,

Scelusque frater nee necis,

Utimmerentis fluxitin tetrem Remi

Secer nepotibus cruor.

Canaan VIII.

INANUM LIB IDINOSAM.

Rogare longo putidem te seeculo,

Vires quid enervetmess ?

Quem sittibi dens eter, etrugis vetns

Frontem senectus exeret;

Hietque turpis inter erides nates

Podex, velutcrudae bovis.

Sed incitatme pectus, etmammae putres,

Equine quelea ubere ;
Venterque mollis, ctfemur tumentibus

Exile suris additum.

Esto beats , funus atque imagines

Ducenttriumphales tuum ;

Nec sitmerits , quae rotundiorihus

Onuste baccis embulet.

Quid ? quod libelli Stoici inter sericos

Jacere pulvillos ement

llliterati num minus nervi rigent?

Minusve lenguetfascinum
’

!

Quod utsuperbo provoces ab inguine,
Ore allaborendum esttibi.

VARIOUS READINGS.

15. The commonly received reading is that non eversus tamen etconsternatus. rid. Ode v.

which we have given in the text. atare patiar al 11. Various Readings.

bus tqficit someMSS . however, and early editions g

givethe foliowing arrangement, stalbus ora patter B ronx 8.

mficit, which B entl
'

s

iy
, Cuningum, Sanadou, Fee,

and others ado t. he lastmentioned critic con 1. One of B ersmann's MSS. has putridnu. and

siders this a so ter and more harmo nious reading in the followingline quad.

than the former, butwemay be permitted to doubt 2. The editions varv, some placing a note of ad

tbe accuracy of his remark. miralion aftermeos, while others conclude the line

16. TheMSS. and editio ns vary, somehavingpcr with a mark of interrogation. The latter is pl?

cubes and others per
-cusses. As regards the dis (arable as expressing more of indignantfeeling .

tinction between dresstwo forms, B entleywell re 15. Some editionsplace a mark of interrogation
marks In re graviorepercutsus aprine vocabu afterQuid, a comma afterm eet, rigour, endles
lum est: contra in levtore efl

'

ectu prrcusm po ct
'

num, res tively, and a secondmarket iuttr'

tius dixeris, ubi animus scilicetestfetus , saucius rogation a er tibi



s ronon LlB ER. IX.

Cu mEN DE.

AD MAECENATEM.

Quendo repostum Ceecubum ad festes depes,
Victoro laetus Ce

’

esare,

Tecum sub alts, sic Jovi gretam, domo ,
B eete Maecenas, bibam

Sonante mixtum tibiis carmen lyre,

Hac B orium, illis barbarum ?

Utneper, ectus quum freto Neptunius
‘

Dux fugit, ustis navibus,

Minatus Urbi vincla, quae detrexeret

Servis amicus perfidis.

Romenus, eheu ! posteri negabitis,

Emancipates feminae,
Fertvellum atarms miles, et spadonibus

Servire rugosis potest

Interque signs turpe militaria

Sol adspicitconOpium !

Ad hoc trementes verteruntbis mille equos

Galli, cenentes Caesarem

Hostiliumque navium portu latent

Puppes sinistrorsum citee.

lo Triumphe tumoreris surcos

Currus, etintactas boves

Io Triumphe l nee Jugurthino parem

B ello reportasti ducem,

VARIOUS READINGS.

Eronr 9 .

l . N. Heinsius conjecturesQuando O repastam, m am » . which is given in the best editions.

which B entley and Cuningam adopt. Quam Some ed itors give canopeum, others conopeium.

d uré etinepte observes Fee. 17 . The MSS. and early editions vary in the
5. Two of Lambinus’s MSS. have mirrtt

'

s , of reading of this passage, some bavin Ad hunc,
which B entley and Cunir

t

r

l
gam approve. Tor others Adkuc, Athue, and Ad hue. utley sub

rentius states that this res ing was found by him stitutes fl d hoe, which Cuningam, Gesner, Oberli.

in no MSS. worthy of cred it; and Fee remarks, nus, Combs , Wakefield , Mitscherlich, Di>rtng , and
Ego neque in MSS. neque in editie others adopt. Fee reads .dtMo, and B othe Ad

Valertgives mistis as the reading of the Sorbonne hunc.

M S . 20. SomeMSS. of Cru uius
’
s and Lambinus’s

6. TheMilan edition ol
'

1476 hasD oricum,which have sites, butCruquius ac nowledges thatthe ori
Rutgersins also adopts. ginalwriting in his MSS. appears to have been ci
15. Scene editions read (turpe Cuningam also toe.

introduces this among his corrigendo . 33. Dacier
p
laces a mark of interrogation site

16. The true form iseonopiwn, from the Greek bones, in whic he is followed by Fee and others.

32
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Neque Africanum, cui super Carthaginem

Virtus sepulcrutn condidit.

Terra matique victus hostis, Punico

Lugubre mutavitsagum ;

Autille centum nobilem Cretam urbibus,

Ventis itums non suis ;

Exercitatas autpetitSyrtes Noto ;
Autfertur incerto mari.

Capaciores afl
'

er hue, puer, scypho

EtChia vina, autLesbia,
Vel, quod fluentem nauseam coé rceat,

Metire nobis Ceecubum.

Curam metumque Caesaris rerum juvat
Dulci Lyaeo solvere.

CARMEN X.

IN MAEVIUM POETAM.

Mala soluta navis exitalite,

Percas olentem Maevium.

Uthorridis utrumque verberes latus,

Auster, memento fluctibus.

Niger rudentes Eurus, inverso mari,
Fractosque remos difl

'

erat;

InsurgatAquilo, quantus altis montibus

Frangittrementes ilices ;

VARIOUS READINGS.

95. ManyMSS . and early editions haveAfrica rectly remarks, Quis, sine commentario,
no, which is adopted by Muretus, Lembinus, Cru ad Maecenatem referat. qaum immediate Hon

quius, D. Heinsius, Dacier, Gesner, Oberlinus, and tins puerum ailoqnstur

Combs . B utotherMSS., and the Venice editions
of1479 , 1483, 1490, 1492,£ 1?

ricemcm.which Erons 10.

B entley, Cuningam, Sana alert,Wakefield ,
Mitscherlich, Dot

-ing , and others adopt. The oh

jections to Af ricano, as a reading, are well stated
by B entley. Quid vero estAfricano belle an

non atJugurthinumetiamerat.flfi
‘icamum .

7 Si id

voluitHoratius, hello Punico dictum oportuit,

fifricano quo quidem nomine hoc ab iIIo distin

gui non potest. Sed esto hoc quid deinde erit,
quo illud cuirefemtur? cui belle in as constructio

no necessario accipiendum erit; quo nihil ins p
tius hu
g p

otest.
”

34. ntley conjecturesAutChic , referring itto
meh

’

rewhich follows.
87 . Klotz conjectures Caesar

-is tecum, under

standing by tecum Maecenas. B utFea verr cor

4. B urmann (ad. Val. Race. 1. 639 . conjec

iii?
us ,which is also found in one Valsrt’s

8. Wakefield reads P on the suthonty
'

of

the Editio Princeps, whim adopts. Wale

field, indefending this reading, observes, Presses»

serat vos f ructos cl quorsnm sodas M a rni

frangantur To which B oring replies ;
“Sed

ex meo sense 76t bene respondetrafu e

tos, et multo illo ravius est; utf rmsgt
’

t enim
Aquila ilices, its rangers quoque dehet ream ;

j rang-untur antem ilices dum trmwu.

”

gem resdsf remmtes, andKlotz conjectures
les .



https://www.forgottenbooks.com/join


liili Q. uoaA
'

rn FLAtJC i

In queis amantem etlanguor etsilentium

Arguit, etlatere petitus imo spiritus.

Contrane lucrum nilvalere candidum

Pauperis ingenium ! querebar applorans tibi ;

Sunul calentis inverecundus deus

Fervidiore mero arcana promoratloco .

Quod simeis inaestuatpraecordiis

Libera bilis, uthaec ingrata ventis dividat

Fomenta, vulnus nilmalum levantia ;

Desinetimparibus certare summotus pudor.

Ubi haec severus te pala mlaudaveram,

Jussus abire domum, ferebar incerto pede

Ad non amicos heu mihipostes, etheu !

Limina dura, quibus lumbos etinfregi latus.

unc, gloriantis quamlibetmulierculam
Vincere mollitia, amor Lyciscime tenet

Unde expedite non amicorum queant

Libera consilia, nec contumeliae graves ;

Sed alius ardor autpuellae candidae,

Antteretis pueri, longam renodantis comam.

CARMEN XII.

IN ANUM LIB IDINOSAM.

Quid tibi vis, mulier nigris dignissima barris

Munera cur mihi, quidve tabellas

Mittie, nec firmo juveni, neque naris

Namque sagacius unus odoror,

VARIOUS READINGS .

11. Some fewed itions read Coats-aque. pleasantsound produced by the final a of molhtu
'

The Aldine edition of 1501, those of B asle, coming in contactwith the initiala of amor . Fee,
1527 , and 1531, and thatofFnbourg l536, give Fler however, answers this - extremely well

° “1mm
m

’

d wra mero creams, which is adopted by B axter, dulcior etmolltorevad it, si al uanto suspend“, et

Gesner, Oberlinus , Combe, Wakefield, and a tew trahendo pronuncies, languidtflé ; utres videtur ex
others. Fea asks with respect to this read ing ,

“Qua auctoritate, etqua sigmficntione r
"
to which Saxtus gives as the reading of one of the

B othe replies ; Fervidiora facta vino hic dicit B odleian MSS. longs rem
'

dmts
'

s coma. The Flo
arcana ettanquam eti

’

eivescentia .

” B ut this is at rence edition of 1432, has loam m adam} eo

besta forced and unnatural interpretation. mam.

17 . The Florence editio n ot 1482 and that of B ronx 12.

Venice 1483 give allevants
'

a
,
which Cuningam.

adopts. 2. B entley, on the authority ofMSS. , reads quid

19 . A MS. In the B ritish Museum, cited by mihi, in which he is followed by Caniugan , Vs
Combe, has Ut{meg a read ing which Cuningam Iart, and Wakefield . Some MSS. and early edi

had previously g i
ven on conjecture . tionshave, in this same line, curvetabellas.

84 . B entley, followmg the authority of some 3. Cuningam and Valartfollow the reading of

MSS . , g
-ives mollitie, which Cuningam and Walte the Venice ed ition and Glareanus, mem m .

tield adapt. The objection to mollilia is the un



Eronorv Li s s a. XIII.

Polypus, an gravis hirsutis cubethircus in alis,
[

Quam canis acer, ubi latestsus.

Qui sudor vietis etquam malus undique membris

Crescitodor quum, pene soluto,

Indomitam properatrabiem sedare neque illi

Jam manethumida creta, colorque

Stercore fucatus crocodili jamque subando

Tenta cubilia tectaque rumpit.

Velmea quum saevis agitatfastidia verbis

Inachia langues minus ac me

Inachiam ter nocte potes mihi semper ad unum

Mollie opus : pereatmale, quae te,

Leebia, quaerenti taurum. monstravitinertern

Quum mihi Cous adessetAmyntas,
Cujus in indomito constantior inguine nervus,

Quam nova collibus arbor inhaeret.

Muricibus Tyriis iteratae vellera lanae

Cui properabantur ? tibinempe

Ne foretaequales inter conviva, magis quem
Dilig

eretmulier sua, quam te.

0 ego mfelix, quam tu fugis, utpavetacres

Agna lupos, capreaeque leones.
”

CARMEN XIII.

A D A M IC O S .

Horrida tempestas coelum contraxit, etimbres

Nivesque deducuntJovem nunc mare, nunc siluae

Threicio Aquilone sonant. Rapiamus, amici,
Occasionem de die ; dumque virentgenus ,

VARIOUS READINGS.

7 . Someeditions haveQui: sudor. fers O ego m fels
’

z , which is given also by Cunin
8. Caniugan has G raeca . gain, Valart, and Fan. The reading 0 ego infels

'

w
9 . Glareanus gives propemntiand 18adopted , on the otherhand, byOberlinus, Combe,
12. The a mt} critic has mum

'

s, and in the suc Gesner.Mitscherlich, Dining , and Others.
line «

fi
nd s.m

a
n

go,“ SS. of Torrentius’s, B entley
’
s, and Erons 13.

8Valart’s, have 0 e o irtf
‘

elis', the reading of our

text, and itis cited inthis form by several of the I. Cuningamconjectures constrier
’

t, a bold and
ancient mmarians (Charis p. 131. Stratus dc unnecessary emendation.

as“. p. 1802. Mart. Cap . p. B entley, 3. B entley reads amiss , and gives as the title of
however, s lthough hequotes these authorities,we theEpode AD AMICUM, inwhich he is followul
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Etdeest, obducta solvatur fronts senectus.

Tu vina Torquato move Conaniepressa meo .

Caetera mitte loqui : dens haec fortasse benigna

Reducetin sedem vice. Nunc etAchaemenio

Perfundi nardo juvat, etfide Cyllenes
Levare dirie pectore sollicitudinibus.

Invicte, mortalis dea nate, puer, Thetide,
Te manetAssan ei tellus, quam frigida parvi

FinduntScamsndri flumina, lubricus etSimois ;

Uncle tibi reditum curto subtemine Parcae

Rupere ; nee mater domum caerula te revehet.

Illic omnemalum vino cantuque Ievato,

Deformis aegrimoniae dulcibus alloquus.

CARMEN XIV.

AD MAECENATEM.

Mollie inertia cur tantam difi
'

uderitimis

Oblivionem sensibus,

Pocula Lethaeos utsi ducentia somnos

VARIOUS READINGS.

h Cuningam, Sanadon, Valart, and Wakefield. is found in the bestMSS. , and is ado ted among
oh tion to antics is that the resence of Ta others by Gesner, Mitscherlich, Fen, firing , and

in the th, and mitts in the 7th ins , prove the B othe.

Epode to have been addressed to a single indivi 15. The commonly received reading is ear-to,
dual. To thiswe reply thatTu and matte apply which B entley alters to cur-to an emendation of

merely to one person of the assembled company, such peculiar elegance thatwe have not hea
'

tated
the singling outof whom from thou presentim to admititinto our text. It is surprisi

zso
that so

parts spiritand animation to the passage. aid. Ex fewed itions since B enth
’
s time have ptsd it.

planatory notes. For subtemine the collation of Saxius has enbetu

8. SomeMSS. , and nearly allthe editions pre mine, and some of the early editions subtegmine
wious to thatof B entley, haveAchesmem

'

a . B ent among which are the Milan edition of 1477 , and
icy, onthe authority of otherMSS. , reads Achae thatof Venice 1679. Kim con

'

ectures eerto sub

mania, in which he ii followed h Cuni am, Sana nomine, which Fea very prep
s y condemns.

d ec ener, Valart, Oberlinus, he, akefisld, 18. B entleyfinds ct inte ined, in some o f his

Fes , and Hunter. Nat
-dam as a neuter is prefer MSS. , between negrs

’

moniae and M eibus ; for
able. in Horace atleast, tonardus of the feminine which be conjectures ac, and reads as follows :

g
ender, and the t gives it as such in the 5th

pods , v. 59. ardopermtctum, a sk
, See. It

is used also, as a neuter, by Tibu us , 2 . 2. Plin .

H . .N
‘

. 12. 12. 28. Celsus, 3. 21. and Cohm lla 12, B ronx 14.

10. B entley nasdaduris, inwhich he is followed 3. Some of B entley
’
sMSS. have velati for ad sr

'

.

.hy Cuningam.Sanadou, and Wakefield ; butdirie
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'm n eccr

Attu, quicunque es felicior, atque meo nunc

Superbus incedis malo,

Sis pecore etmulta dives tellure licehit,

Tibique Pactolus fluat,

Nee te Pythagorae fellani arcane renati,
Formaque vincas Niten ;

Eheu l translatos aliomoerebis amores

Astego vicissim risero.

Carmen XVI.

AD POPULUM ROMANUM.

Alters. jam teritur bellis civilihus aetas,

Suis etipsa Roma viribus ruit.

Quum neque finitimi valueruntperdereMarsi,
Minacis autEtrusca Porsenae menus,

Aemula nee virtus Capuae, nee Spartacus seer,

Novisque rebus infidelis Allohrox ;

Nee fern caerulea domuitGermania pube,

Impis perdemus devoti sanguinis aetas ;

Petisque rursus occupabitur solum.

B arbaras, heu ! cinerea insistetvictor, etUrbem

Eques sonante verberabitungula ;

Quaeque carentventis ctsolibus, ossa Quirini,
Nefas videre ! dissipahit insolens.

Forte, quid expediat, communiter, antmelior pars

Malia carere quaeritis laboribus.

VARIOUS READINGS.

and defends Dedi nempe pro vulgar: lectione Parentibusve onmenecon
'

ectune. Cuningamalso

of fl in e,
”

observes the letter, quae, sive hanc adopts this re
’

ading.
J

vocem active, (ubi me semelMandarin) sive pas 15. We hm retained the common reading as

sive, (ubi to m e! qfl
'

endero.) exp
licaveris, friget being suficiently expressive. Fee, however, places

atdura est, cum B entleroM
'

s-xi! a mark of interrogation alter captains, and another
17. Instead of Atta manyMSS and some of the after laboribm , understandingW is in thefit

earlyeditions have Et lu: clause. Rutgersiua (.Lcct.Venusin. c. ll.) conjee
28. Some MSS. and editions g iveNan a a ma tures Fbrle, (quad exp

edient.) “m anila , cutuse

mt
'

esterror. lior parsMales carers queer
-itis laborious B ent.

Erons 16. ley approves of this emendation, although he dea

0

notadmitit into his text, but gives the common
2. B arthtus conjectures at for at, m the sense of re

fl

t

b
i

g‘i
ng with a mark of intenugation afier id io

Ox qua.
6. B entley gives Novices, and in the 8th line



arom a u ses : XVI.

Nulla sithas potior sententia ; Phocaeorum

Velutprofugitexsecrata civitas
Agros atque Lares proprios, habitandnque fans
Apris reliquitetrapacibus lupis :

Ire, pedes quocunque ferent, quocunque per undu

Notus vocabit, antprotervas Africas.

Sic placet? an melius quis hahetsuadere
'

i secunda

Ratem occupare quid moranur elite?

Sed jnremus in haec : Simnl imis ram renarint

Vadis levata, ne redire sitnefas ;

Neu converse domam pigeatdare lintea, quando

Padns Matina laveriteacumina ;
In mare sen celsus proruperitApenninus ;

Novaque monstra junxeritlibidine
Mir-na amor, juvetuttigres snbsidere eervis,
Adulteretur etcolumba miluo ;

Crednla nee fiavoe timenntarmenta leones ;

Haec, etquae poteruntreditus abscindere dulces,

Eamus omnia exsecrata civitas,

Antpars indocilimelior grege ; mollis etexspes

Inominata perprimatcubilia.

Vos, quibus estvirtus, muliehrem tollite luctum,

Etrusca praeter etvolate litora.

Nos manetOceanus circumvagus : arva, heats
Petamus arva, divites etinsulas ;

VARIOUS READINGS.

which is found in
to the commonly

and some ef the

several MSS., for the common reading procur

s
'

srit. We have adopted his emendation, as far
more forcible and spirited than the last

-mentioned
form. Proprius congruit,

"
observes the critic ,

"

alto monti, qui se magno impetu ederat, horrendo

qne d eepitu inmane praecipitet.
”

32 . Some MSS . and ed itions give militia, but
"tib ia-s ca r hardly be considered as a correct

form ; the heated itions of theLatin ticalwriters
have e ither stilt“: or M m : PM 15116.

1. 31. ed. B urma» . in notis.

33. Lambinns gives f airer, which is found in
some MSS. The greater number of MSS., how

reads raves , because rare laps occurs in Ode 3.

27. 3, and Cicero (d ead. 2. styles the sea

ram Untilmore conclusive arguments for this
emendation can he found , the common reading
musthe allowed to stand.

35. SomeMSS. have abeidere. Cuningamreads

quae reditus tenmtabscindere.

36. One B ersmann’s MSS . has m es ; but
this reading is refuted by J an. Dousa (Com mts f.
e. 7 . p.

37. Sa na MSS. and editions have capers, a

reading which Porphyrion would seem to have
adopted, since he explains the latter part of this
line as follows : “quae mollis animi, at sine spe
est, ex .rsque virtutis.

"

38. uni and Sanadon hav
zf

a
‘ fl uent.

89 . Lambinos, on the authority M S., prefers

palms lud um, buthe is refuted byTorrentine.

41. The true unctuation of this line is neatly
ever, andmostofthe earlyeditions, giveflaeos. B ut contested. We are followed in our text t

.

a one

B entley,ontheauthority of fourMSS. ofCruquius
’
s. most commonly received, and which certainly af

33



162 Q. noas
'

ru n accr

Redditubi Cererem tellus inarata quotannis,

Etimputata florstusque vines ;

Germinatetnunquam fsllentis termes olivae,
Snsmqne pulls fieus ornstarborem ;

Mells eava manantex ilice, montibus altis

Levis crepante lympha desilitpede.

Illic injussae veniuntad muletre capellse,
Refertque tents grex smicus ubere

Nee vespertinus eireumgemitursus ovili
Nee intumescitslms viperis humus.
Nulla nocentpecori contagia, nullius astri

Plursque felices mirsbimur ; utneque largis

Aquosas Eurus srva radatimhrihus,
Pinguis nee siccis urantur semina glebis ;
Utrumque rege temperante Coelitum.

Non hue Argoo contenditremige pinus,
Neque impudica Colchis intulitpedem

Non hue Sidonii torseruntcornus nautse,
Laboriosa nee cohors Ulixei.

VARIOUS READINGS.

fords the most spirited meaning. B entley,
ntngarn, Dacier, Valart, Gesner, Oberlinus, and

Combs remove the colon after circumvagrn , and

make m e depend u itin construction. Th ey
difl

'

er among themse vee, however, in placing ,
some, as B entley for example, a semicolon after
brain, and a comma after arm ; and others, as

Gesner, a colen after area and no pointafterbeats ,
which lastthereforewill refer to area in the suc

ceeding line. Some again make circwnvagur, as
we have done, an entireword, while others read

circumvague.

48. B entleymentionsNymphs as the reading of
some MSS. , and as having been approved of by
many critics. He rejects it, however, and adopts

the common reading ,whichwe have iven. Among
ih

'

ose who advocate Nymph : is arkland . B ut

crepante pede is too elegantly figurativewhen ap
e

plied to lympha to require any alteration of the re
ceived text. In this same line, Terentianus Mau

rus (up . Putsch . c . has dissilit, and Marci

linep rosilit.

51. Markland conjecturesvespertinumand evils
as more poetical, and refers to Sem . 1. 6. 113.

Cuningam reads cespcrtinus a nd was ; We have

retained the common reading as decidedly the
best, although Zeunemaintains thatevils is sanc
tioned by more numerous authorities, and there
fore restores itto Garner’s text.

52. Markland conjectures aims , in place of the
common reading alto which hardly has any mean
ing here. We have adopted the emendation. D6
ring also appears fully aware of the necessity ef

suns alteration of the text: “Si statuera lieeat,
libraries fortassa in epitheto voci h enna addite

peccasse, equidem pre alto malim d ime, vel at“ ,

at, sicutintrana cit, ad strum viperarum venenurn

referatur.

”

53. In most editions this line is given as the
61st, and the one inlnediately following as the

62d. An anonymous critic in the M acs”.

1783, edited by B urmann, first suggested the nrb

rangementgiven in ourtext, andwhichWakefield.
Valart, and Diiring adept. The verses in question
certainly appear to much more advantage as they
are atpresentplaced , and harmonise better with
the generalsense of the preceding lines. Perhaps,
after all, however. they are, as Diiring suspects, a

mere interpolation. Gesner retains the old arrange
ment, butencloses the lines within brackets.
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Q. HORATII FM GCI

Setosa duris exuere pellibus

Laboriosi remiges Ulixei,
Volente Circa, membra ; tune mens ctsenus
Relapsus, atque nouns in vultus honor.

Dedi satis superque poenarum tibi,

Amsta nautis multum etinstiteribus.

Fugitjuventus , etverecundns color
Reliquitesse pelle amicts luride ;
Tuis capillus albus estodoribus,
Nullum a labore me reclinstotium.

Urguetdiem nox, etdies noctem, neque est

Lavsre tents spiritu praecordia.

Ergo negatum vincor uterodam miser,
Sabells pectus increpere carmins ,
CaputqneMares dissilire naenis .

Quid amplius via? 0 mare l 0 term ardee,

Quantum neque atre delibutus Hercules

Nessi cruore, nee Sienna fervida
Furens in Acton flamma. Tu, donec cinis

Injuriosis eridus ventis ferer,
Cales venenis offieins Colehicis.

Queefinis ? sutquod me manetstipendium
?

Efi
'

are : jussas cum tide poenss luam ;

Paratus, expiare seu poposceris

VARIOUS READINGS.

16. The commonly received form ismyssei.
18. Some read rslatus. Valnrt places immedi

ately afterthis line, the 42d , 43d, 44th, and 45th,
22. Julius Scaliger objects to am , in which he

is seconded by B entley. Quis,
”
observes the for

mer,
“diest colorem reliquisse esset no n igitur

debuitdicere ease amicts
r
lle, sed reliquiase pel

lem amicientem ones .

”
0 the same purpose is

the remark of B entley. Quid enim ? Ven etia

dtss color eatrubor. Id quidem sine controversia

est. Richer ergo reliquitossa. Qui pote, nt lo
curn relinquat, nbinunquam fuit

? Qurswbn esse

velfando andivrt B entley therefore conjectures
era. Cunin am allows area to remain, but places
a comma a ter reliquit, understand ing me, and

reads ossa pelle amict
'us lurida , in which he is fol

lowed by Sanadou and Wakefield. B ut, notwith
standing allthis opposition and censure, the com

mon read ing is correct, and mustnot be changed
e ither in the form of the words or in the punctua

tion The error of Scaliger and B entley consists

in their supposing reliquat area to be equivalent

here to swiftcmossibus which is very far from be
ing the case. The verbrelinquo is frequently used
in reference to this awhich One on departing does
nottake with him, at sufl

'

ers to remain behind .

Precisely ao in the nt instance ; the vigour

and bloom of youth part, leaving behind them
it I) ll

'

Quid ju s tin nudis hamsta rptundere tela
Ossnbus ossa mihi nude rd iquitamor.

”

29 . AMSS. of B urmann
’
s has desilin .

80. B entley gives 0 term on the authority of a
MS. copy of Acron

'
s scholia, which Fea adopts as

more forcible than the common reading at term.

We have also given itin the text. This reading is
likewisereceived b Cunin m Sanadon. Velut.
and Wakefield.

I gs i

33. AMS. ofVossius’s has Urcm . It is found
also inmanyotherMSS..and in some of the
editions. Many MSSCagain have sirens, trap
which B entley su ests moms. B ut h m I:

found in someMS of Torrentius
’
s, in one of Pulv

mann’s, and in another of B emnsnn’s. Itis un
doubtedly the true reading .

35. B entley gives Cale! on coo
°

cture.

88. The received reading an punctuation of

this and the following lines down to the Listis
as follows : Paratus expiarc, sou parem,

-ms cm



sto nes mess . XVII.

Centum juvencis, sive mendsci lyre
Voles sonare Tu pudica, to probe ;
Perambulabis astra sidus aureum.

Infamis HelenenCaner ofl
'

ensus vice,

Ademta vati reddidere lumina.

Ettu, potes nam, solve me dementia,

0 use patemis obsolete sordibus,
Nec in sepulcris pauper

-um prudms anu

Novendiales dissipare pulveres.
Tibi hospitals pectus, etpuree menus
Tuusque venter Pactumeius ; ettun

Cruore rubros obstetrix pannos lavit,

Utcunque fortis exsilis puerpera.

Non saxa nudis surdiora navitis

Neptunus alto tundithibernas sale.

Inultus uttu riseris Cotyttia
Vulgate, sacrum liberiCupidini ?
EtEsquilini Pontifex venefic

’

i

VARIOUS READINGS.

tumjuuencosfiisem ndsci I re Votes sound . ta

pudica. cu ps
-060, Pem bu We have

adopted in our text the readin
g

and punctuation

reconnnended b B entlt

z‘
in his urnsNu isances

(m . Grit. vo l. l and which is also fol
lowed by Kidd. formjuveneis , which B ent
ky sdomis found in the B ettelian MS. and is

g sven n ”Cuningam and Sanadou.

$2. This verseand those immediately following
down to ths forty

-fifth inclusive, are inserted by
Valsrtother the l8th line.

50. Previous to B entley
's tints , parts-acies, the

resd
'

of a fewMSS. of inferior note, was delend
ed hywun ebu , Lsmbinns, lh cisr, Talbot, Tor
m t!“ Dames, and others. B entley, however,
shows conchisively that Possum is the true

reading. Nulla foedior settles,
”
observes the

c ritic. neguemHorstium inquinsvit, quem hnc in
loco ; tibi es melee notes codicibuspa

'suma
’

m ,

v erbum ed ultimum B arbaria n oblegandum.nobis

o btrudunt. Quid autem est neuter M and a-s?

Respondebunttam lepidaemercis mangones, com

quem rturire videatur. Quid slalom? nisqnsm
no d ict

u

m voce nsus est? Non. An sd
q
enslogiss

mgulss fom stumest Ne hoe quidem. Sentta
men, quisubmes

‘

us etsubnuiidus ex infirm cor
-
rop e

tee Latinitatis faece depromant. Pu ccini's vero

m parstum est, siFleeces ex Marcello a pirico
Latins loqui disost. Revocands igitur an antique
et vere lectio Poctunm

’

us, quam solum agnos
cuntscholisstcs uterque, at ed itiones priecne ante
Aldum, et omnes opinormembranes psnllo rem-t

bores.
” Venderbnurg observes to the n ineefict:

Peru-mains no se trouve point dans les sac
-ions

MSS. Parmi lesmiens le meilleur do ceux qui la
rapper

-tent n
’
est que do 12 siécle. Cs motest

tout-i -faitbarbare. I! esthas atinjuries; dens nu
passage ohHorses sentientune in nis qlls as sent
motsumitsuflipour dévoiler. Paetmnsius as can
traire, estla le dea meilleures editions at the
us unciens 85. Every editor of note since
ntley

’
s time adopts the reading which he advo

cates, exceptFee, who seeks to renewthe objec
tions of Dacier. B utevery dificuhy din ppesrs if

R
os-tumesseapertu etw e qui tam facile sci with B entleyweunderstand arat.
out et sine ullo mm purist, ut potius meiere



Q. HORATII PLACCI

Quid proderatditasse Pelignas anus

lngrata misero vita ducenda est, in hoc,

Novis utusque suppetas laboribus.

Optatquietem Pelopis infidipater,
Egens benignae Tantalus semper dapis ;
OptatPrometheus obligatus aliti ;

In monte saxum ; sed vetantleges Jovis.

Voles modo altis desilire turribus,

Modo ense pectus Norico recludere ;
Frustraque vinols gutturi nectes tuo,

Meaeque terra cadet insolentiae.

An, quaemovers cereas imagines,
Utipse nosti curiosus, etpolo

Deripere Lunam vocibus possirn meis,

Possim crematos excitare mortuos,
Deciderique temperare poculum,

Plorem artis, in te nilagentis, exitum
’

t

VARIOUS READINGS.

60. B entley gives prodcrat on the authority of

two MSS. in place of the more common form
don

'

t. Among the advocates of the latter res
m Cunin Sanadou, and Fee. The former,
however, rs

I
decidedly superior.

—For diners, in
this nms line, Marlrland conjectures oior

'

m .

62. Some resd Si tar-diam, but Ssd taMiora is
found inman good MSS., in the Milan edition of

1477 , in the enica editions of 1479 , 1483, 1490,
inthe Florence edition of 1482, and is adopted by
B entley, Cunin

Combe, Wok

Sanadon, Oberlinus, Gesner,
Id, Mitscherlich, Dosing , and

others. The ed itions which have Si remove the
mark of interrogation after tom

'

cum and place it

afiermou nt.

6& B entley, on the authority of some of the ear
Iy editions, reads arboribus in place of the com

mon form dolon
'

bus. We have adopted the emen
dstion.especially as the latter seems to have been

w arriors glen of the formerword .

common reading is infidus. B ut al

mostallthe MSS., togetherwith the edition of Lo

cher, haveM t“, which is a d by B entley, Cu

ningam, Sanadon,Valart,W ld, Dot
-ing, Hun

ter, and Kidd.

72. Some have ismscles ,
’

as for example R. Ste

phens, Lambinus, and Talbot. It is found also in
the collation of Saxius, in the Milan edition of
1477, in thatof Venice 1479 , and in the Florence
edition of 1482. B ut the greater number of an
thorities are in favour of meta .

78 and 79. All B entley
’
s MSS., tog

ether with
very many of Vanderbourg

'
s and Fee a, have pou

ss
'

m. Itis found also in several of the early edi
tions. On the other h aw is found to the
Aldine edition of 1501, is adopted by H . Ste.

hens, Moretus, B aciar, and a few others. The
ormer is to be preferred .

Mg
t

s

l. B entley gives pocula on the authority of

S i . The Milan edition of 1477, that of Venice
1479, t therwith R. and H. Ste

'

ve ha
bentt

'

s. ambinus, in his second itiou,sanda ls
the reading agents) and adepts M in its
lace. He is refuted byTorrentius and Talbot.
ive ofValart’sMSS. g ivenilmm mm, and

twenty-threem
’

lagm“: calms.
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Q. HOB ATII PLACCI

Diva, produces subolem, Patrumque

Prosperes decreta super jugandi

Legemarita

Certus undenos decies per annos

Orbis utcantus referatque ludos,

Vosque veraces cecinisse, Parcae,

Quod semeldictum est, stabilisque rerum

Terminus servat, bone jam peractis
Jungite feta.

Fertilis frugum pecorisque Tellus

Spices donetCereretn corona

Nutrientfetus etaquae salubres,

Condito mitis placidusque telo

Supplices audi pueros, Apollo :

Luna, puelles.

VARIOUS READINGS.

21. SomeMSS. and three editions of the 16th
century have tttdmos, and in the succeeding line
Orbt

'

s st.

25. The true interpretation, and c

quad a ns non capio. US producitur ob caesu

ram vel oh H.

”
(Mus. Grit. vol. 1. p.

This emendation, however, is far infuria to the
ently

'

former ; and Kidd well reunrtrs of it, At, vir
the reading, of this stansti have been greaty con praestantissime, nisi ipsa illa scissjudicii tni quoti
tested. B entley objects to dictum a tand errant, diana pugna retnnderenrr, hanc licentiam non

on the ground that the subjunctive would be more
in accordancewith correctLatinity. For sm ut

therefore he reads street, and for dictum a tbe re

tains dictummerel as an accusative case, while
he substitutes s

'

t
'

s per m um for stabils
'

sque
mm . The whole stanza as arranged by him
thenwillbe as follows

In hisCum ”new .however, the same cri
tic suggests the following

to which he subjoins, Its torteras pro server,

concessisses.” The more usualreading in theedi
tions is Quad semel dictumest, stabilssque m am
M ass ses

-
net,

”which is given among others by
Gesner. Cuni has Quad seats! dictum, stabs

whrchwe have adopted a areto ns decidedly sa

perior to the rest; and «
pair interpretation of the

whole passage (vid.Es lanatory notes) be correct,
the direct reference in

p
dictum est and sen d to

whatis certain and immutable necessarily requires
the indicative mood . Aldus was the first that
gavem at.

31. Editors dider with respect to the p ostna

tion of this line, some placing a cornma atterques.
and reh rring salubres to nurse, others plactng a
comma after salubres. This latter punctuation
we have adapted, but saltsbrss stillmay be refer
red aswellto eum as to sqwn .



CARMEN SAECUDARE.

Roma si vestrum estopus, Iliaeque

Litus Etruscum tenuere turmae,
Jussa pars mutate Lares etorhem

Sospite cursu

Cui per ardentem sine fraude Troj
Castus Aeneas patriae superstes

Liberummunivititer, deteres
Plura relictis :

Di, probes mores docili juventae,

i
, senectuti placidae quietem,

Romulee genti date remque prolemque

Etdecus omne.

Quique vos buhus veneratur albis,
Clams AnclrisaeVenerisque sanguis,

Imperet, bellante prior, jacentem
Lenis in bostem.

Jammari terraque menus potentes

Medus Albanesque timetsecures :

Jam Scythae response petunt, superbi

Naper, etIndi.

Jam Fides, etPax, etHonor, Pudorque

Prisons, etneglecta redire Virtus
Audet: apparetque beata pleno

COpia comu.

VARIOUS READINGS .

45. For doctli in this, and senectutt
'

in the suc

ceedi line, B entley gives, on the authority of a

fewM S.,
docih

'

s and senectus) . One MS. has

D i, senectutt
'

placidam
49 . Most of the MS of Torrentius and Cru

quius haveQuasqtleforQuique, and in the Slstline
mspetretfor impa ct which reading one of the

scholiasts favours. The Gettingen MS. and the

collation of Saxius also have This read
ing is strongly advocated by tioy, who introdu

ces bow que and imprin tinto his text. Cu

ningam li ewise approves
'

of it, and B 03 (Am

made. p. We have preferred the common
reading, however, withGesner, Hunter, and others,
asmore in accordance with the preceptof Anchi
ses (Virg . E n . 6

Tu regereimpw
'

a populea, Romans ,memento ;
Hae tibi cruntartes pecisque imponeremorem,

Parcere subjectis etdebellaresuperhae.

”

0

558. B entley conjecturesmanum potentem, but
out Explanatorv notes.



170 Q. uoaa '

rtr rumo r

Augur, etfulgente decorus arcu

Rhoebus, acceptusque novem Camenis,
Qui salutari levetarte fessos

Corporis artus.

SiPalatinas videtaequus arces,

Remque Romanam Latiumque, felix,
Alterum in lustmm,

meliusque semper

Prorogetaevum.

Quaeque Aventinum tenetAlgidumque,

Quindecim Diana preces virorum
Curet, etvotis puerorum amices

Applicetaures.

Haec Jovem sentire, deosque cunct
'

os,

Spem bonam certamque domum reporto;
Doctus etPhoebi chorus etDianne

Dicere laudes.

VARIOUS READINGS.

65. ManyMSS. of good repute have arcs and
'

of the early editions concur. The greater number
this reading is recognised also by Porphyrion, who ofMSS. , however haveproragct, caret, and appli

observes ; Apparet jam ao tempora ab Augusto cat, and these forms are certainly preferable, r

dedicatum fuisse in Palatic A lmis templum, et ticularly on accountofwhatprecedes : Si P oti

sensus est—Si acceptor am at.flpotto guns in was videtacqua s arces ,

”

Palatio dedicates smut.” OtherMSS ., on the com 66. The ed itions varywith respectto the punc

trary, as wellas allthe early editions, have arcs: or tuation of thra line, some placing no cormna alter

on es. We have retained arses. B antley ob B on anom orf eliz , but one between La tiumqlt
serves, Utraque quidem Iectio proba est etve and j d is ; others reading Remque Romanast.
nusta, ut nescias fere utri priores partes jure sint Latiumquefelts . We have ad0pted the firmer,
deferendae.

” mahingf d ix an epithetof Phoebus, in the senseof

68. Instead of proragct in this lme, and caret p roprtms .

” This explanation is likewise given
and applied in those which follow, four MSS. of by the scholiast in one of Cruquius

’
s MSS.

,
and

Cruquius
'
s, one of B ersmann

’
s, and two of B entley

’
s accordswith the meaning g iven to fetis: in the fol

have proragat, ca rat, and applicat. Three of lowing passage ofVirgil (E n . 1.

B ersmann’s and the same number of B entley
'
s

have caratand applicat and in this reading many Sisf elis , ctnostrum leves guaectmqtte laborem
”



https://www.forgottenbooks.com/join




Q. HORATII FLACCI

S E R M O N U M

LIB ER PRIMUS .

Su ms I.

Quifit, Maecenas, utnemo, quam sibi sortern

Seu ratio dederit, seu fors objecerit, illa
Contentus vivat, laudet d iverse sequentes

’

!

O f ortunati mercatores gravis annis

Miles ait, multo jam fractus membra labore.

Contra mercator, navim jactantibus austris,
Militia estpatiar Quid enim ? concurritur : horse

Momento autcita mors venitautVictoria laeta.

Agricolam laudat juris legumque peritus,
Sub galli cantum consultor ubi ostia pulsat.

VARIOUS READINGS .

SATXRE 1.

t, ed
have ulis , which is

r
fo
l

t

l

ind al
s
o

in itic
'

nc pproves o t is rea

mg as d eg tiufit planina vulgato illa .

” B ut
the m n on d la is adoptcd , as itshould be, it) the

besteditions, being found in the bestMSS.

4 . An anonymous critic, supposed to be B ou

hier, in the Journal-published atTrevoux (June,
1715 c onjectures «mate for carer

’

s, which emenda
tio acb pted bySanadon, Valart,Wakefield, and
B ethe. Among otheradvocates ithas F. A.Wolf.

(H am . Eras Satire Lat. u. Defi cit. B erlin,
B utm eis M e is much simpler, and

m a inm rdance with the restot
'

the line : "who
j amf n d tup mzk a labors. B esides, itis far from

I

beinfr an uncommon form. Thus in Virgil (.Eu.

9 . we have H ie aunt
'

s gm vt
'

s atqueanimi
Alena,

”
and in Terence, (Hand . 4 .

“Quanta tu mees anm
’

s grcm
’

or, lento cs

nastier.

” '

So also among theGreek W riters

find er. ed . Col. ed. B runch be

Aj . 98! or» 717941 Baptic, oed. Tyr. l

lu cernis. Thcocr . Idyll. 34. 100. They w
in favour of armis here, give ita generalsignifiea

~

tion quodvis ofliciimihtaris instrumentum.

”

7. A fewMSS. have Quid m
'

? which Fea pre
fers B utM a ria ? is farpreferable, answering
to the 11 tip of the G reeks.

8. lngeramann'sMSS.the firstout is wanting



37 4 Q. HORATII FLAC CI

Ille, datis vadibus qui rure extractus in urbem est,

Solos felines viventes clamatin urbe.

Cetera de genere hoc, adeo suntmulta. loquacem

Delassare valentFabium. Ne te morer, audi

Quo rem deducam. Si quis deus, En eg o, dicat,

Jamf aciam quad cultis Jeri: tu, quimodo miles,

Mercator tu, consultus modo, rusticus hinc vos,

Vos hinc mutatis disceditepartibus . Eia,

Quid statis nolint. Atqui licetesse beatis.

Quid causae est, merito quin illis Jupiter ambas

Iratus huecas infiet, neque se fore posthac

Tam facilem dicat, votis utpraebeataurem ?

Praeterea, ne sic, utquijocularia, ridens
Percurram : quamquam ridentem dicere verum

Quid vetat?utpueris olim dantcrustula blandi

Doctores, clementa velintutdiscere prime

Sed tarnen amoto quaeramus seria ludo.

Ille gravem duro terram qui vertit
'

aratro,

Perfidus hic cantor, miles, nautaeque, per omne

Audaces mare qui currunt, hac mente laborem

VARIOUS READINGS.

19. Markland conjectures Atgusts licetesse be
atis , Quid, &c.

23. An anonymouscritic in Sandby
’
s edition sug

eta33
25. Many MSS. haveQuis . In this same line

Sanadou con
'

tures atto
“

: at.

27 . Mark and observes of this line, Vi; est

Horatii.
”

29. The commonly received nsadi is Peg/i
dus his coupe, for which Markland t. Grit.

ad Hare, p. proposes to substitute usidicus
safer hie. The mode bywhich the critic arrives

at this new reading is rather an amusing one.

The lettersfldus hie can , as. 8he, being transpos

.cd, give us the word cans
-JV'

cus for s and f are

frequently mistaken in the manuscripts for each

other, and the letternis often thrown into the mud

dle of aword hythe blundering of copyists. A

manner of criticism,

”
observes Dr. Francis, not

unlike thatof Lord Peter, who not being able to

find theword shoulder-knot, in thewilltotidem syl

labis, was determined to find it totidem latc

,ris .

” Schmder (Emend. c. 4 and an anony
mous critic cited by Taylor laments of Civil
Law, eeo.) conjecture cantor for caupo. Va
lart(Iqfiad B orat. p. x.) suggests Callidas hie
cantor ,Wakefield , after accumulating many pas
sagesto illustrate St. Paul

’
s use of xamheflovrsg (2.

Corinth. c. 2. o . decides in favour of the com
ing, while Porson (ad Tbup , p. de
canter, and also remarks, AdyawxdmW e

hog etcaupo verborum pro causidico rected icitur.
Sed dubito an simplex eds-aka; vel caupo sensual

eundem admittat.” Fan, on the authority of a

fewMSS. , gives compo for caupo, and on mere
conjecture readsprae us, in the sense offidt

'

u i
mus, for perfidus, p acing no ointafter camps .
but a semicolon aftermiles . This same reading is
also suggested by H . de B osch. (Praqf. ad Poé

'

m.

p. xxiin), exceptthathe gives Pemig
'it for Fuj i

due. Of allthese emendations water is undoubt
edly the best, and as such we have adopted itin
our text. As to the common reading caupo, it is
diflicultto conceive on whatgrounds itcan be de
fended . Horace, ia order to prove his general

p
roposition, thatno man lives contented with his
ot, introduces four classes of persons, the soldier,
the trader , thelawyer, and thef armer, (v. 4—1
each dissatisfied with their respective pursuits

in life. The same characters are brought b r
ward a second time (v. 18. and in the same
order. When, however, they are mentioned a

third time b the poet, and in an inverted order

(v. 28 he is made by the common reading to
substitute for the lawyer, the coupe or vintner,

”

(for thatcaupo cannot here be taken in the sense
of causids

'

cuswe have good reason with Person to
doubt.) Now, why is the lawyer exclufid ? Ifwe
believe Daring , it is done by Horace out of re
spectforthatclass of men, or else banana the Ro
man lawyers did not then make the giving of ad

vice to suitors a source of emolument to them.
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'm FLAGG !

Plenior utsi quos delectetc0pia justo ,
Cur

'

n ripa simulavulsos feretAufidus acer

Atqui tantuli eget, quanto estOpus, is neque limo

Turbatam hauritaquam, neque vitam amittitin undis.

Atbona pars hominum, decepta cupidine falso,

Nil satis est, inquit; quia tanti, quantum habeas, sis.

Quid facias illi
'

l Jubeas miserum esse, libenter

Quatenus id facit. Utquidam memoratur Athenia

Sordidus ac dives populicontemnere voces

Sic solitus : Populus me sibilat, atmihi plaudo

Ipse domi, simulac nummos contemplor in area.

Tantalus a labris sitiena fugientia captat

Flumina Quid rides ? mutato nomine dc to

Fabula narratur : congestis undique saccis

Indortnis inhians, ettanquam parcere sacris

Cogeris , antpictis tanquam gaudere tabellis.

Nescia quo vuleathummus ? quem praebeatusum?

Panis amatur, olus, vini sextarius : adde,
Queis humans sibidoleatnatura negatis.
An vigilare metu exanimem, noctesque diesque

Formidare malos fares, incendia, servos,
Ne te compilentfirgientes, hoc juvat? Horum
Semper ego optarim pauperrimus esse bonorum.

fitsi condoluittentatumf rig ore corpus,
fiatalias cows lecto te afixit, habes qui
fissidcat

,f ommta pan t, medicam rog et, atis

Suscitct, ac notis reddatcorisque prop inquis.

Non uxor salvam te vult, non filius : omnes

VARIOUS READINGS.

59 . The collation of Saxins and one of B ers 71. Markland conjectures Qui dermis b ; Ia
manu’s MSS. have tantulo. In this same line dermis .

Bentley gives quantum on the authority of MSS. 77 . Fea places a comma aftermales, and refers
to which he is followed by Cuningam, Sanadon, to Sam. 1 4. 8. B uthis reference does notbear

and Wakefield . him out, since the poethere alludes to vice in ge
e

63. B entley conyectures mists
-um (referring to ueral.

bone porn) inwhich he is followed byCuningam 81. MostMSS., and nearly allthe ed itions, as

and Sanadou . Valartfinds this same reading in well of an early as a more recent date , have ei

one of bts MSS.

, and adopts it in like manner. ther qflixil or odficn
'

t. Others
g
iveW t, The

Every other edition, however, of any celebnty has firstis preferable, and Gesnerwe lremarlrs Af

mtsertcm, which may be satisfactorily explained by fixit mihi magis bic placet, quia vehementia et

SM I&
.

— In tins same line, the more usual punc primus impetus morbi, exprimitmare, non

tuation is to place a co mma after libcnter, and tam egetamicorum anxilio , quem ejus dnratio et

none after esse. We have pointed the line in the longs molestia , quam signatqfim
'

t, utsurgere, ct

mode ad ted b Torrentine, Cuningam, Sana rebus suis superesse, miniatu re sibi necessaria.
don, Marl: and, en. B oring, and others, on the non posait.

”

authority of goodMSS. 83. Many editions have a mark of interrup tion



ssnuos uu are. x, l.

Vicini odorant, noti, pueri atque pacllae.

Miraris, quum tu argento postomnia ponas,
Si nemo praestet, quem non merearis, amorem?

Au sic cognates, nullo natura labore

Quos tibi dat, retinere velis, servareque amicos ?

Infelix operam perdas, utsiquis asellum

In campo docentpercutem currere frenis l

Denique sitfinis quaerendi ; quoque habeas plus,
Pauperiemmetuas minus, atfinite laborem

Incipias , parto quod avebas. Ne facius, quod
Ummidius, qui, tam (non longa est fabula) dives,
Utmetiretur nummos ; ita sordidus, atso

Non unquam servo melius vestiret; ad usque
Supremum tempus, no se penuria victus

Opprimeret, metuebat. Athunc liberta securi

Divisitmedium, fortissima Tyndaridarum.

Quid mi ig itur wadcs .
7 utvicam Macnias autsic

UtNomentamts Pergis pugnantia secum

Frontibus adversis componere ? Non ego, avar'n

Quum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonem

Estinter Tannin quiddam socerumqueViselli :
Estmodus in rebus, auntcerti danigue fines,

Quos ultra citraque acquitconsistene rectum.

VARIOUS READINGS .

a fter propinquis, others a simple period. The
latter is preferable, and is sanctioned by the auth

rity of Maritland. Explanatory notes.
87 . The more usualmode is to place a comma

88. The common reading is At, si for which
many MSS. of good repute give An, si. B entley
contends strenuously for this latter reading. B ax

ter-and Sandbvgive A! i, butGesner alters B aa

ter
’
s textto An atWe efield conjectures fin sic

which Valartalso finds in the SorbonneMS. We

have adapted thiswithValart, Fea, and Doring .

92. Nearly all the MSS . have which
B entley receives into his text. Others rend quum

que, but is found in some of the best edi

tions. Mark and declares in favour of it, observ

ing, Lege quoque, i. e. quanta plus habeas tu to

minus metuas pauperiem.

” So also Taylor (ad
'

Lys . p. 576. quoque, ita scribendnm nto, pro

quorum“, id est, gam one qua magis ives sis,
ea minus pauperiem urentes.

94. The punctuation of this line varies in difl
'

e

renteditions, some placing a semicolon or colon,
o thers a full step, after avebas. The latter we
have adopted as more impressive and forcible.

Some editions haveNec f acias.

95. B entley acutely conjectures tam in

p
lace of quidam the common reading. is fol.

owed by Cunin m, Sanadou, Valart, Wakefield ,
Fea , Diiriug , unter, Kidd , and many others.
Heindorfl

'

endeavours to defend the common read

ing, and places a fullstop after f abula . B ut this

produces a very aukward efl
'

ect. With regard to
quidam itneed only be observed thatHorace, who
never applies the term to any but inferior and ig
noble personages, would certainly never apply itto
a man so wealthy as to measure his riches, and
who besides must have been known to all. We

havegiven B entley
’
s emendation. slightly improved

in punctuatio nby Diirtng .

100. Cuningam needs on conjecture Tyndan a .

mm.

101. The more usual reading is Naevius, but
some MSS . and severalof the early editions have
JlIeoz

'

us, fromwhich B entley gives, an conjecture,
M a niacs, especially as an individual of the same
name, and similarcharacter, is mentioned inEpist,
l. 15. 26 . This emendation is adopted in the best
editions.

107. Markland conjectures citrave.



178 Q. noaarn rasccr‘

llluc, unde abn, rodeo . Nemon’ utavarus

Se probet, ac potius landetdiverse sequentes
’

!

Quodque aliens oapella geratdistentins uber,

Tabescat neque se majori pauperiorum
Turbae comparet

’

l hunc atque hunc superare laboret
'

l

Sic festinanti semper locupletior obstat

Ut, quam careerihus misses tapitungula currus,

Instatequis auriga suos vincentibus, illtm

Praeteritum semnens extramos inter euntem.

Inde fit, atraro, qui se vixisse beatum

Dicat, etexacto oontentus tempore, vita

Cedat, uti conviva satur, reperire queamus.

Jam satis est. Neme Crispini scrinia lippi

Compilasse putes, verbum non amplias addam.

SATIRA II.

IN MOECHOS .

0

Ambubaiarum collegia, pharmacopolae,

Mendici, mimeo, halatrones, hoe genus omne

Moestum ac soilicitum estcantoris morte
'
l
‘
igelli.

Quippe benignus erat. Contra hic, ne prodigus esse

Dicatur metuens, inopi dare nolitamioo ,

Frigus quo duramque famem propellere posait.

Hunc si perconteris, avi cur atque parentis

Praeclaram ingrata stringatmalus ingluvie rem,

Omnia conductis coémens opsonia nnmmis

Sordidus atque animi parvi quod nolithaberi,

Respondet. Laudatur ab his, culpatur ab illis.

Fufidius vappae famam timetac nebulonis ;

VARIOUS READINGS .

108. A very ancientMS . of Cruquius
’
s has out have propellere. B entley defends the former, but

nemo a tcom . atthe same time acknowledges thatthe latter has
117. One of B ersmann’s MSS. has Uncle. more manuscript authority in its favour. Torn a
118. The common reading is vitae, de nding in tins had previouslymade the same ourfission. We

construction on tempore, the one whi we have have therefore given itthe preferenu , almg with
adopted is found in many MSS., and received into Cunin am, Valart, Fea, Doria and B ethe.

the textb B entley, Cuningam, Sanadou, Valart, 10. heVenice edition of 1 has animipar
-Di

Wakefiel Fea, Hunter, and Kidd . 0d as we have given itin our tes t, and which
the also adopts. To o ur cars ath astithas a

SATIRI 2 . much better sound than the usual reading “sti

quad parei.
2 . A fewMSS. have bamtroncs. 12. Many editions have a comma after nebulo

6. The more usual reading is depsllere. Man uis and a riod atstamens .

MSS however, and a few of the early edition
y
s

Pg
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Qt B ORA
'

I
‘

II PLACCI

Hic se praecipitem tecto dedit: ille flagellis

Ad mortem caesus : fugien
‘

s hic deciditacrem

Praedonum in turbam : dedithie pro corpore mrmmos

Hunc perminxeruntcalories ; quin etiam illud

Accidit, utcuidam testes caudamque salacem

Demeterentferro. Jure omnes : Galba negabat.

Tutior atquanto merx est in classe seconds !

Libertinarum dico , Sallustius in quas

Non minus insanit, quam quimoechatur. Athic si,

Qua res, qua ratio suaderet, quaque modeste

Munifico esse licet, velletbonus atque benignus

Essa ; daretquantum satis esset, nec sibi damno

Dedecorique foret: verum hoc so amplectitur uno

Hoc 'amat, hoc laudet: Matronam nullam ego tango .

Utquondam Maressas, amator Originis ille,
Qui patrium mimeo danatfundumque laremque,
Nil fueritmi, inquit, cum uxoribus unquam alienis.

Verum estcum mimis, estcum meretricibus, unde

Fame malum gravins, quam res, trahit. An tibi abunde

Personam satis est, non illud, quidquid ubique

Officit, evitare ? B onam deperdere famam,

Rem patris oblimare, malum estubicunque. Quid inter

Est, in matrona, ancilla peccesne togata
’

!

Villius in Fausta Sullae gener, hoc miser uno
Nomina deceptus, poenss deditusque superque

Quam satis est; pagois caesus, ferroque petitus ;

Exclusus fibre, quum Longarenus foretintus.

Huic simatouis verbismala tanta videntis

VARIOUS READINGS.

46. B arthius (d rivers. 38. conjecturesDemo.

termi erro. B entley also suggests the same read

m
the conjecture.

early editions have Demeteretferro.

48. B entley, on the authority of a sin is MS
reads in qua , which Cuningam and akefield

ado t.

5g. Sixteen of Velart’e MSS. have Munifico
and it is found also in the besteditions. Others

g iveMung/imm.

54. Many MSS . have of lands ! for [too laudat

and B entley, Fea ,Kidd , togetherwith a fewothers,
adoptit.

56. The collation o f Saxius givesmim ic cemum
'frmmn

'

tar ornr

l tory

61. Cuningam reads disperdere on comicture.

63. Lambinus conjectures peccesm for ca n

os finds this in two of hisMSS. ,
which con inon reading pecces

‘
ve. B entley confirms the con

Nearly all the MSS. and Jecturc bv the authority of MSS. ; and Cuningam,
Valart, Wakefield , Ddring, B ethe, Hunter, Kidd,
&c .

, likewise ado tit. The Latinity of pecus
-u is

extremely doubtul. - Ia this same line m ay edi
tors place a comma afterancilla, separating itfrom
togata. This punctuation is erroneous. oil . Ex

notes.

68. B entley reads oidmfs
’

on thesumority of his
MSS. ; butvidentis is b und in otherMSS. of equal

note, according to Fea . This latter is

g iven also in most of the early editions, an is
adopted byMuretas, Cruquius, D. D"
p ier

,
Cuningam, Gesner, 8

10



ssauouuu LIB . t, 2.

Dicerethaec animus : Quid s is tibi ? numqm
’

d ego a te

Magno p rognatum deposco Consule cannum,

Velatumque stole,meo quum conferbuitira .
9

Quid responderet
'

l Magno patre nata paella est.

Atquanto melioramonet, pugnantiaque istis ,
Dives opis natura sues , tu simodo recte

Dispensers velis, ac non fugienda petendis

Immiscere Tao vitio rerumne labores,
Nilreferre putas ? Quare, ne poeniteatte,
Desine matronas sectarier, unde laboria

Plus hauriramali est, quam ex re decerpere fructus.

Nec magis huic, niveos inter viridesque lapillos
Sitlicet, hoc, Cerinthe, tuo tenerum estfemur autcrus

B oetius, atque etiam melius persaepe togatae est.

Adde huc, quod mercem sine fucis gestat; aperte,

Quod venale habet, ostendit; asc, siquid honestiest,

Jactathabetque palam, quaeritquo turpis celet.

Regibus hic mos est, ubi equos mercantur, opertos

VARIOUS READINGS

72 . Markland places a note of interrogation af

ter est.

74 . The common reading is si tn
The common ed itions have (Sit licethoe

Cor-inthe tuum) Cuningam and Valart read Sit
licet, hoe, Car

-inthe, tuae B entley gives Sitlicet,
o Gerintlte, tuo Gesner approves of B entley

'
s

emendation, with the exception of o for two. He
restores the pronoun, and makes it equivalentto
idea, or ob hoe. We have adopted his reading .

82 . The common ed itions have merely togoloe
withoutest, which is added by B entley on the eu

thority ofMSS.

86. In the edition of Francis’s Horace pub
lished in 1807, under the care ofMr. Du B ois, the

following note occurs, which Was obtained by the

ed itor from SirP. Francis, the son of the transie

tor. OpertOs, confirmed by the greater number
o f MSS.

, is the rightreading in this line. Operz
'

tmt
cos, says the old scholiast, M , pulchr

‘itudine in

d ucti, cmunt eguas mollibus pedilms. Montaigne
was of this Opinion, and has afl

'

orded us a very

p leasing commenton the pa ssage, which we shall
transcribe : Vous n’achetez pas un chaten poche
s i vous marchendez un cheval, vous luy ostez ses

h a rdes, vans in voyez and etti decouvert: ou, s
’il

e stconvert, comma onles pré sentoitanciennement
a ux princes avendre, c

’
estpar les parties moins

n é cea aires, afin que vous as raceamusiez pas ala
b eauté de son poil, ou lat-gear de sa croupe, etque
vous vous arrestiez principalomentaconsidérer les
j arnhes, les yeux, etle pied , qui sontlesmembres
le s plus utiles : Reg

-ibtts, Gee. Pourquoy estimant

181

un homme, I
’
estimes vous tout envello et emf

pacqueté ? IIno rous i
'

sietmontre que es rties

qui no sontaucunementsiennes : etnous cac cel
les, par lesquelles seules on peutvrayement juger
de son estimation .

” Essais. tom. 1. hr. 1. c . 42.
This latter partexemplifies, in somemeasure,what
Horacewould say of the Roman matrons and their
peculiardress. Xenophon, in his tractdcreEques.

tri (asp? lfl ttfif), has Well illustrated the impor.
tance of the feetof horses, by cem

a
ring them to

the foundation of a house; which in bad , the
restof the structure, however beautifu is atno
value : tier-ao ya? oim

‘

as 0665 Josh ; 87 sin. (I rd
time min: rakefxoi ,W) imoxetfitvaw020”553OceWaw,

at
'

irai italiirirov«okrp im ‘W 00539 (Iv M810; 8m, at
’
id

'

cl rd dkla mivra dyood x0! » Kaxh ’
ovs

' 5
’ ‘My

mind ,‘says the learned
“
Dr. Pai r. in a private letter

to a friend , was made up on this passage in Ho
race, hefore I had read Mr. Francis’s letter. I

peremptorily pmnouncc in favour of opertoi
‘
. You

shallhave the history of the reading : allthe valu
ableMSS. are for opertos Lipsius, puz zled atthe
assage, ofl

'

ered the conjecture! reading of apefl oe.

aber and Dacieradopted the conjecture, and sup.

ported itby reasonings, which tome are quite un
satisfactory, and a instthe context. Youwillbe
lad to hear that title is 06:04!q with our

rlend . I see thatwith his usual, and to me his
delightful, eagerness, Mr. Francis declares aga inst
apertos . B entley says very preperly : common
men, when they purchase common horses, do
notfind themopertos, nor is there any occasion for
them to be covered : they have no charms to de



182 a. noun “FLAGS !

Inspiciunt; iie, si facies, utsaepe, decora

Molli fulta pede est, emtorem inducathiantem,

Quod pulchmc clones, breve quod caput, ardua cervix

Hoe illi recte : iie corporis
"

optima Lyncei

Contemplere coulis, Hypsaea caecior illa

Quae mala sunt spectes. 0 cm ! 0 brachia Verum
Depygis, nasuta, brevi latere ac pede longo est.

Matronae praeter faciem iii] cemere possis,

Cetera, ui Catia est, demissa veste'tegentis.

Si interdicta petes, vallo circumdata, (am to

Hoc facitinsanuin), multse tibi tum Officiantres

Custodes, lectica, ciniflones, parasites,

Ad tales stola demissa, etcircumdate palla ;

Plurima, quae invideantpure apparei
'

e tibi rem.

Alters nilobstat: Cois tibi paene videre est

Utnudam ; na craremale, no sitpede turpi

Metiri possis oculo latus. An tibimavis

Quammercem ostendi
’

! Lep orem venator atalta

In nine scctetur, p ositum sic tang cre nolit,

Cantat; etapponit, Mons estamor huic similis nam

fi am olatin mediaposita, ctfug ientia captot.

B iscina versiculis spersa tibi posse dolores.
Atque aestus, cumsque graves e pectore tolli?

VARIOUS READINGS .

ceive the eye of the purchaser, and to seduce him
from cu mming their feet, or t

from the breve caput, &c.,

-

ih

tender. Youmustobserve that the horses of the

ancients did notwear shoes ; thathardness of feet

was therefore an essentialpoint; and that, in train
ing them, the

{S
hays accustomed them to tread

on ro

fi
b and rd pavement for the purpose of

streng onto the hoof. All this you may find in
B eckmann’s istory of Inventions, underthe article

Horse-shoe) Now, when horses were broughtto
rages (aword which Horace uses formen ofwealth
or rank), theymighthavethe pulchraed unes,&c. ,

and these circumstances might deceive the ur

chaser, and drawoff his attention from their act.

To prevent. therefore, all deceit, these beautiful

partswere covered ; and, their efi
'

ect being de
stroyed , the purchaser was led to examine the

feet. The horses were actually put into bod

clothes : though Mr. Fox supposes this absur

They were put so when they were beautiful;
though, in ordinary cases, the covering was taken
OE; and this youmay see inthe two passages taken
from Seneca, and in one fromApuleius by B entley.

1see thatthe Dolphin editormeters npertos, ob

cla im-
emremain,

”
and on t authority of some

antiqui codices . The ctarior som e I cannot

discover. If the horses were aperti, one does not

see any peculiarmeritin the inspection. B utwhen
they were aperti, the emptor was in no danger
hiandi, and of being deceived by his eye quad p ul
clirae, The letter then proceeds to apply
these remarks to the context.

90. The common reading is Dynceis ; but, as its

penultis long, itviolates themetre. B entley gives
Lyncci on the authority ofMSS. Heminger

'

(Ob
serv. Aatib. c. 2. v. Lynceus, p. strives to

defend the reading of the common editions
—B ent

leo has also H oc illi te: nae tie, and in the snc

ceeding lines conterrip

g

fi
’

im and spectra. Cuningam
reads sp ectas. but in the rest of the passage fol
lows B entle aid . Explanatory notes.

101. Sca iger observes, (ad Proport. p. M ) ,
Cb a pro rie puellarum famae non nimium bonae

fuerunt. auare qui lectionem Horatii in Chloria

pro Cois mutarunt, minus prudenter fecisse video
tur.

106. The common reading is sectatur, batmany
MSS., and several of the earl editims give sects
t-ar, which is certainly prefata le.

110. The common reading is pelli,which B ent
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Q. HORATII FLACCI

Discincta tunica fugiendum estac pede nudo,

Ne nummi pereant, antpyga, autdenique fame.

Deprendimiseram est; Fabio veljudice vincam.

SATIRA III.

IN OB TRECTATORES ET SUPERCILIUM STOICUM.

Omnibus hoc vitium estcantorih ls, inter amicos

Utnunquam inducantanimum
'

cantare rogati,
Injussi nunquam desistant. Sardus behebst

Ille Tigellius hoc . Caesar, qui cogei
'

e posset,

Si peteretper amicitiam patris atque suam, non

Quidquam proficeret: si collibuisset, ab
’

ovo

Usque ad mala citaretIo B acche ! modo summa

Voce, modo hac , resonatquae chordis quatuor ima.

Nil aequale bomini fuitilli. Seepe velutqui

Currebatfugiens bostem, persaepe velutqui

Junonis sacra ferret: elohat saepe ducentos,

Seepe decem servos : modo reges atque tetrarchas,

Omnia magna, loquens : modo, Sitmihimensa trip es ct

Concha satis puri cttoga quae defenderef rigus ,

VARIOUS READINGS .

sus, doti haec deprmsa, and insists that the pre
sence of haec is necessary in order to prevent de Su ms 3.

prams being applied by mistake to the , female at

tendant. B ut the common reading , as we have

given it, is suficiently correct. Dep rendere or de
.

prehmdere is the term always used in the Roman
Lawwith reference to such transactions, and is of

constantoccurrence in the Pandects. (l. 2. 2. at

14 . pt
“
. at. 1. t. as. t. 24 . ad leg . rd . de

adult. coerc. ct [pin 1. 25. pr .) Itsignifies, when
thus used,

“in ipsa turpitud ine deprehendere.

” In

the passage under consideration, therefore , dc

p rcma can in no way up ly to the female attend.

ant, and hence the amen ation is notneeded .

Markland throws out the succeeding line, reads
in this eg ometmi, with a comma ; and in the
13311 line alters the arrangement to Na nummi
percent. outf ama , outdeniquepyg a . We W ill

quote his own words : Ejecto isto monachali
veren, legs etdistingue, sgan cimi,Nenummiper
cant, outf orms, an! deniquepyga . Crescitautem,

opinor, oratio in ultimo versu ; et istius modi he
roes non tam solliciti solentesse de fama quam de

pyga : de hac vero , quia quosdammacskas ctmu

gilts intrnt.
”
(Expl. V. A . 263—271,

134. Markland suggests the omission of est, so
thatthe line may read D eprendi miseram, Fabio
veljudics, vmcam.

7. B entley reads iterarctfor citarei, on conjee
ture ; and Valart finds this same reading in the
SorbonneMSS. B entleymaintains thatcaters is a
lawterm, signifying to cause a person to a pear,

”

and therefore improper in connexion with 0 B ut:

che! Cicero , however, uses the verb cita re in a

sense precisely similar to that in which it is here

employed . Hoe nos si facere velimns, ante cou

demnentur ii, quorum causes receperimus, quam
toties. quoties prescribitur, paeancm antmunionem

cilarimus.

”
(Cic. de Orat. l. Neither is

there anything in citareitself to contradictthis use

of the term, for itis nothing more than a frequents

tive from store, and hence is equivalentto rture

cicre, or repetere
- In this same line some reed

B acchus ! supposto B acche to be a violation of
the metre ; butthe nalvowelof B acche is in the
arsis of the dactyl, and consequently le L
ll. The common reading is bobcoat. A MS.

ofVossins’s, however, has halcbat, which B entley ,
cited by Kidd, considers a corruption for d ebut,
and approves of the latter as an emendation of the
text. We have adopted itas suchwithK idd .



seas onal u s . I, 3.

'
185

Quam
'

ois crassa, quest. Denies centens dedisses

Huic parco, pancis contento, quinque diebus

Nileratin loculis. Noctes vigilabatad ipsum
Mane ; diemtotum stertebat. Nil fuitnnqnam
Sic impar sibi.

Nunc aliquie dicatmihi, Quid ta .
9

Nallam babes cilia .
9 Imo slia, etfortasse minors .

Maenius absentemNoviumquum carperet, Hem tu

Quidam sit, ignores ts an at ignotum dare nobis

Verba puts : Egometmi ig nosco , Maenius inqnit.

Stultns etimprobus hic amor estdignusque notari.

Quum tus pervideas coulis male lippus inunctis,
Cur in smicornm vitiis tam cernis acntum,

Qnsm antaquila antserpens Epidsnrius ? Attibi contra

Evenit, inquirantvitia nttun rnrsns etilli.

Irscundior estpaulo minus aptus acutis

Naribns hornm hominnm ; rideri posait, cc quod

Rusticins tonso toga deduit, etmale Ism s

In pede calceus haeret: atestbonus, utmelior vir

Non slins quisquam attibi amicus ; atingenium ingens

Inculto latethoe sub corpore : denique te ipsum

Concute, num qua tibi vitiornm inseveritolim

Nature antetiam consuetndo mala : namque

Neglectis nrenda filix innascitnr agris.

Illnc praevertamur : smatorem qnod amicae

a pia decipinntcaecum vitia, antetiam ipsa haec

Delectsnt, veluti B albinum polypus Hsgnse.

Vellem in amicitia sic erraremus, etisti

Errori nomen virtueposnissethonestnm.

Atpater utgnati, sic nos debemus amici,

VARIOUS READINGS.

20. AlltheMSS . and allthe early editio ns pre a partof this emendation. Sanadou reads prac

v ions to the time of Aldus have atf ortasse, as we tarsus.

h ave g iven it. Aldus firstread baud f artasse, in 35. Markland conjectures Excute.

wh ich he is followed by a fewsubsequented
itions. 38. Markland gives, also on conjecture, an ato

B a xter introduced atf ortasss into his text, but remque at.

G e sner restores the genuine reading . 40. The Venice edition of 1483 has H ag nae,

25. The common reading is pervideas and scale. which is found in many MSS .

, and generally

B entley, however, on the authority of a single MS. , adopted. Some, among whom are Sanadou and

rea ds praes ideas (in the sense of praetervidsas, Valart, g iro Hag
-ms, trom the Greek

O

'

Aymf . Ac.

y apaflhism), and, on theauthority of severalMSS. , cording to Fea, both forms occur in anctenttn

ma ls formale so thatmale lippus may be united scriptions.

0

in construction likemaleparvm. Wehaveadopted 43. Markland conjectures( auto and sauce.



186 Q. HOB ATII PLACCI

Siquod sitvitium, non fastidire : strabonem

AppellatPaetnmpater ; etPullnm, male parvus

Si cuifilius est, ntabortivus fuitolim

Sisyphus : hunc Varnm, distortis omnibus ; illnm

B alhntitScanrnm, pravis fultum male talis.

Parcius hic vivit frngi dioatur. Ineptas

Etjactantior hic paulo est? concinnns amicis

Postulatutvideatur. Atesttumnlentior atque
Plus aequo liber? simplex fortisque habeatur.

Caldior est? acres inter numeretur. Opinor,

Haec res etjnngit, junctos etservat
Atnos virtutea ipsas invertimns atque

Sincernm cupimus vas incrustate. Probus quis

Nobiscum vivit? multum estdemissus homo ? Illi

Tardo cognomen pingui etdames. Hie fugitomnes

Insidias, nullique malo latus obditaperture ?

Quum genus hoe inter vitae ~versemur, ubi acris

Invidia atque vigentubi crimina pro bene sano

Ac non incanto fictum astntnmqne vocamns.

Simplicior quis, etest, qualem me saepe libenter

Obtnlerim tibi, Maecenas , ntforte legentem

Anttacitum impellatqnovis sermone molestus ?

Communi sensu plane caret, inquimus. Eben,

Quam temere in nosmetlegem sancimns iniqnam !

Nam vitiis nemo sine nascitur : optimus ille est,

Quiminimis nrguetur. Amicns dulcis, utaequnm est,

Quum mea compensetvitiis bona, pluribus hisce,

Simodo plurs mihi hone snnt, inclinet. Amari

Si volethac lege, in trutina ponetur eadem.

Qui, ne tuberibus propriis ofi
'

endatamicum,

VARIOUS READINGS.

48. Cuningamand Sanadon read talis fultum
maleperms .

51. Markla ctnres postulei.

54. Faber uningam have jungat and

servat.

57. B entley omits est, and in this and the fol

lowing line reads, multum domisane homo ille
Tardo ac cognomm pingw

'

domus. Other editions

have in the 58th line Tardo, cognomm pingui da
mus.

59 . Markland conjectures dolo formalo.

60. The common reading is versetur , which
B entley alters to versemur on the authority of a ve

ry ancient MS. of Cruquins
'
s. We have given

this emendation alongwith Hunter and Kidd.

63. Thepunctuat
ion of this line is variously g i

ven. Mosteditions have Simplicior quis ctext,

but that which we have ado ted is prekn hlc.

Lambinns, from some of his SS. , reeds qui" !

est? gnalem.

65. The common reading is impellat, which is
found in fourteen of Valart’s MSS. Mnretns givd

impeltam, which Valartfinds in some o f his MSS.

Lambmns and Cuningam have adpetlet, and B en!

ley impediat. We have retained the common read

ing as sufficiently expresswe, although Acton

would seem, from his scholium on this passage.
to have adopted adpellet revious to Lambinus

Acron’s explanation is, l quis libere et sine ob

servatione tem ris appellavert
’

t amicum suum.

‘

hunc diountstu tum etmolestnm.
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’

S Q. HORA
'
I
’

II FLACCI

Donec verba, quibus voces sensnsqne notarent,

Nominaque invenere : dehinc absistere hello,

Oppida coeperuntmunire, etponere leges,

Ne quis fur esset, nen latro , neuquis adulter.

Nam fuitante Helenam cunnns teterrima belli

Cause : sed ignotis periernntmortibns illi,

Quas, Venerem incertam rapientes, more ferarum,

Viribns editior caedebat, nt in grege tanrus.

Jnra inventa metn injnsti fateare necesse est,

Tempora si fastosqne velis evolvere mundi.

Nec natura potestjusto secernere iniqnnm,

Dividitutbone diversis, fngiande petendis

Nee vincetratio hoe, tantnndem utpeccetidemque,

Qui teneros caules alieni fregerithorti,
Etqui nocturnus sacra divum logerit. Adsit

Regula , peccatis quae poenss irmgetacquas,

Nec scntica dignnm horribili.sectere flagello.

Ne fernla caedas meritum majors snbire

Wantons READINGS.

107. Markland considers the whole
fromNm f uitto team parenthetical a in

lo7th llne reads mulier , to which he adds the rev

mark, haec vos de nupta preprie dici videtur.
”

Sanadou also hasmulier .

117. Nearly alltheMSS. and early editions have

sacra dicam. Some of the old editions, however,
givedioumsacra ,which Lambinas, Cruquius,Mn

retus, D. Heinsius, Dacier, Oberlinus, and others

adopt. B entleyfirstrestored the older and um
genuine read ing, in which he has been followed by
Sanadon, Valart, Fea, B athe, Daring , Kidd, doc.

Cuningam gives on con
'

ectnre, scam D is subhgs
r it which some raa has ba n subsequently
found by Valartin one of his MSS.

120. The common texthasNam utf ends site
do: The Iiatinity of this reading , however, ap

pears exceedingly questionable, and we insert
with pleasure the very able criticismof Mr. Liston

on this subject. (Class. J ournal. vol. 27 . p.

This use of vercor utcastles form modes (as it
is generall explained) is contrary to the universal

use of t Latin lano'na nor doesthe solution
of e dillicnlty givenhy r. Clarke (ad. Cass. B .

G . 5. 47 . and generally ac niesced in, appear to
me at al satisfactory. am at eruta enedas
meritummaj orambire oerbcra, i equidemnon

vereor.

’ This appears to me to leave the matter
where it found it— id non vereor, quid non vere

aris -utferula cucdas. He adds ‘vel, id as ia

c ias non vereor .

’ If this did produce the mean
ing wished for (which yetIdoubt), itwould make
theauthor mean yes when he says no and, by a

assa e bemade equivalentto career as : and
mightbemade of an thing . In other
Horace has expre hit

'

tlself as other la tin au

thorsdo. Opucr nt sis oitalis metuo ct”sojo
mmoc quis m m tr iw

’

et.’ ‘Sedit,

quitimnitas non succulen t
'

valentto atsuc
scderet.

’
Sed am or na ent

‘

de plus guess tibi
das where, if we should put at h r as, we
should reverse the sense ; but which by Dr.
Clarke’s processmightbemade to hearHorace’s
meaning . If HoracereallyWrote the passage as

itstands, Iwould esplain it thus Utm odes fe
ruta , (h. e. no non caedas vel fernla) m W .

‘ I am notafu id that you will not em p a id !
with the rod him who deserves severer chastise
ment thatis, I am not afraid, lest you Stains
d rawfromyour doctrine thatall crimes are equal,
this c nence, thatto crimeshould be
ed atall, whichma as justly be drawn from it, as
thatallcrimes oug tto be punishedwith equalas
verity. If sscrilage be no greater crime th is

heedlessly breaking down a fewcoleworts (v. 115.

seqq.) itoughtnotto be punished even with tlnfe
rule youwill notreason in this manner, foryun
say, &c.

’ This explanation gives theLatin pin
-
ass

its true meaning , and is quite in the author’s ar

gumant. B ut after all, itis notso easy and oats

ralasNeferula cacdas would be
"

; which then»
fore I suspect he wrote.

” Mr. Liston does not

stand unsupported in his objections to the column
'

text. Diirtng also acknowledges that correctLa
tinity requires no in this passage and notart. He
considers itas an anacolnthon, and supposes that

similarprocess , in every instance cerem utmight Herace, in plane of non vereor, had intended to



ssnmosun Lin. 1, 3.

Verbera, non versor, quam dicas esse pares res
Furta latrociniis, etmagnie parva.mineris

Falce recisurum simili te, si tibi regnum

Permittanthomines. Si dives, qui sapiens est,

Etsutor b
'

onus, et solus formosus, etestrex ;

Cur optas quod babes ?
-
.N

'

on nosti, quid pater, inquit,

01113133p diont. Sapiens crep idas sibi nunquam

Nee soleas sutor tamen estsapiens. Qui .
9

Ut, quamot
'

s tacetHermogenes, cantor tamen atque

Optimus estmodulator utAlfenas safer, omni
fl bjecto imtrumento artis clausaque taberna ,
Tonsor erat sapiens operis sic optimus omnis

Estopg
'

fex solus, sic rem. Vellunttibi barbam
Lascivi paeri, qu

'

os tu nisi fuste coérces,

Urgueris turba circum te stante, miserque

Rumperis, etlatras, magnorum maxime regum.

Rex ibis, neque te quisquam stipator, ineptum
Praeter Crispinum, seetabitur : etmihi dulces

Ignoscent, si quid peccaro stultus, amici ;
Inque vicem illorum patiar delicta libenter,

Privatusquemagis vivam te rege beatns.

VARIOUS READINGS.

h ave an
'

clued viz adduci poteris, or some equi

v alent rase. We have deemed it the mostad '

visable plan b remove this blotfrom the textof

H om e, by reading M fiends caeda s at once.

O ne of Fee’sMSS. wivesmerely Namf smla cae

das, m itfing uh andthe change fmmNeto JV
’

am
m ightvery easily have occurred through a mis
take of the co tsts. Atallevents, we obtain cor
rectLatin by

'

s emendation, aswell as a mean
ing
?
free from an serious oh

‘

ction ‘Thatyou

wi [punish merelywit the rod, one who
d eservesto ntldergo m eter chastiwment, Iamaot

s tall afraid ! Oa ths usage of uereor, and other

verbs of fearing when connected with at or te,

com ” Putn am“, at! Sam. Miners . lib. 4 . c.

14 . vol. 9 . p. ed. B auer.) W m . M .

G ram. Lot. (vol. 2. p. 237. ad. Stalbaum

;
2m 3

L . 2d . Saks

fl eece”. Styl. (vol. 1. p.

189

198. B ands on the authority of one of his
MSS., reads 6s t2 whichwe have adapted with
Cuningam Sanadou, Wakefield, Valart, Fe and
others. The same needing occars in three Va
lart’eMSS. The common texthas Qua
182. The commm madiag is Sutor,which B ent

la on the authority of two MSS., one of thun a
his. copy of Acron, changes to Zimsar. His
emendation is ado

p’
ted by Contagem, Sanadou,

Oberlinus, Wakefie Fea, and others. Itis cer
tainly preferable to the old reading , es ially as
it vents the same line of busineas mmbeing
a wardly m otioned twice — In this same line,
Cuningam and Sanadou, on the authority of a MS.,

give protinus forOptim a.

188. Some of Lambinus'sMSS. have Vellem.

140. Some read peccavero. B entley first rec

stored peers” to the text, and ithas been since
followed in the besteditions.



190 e. B OB ATH FLACC I

SATIRA IV.

IN OB TRECTATORES SUOS .

Eupolis atque Cratinus Aristophanesque, poétae,
Atque alii, quorum Comoedia prison virorum est,

Si quis eratdignus deseribi, quod malus, aut fur,

Quod moechus foret, autsicarius, autalioqui

Hinc omnis pendetLucilius, hosce secutus,
Mutatis tantum pedibus numerisque, faeetus,
Emunctae naris, durus componere versus.

Nam fuithoe vitiosus, in hora seepe ducentos,

Utmagnum, versus dictabatstans pede in uno.

Qaumfiueretlutulentus, eratquod tollere velles

Gar-mills, atque piger scribendi ferre laborem,

Scribendi recte : nam utmultum ; nilmoror. Ecce,
Crispinus minimo me provocat. ficeipe, si vis,
fl capiam tabular

,
detur nobis locus, hora,

Custodes ; videamus, uterplus scribers possit.

Di bene feeerunt, inopie.

me quodque pusilli

Finxeruntanimi, rare etperpauca loquentis ;

Attu conclusas hircinis follibus auras,

Usque laborantes, dum ferrum emolliatignis,

B eatus Fannius , ultro

Deletis capsis etimagine quum mea nemo

VARIOUS READINGS .

Su ms 4.

3. Some editions have no fur , butoutf ar is
referable, sincemalus is the generic term, and

ur a s
‘ific designation.

14. tiay ingeniously conjectures
minimo. Gesner praises theemendation, although
he does not adopt it in the text. The common
reading is suficiently forcible, and as suchwe have
retained it.

15. Accipiom is a uctioned by numerous MSS.,

and n ot of the earl editions. Landinos, how
ever, Aldus laments, Torrentine, B aciar,
B entley, Sanadou, Cunin m, Wakefield , and oth
on preferaccipcjam, on authority ofotherMSS.

15. Sa ne MSS. have dentur , contrary to the

usualstyle ofHorace.

18. Lambinus objects to the expression
loqwmtis, and couJectunes (equa tion , of
B entley approves. B utin truth,

”
observesFran

cis, it is the mind, especially in writing , that
speaks, and the pen is only a kind of interpreter.

Itis an ex ression like thatin the twelfth line, 3‘
rulus .

”
o the same cflect is the remark of 0&

ring ; animus loqui dicitur, cum ea, quaemedits
o

tns est protertetedisserit.
"

90. bentley conjectures emolliat,
better sound after former

ing molliat. We have followed his authority.



https://www.forgottenbooks.com/join


192 a. s eam : ru cc i

Ebrias ct, magnum quad dedecus, ambulctante

Noctemm facibw. Ntimquid Pomponius istia

Audiretlsviora, pater si viveret?Ergo

Non satis estpuris vermm perscribere vex
-bis,

Quem si dissolves, quivis stomachetur cedem

Que personatus paeto pater. His, ego quae nunc,

Olim quae seripdtImeilius, eripias st

Tempora certs.modosque, etquod prius ordine verbum

Non, utsi solves, Postquam discordia tetra

B elliferratos pastes portasque ref regit

Invenias etiam disjectimembra poétae ;
Haetenus haec : alias, justum sitnecne poéma

Nune illud tantum quaeram, meritone tibi sit

Suspectum genus hoe seribendi. Salciua acer

Ambulate'tCaprius, raueimale cumque libellis,

Utsis tu similis Caeli B irrique, latrgnum,

Non ego sum Capri neque Sulei : curmetuas me

Nulla taberna meos habeatneque pile libelles,
Queis menus insudetvulgiHer

-mogenisque Tigelli,
Nee recite cuiquam, nisi amicis, idque eoaetus,
Non ubivis, eoramve quibuslibet. In media qui

Scriptaforo recitent, auntmulti, quique laoantes 5
Suave locus ooci reronatconclusus. Inanes

Hoe juvat, hand illud quaerentes, num sine sensu,

Tempora num faciantalieno . Loaders gaudcs,

Inquit, cthoe studio pravusf acis. Unde petitum

Hoe in me jecia? estauctor quis denique comm,

Vixi cum quibus ? Absentem qui reditamicum,

Quinon defenditalio culpante, solutes

VARIOUS READINGS.

68. Cti iingam reads puris rivetmatribus. recitem quidquem, which he receives into the

333;
M " “

i.
" “wmf

‘m” ”
it: as$335

““W W‘“
ewerer, rea on ccrect

'

author
q
i

'

t

‘

;0fWinch, (Act. 806. J im. vol. 1. p . 7d. Cuningam hasNon ubi ubi.
73. AlmostalltheMSS. haveNee recite Some 79. The common reading is Inquis, for which

of Lambinus’s give Non recitem B entley reads B entley has Iaguit, as more in accordancewith
Neerecitals ad tingY

uicquam on the the idiom of the language. He
authority of a singleMS. be cc lation of Saxios ningam, Sanadou, Wakefield,
also gives quicquam. Cuningam conjectures .N

‘

cu Kidd, B ethe, and others.



ssnuos vu era. 1, 4 .

Fingere qui non visa potest, commissa tacere

Qui nequit: hie niger est, hunc tu, Romano, caveto.

Saepe tribus leotis vidaes eoerrare quaternos,

Equibus irnus ametquavis adspergere cunetas,

Praeter cum, qui prechetaquam : post, hunc quoque

Condita quum verax aperitpraecordia Liber
Hie tibi cernis eturbanus liberque videttrr

Infesto nigris : ego si risi, quad ineptus

Pastillos Rufillus olet, Gargonius hircum,

Lividus et:mordar videor tibi? Mentie siqua

De Capitolini furtis injeetaPetilli
Te coram fuerit, defender, uttuus estmos :

Me Capitolium caneictore usus amicoque

fl puero est, causaquc mcap ermulta ragotas

Fecit, stincolumis leetor quad eioitin urbe,

Sed tamcn admirer, qua pacto judicium illud
Niger

-it. Hie nigrae fueus loliginis, haec est

Aerugo mera, quad vitium proculafore ehartis,

Atque animo prius, utsiquid promittere de me

Possum aliud vere, promitto. Liberius si

Dixero quid, si forte jocosius, hoe mihi juris
Cum venia dabis. Insuev-itpater optimus hoe me,
Utfugerem, exemplis vitiornm quaeque notando.

Quemme hortaretur, parce, frugaliter, atque
Viverem uti contentes co, quod mi ipse parasset;
Norms s ides, fl lbi

‘

atmale eivatfilius atque

87. Fea reads imm, instead of ram , which last
allthe previous editions adopt. In defence of his

emendation he refers to Epist. l . 18. 10 : Epist.
88. We have

received his with D6ring and B ethe—In
this sams line, B en y, on the authority of a MS.

of Cruquiua
’
s, reads aunt, in the sense of select,

for the common m t. Fea undertakes to defend

the reading east, on the ground thatCicero uses
the verb area in a stronger sense than amo. B ut

Ciceromostcommonlyuses area to denote a strong
desireof knowing orhearing merely. aid . Schutz ,
Index . Lat. Oic. B entley

’
s reading is followed in

the best editions, and deserves the preference.

And only denotes, aswe have
'

ust remarked, an
inclination, whereas onset imp es a frequency of

acting. B esides, even if sectanswered in pointof
meaning, itwould break the construction, which
would require crestaltervideos. Valart, moreover,
findsm etin two of hisMSS.

94. The GettingeuMS. has Capitolinis.

193

95. The collationofSaxius hasdcfmsas, andCu
ningam dq ss.

100. The common reading is succus, butmany
old MSS . havefirm , which Fea m y properly
adopts. From fo cus appears to have come, by
consum es in transcribing, the formm m,which
someMSS. give ; and this lastwas no doubtaltered
by i rant rammarians to succus as itatpresent
stan —In t is same line Fea reads loitz

’

g
-iuis, on

the ground thatIolr
'

ginis violates themetre, having
the antepenultshort. The besteditions read lolt

'

g
'

i

m
'

a, however, and the lexicompheu invariably

g
i

v

ve the first syllable with t long
q
uantity.

ere itnot for this uniformity, we shoul be ih
clined to adopt Fee

’
s orthography. aid. Noam .

Lear. Antibarbamm. p. 106. c elh
’

m
’

Leer. Tot.
L

g
. ad roe. SchellersLatet

'

m
'

sch-Deutsclm W(fr
it:

109. B entl con
“

tures at i Penis inops?

or atqui Fzm "i
m
am? whio lastSanadou te

ceivas into the text. The objection to the common



19 1 Q. Hoaarii screen
I

B arrus inops .
9 magnum documentum, na patriam rem

Perdere quis oelit. A turpimeretricis amore

Quum deterreret: Scetani dissimilis sis.

Ne sequerermoechas, concessa quum Venere uti

Possem : Deprcnsi non bella estf ama Treboni,
Aichat. Sapiens, oitatu quidquepetitu

Sitmelius, causes rcddcttibi mi satis est, si

Traditum ab antiquis morem sci
-
care, tuamque,

D ims custodis ages, vitamfamamque tucri

Incolumemp ossum simul ac duraveritaclas

Membra animumquc tuum, nabis sine cor-tice. Sic me

Formabatpuerum djetis, etsive jubebat
Utfaeerem quid, Habes auctorem, quofacias hoc
Unum ex judicibus selectis objiciebat
Sive velabat, An hoe inhom stum ctinutilefactwu
Necne sit, addubitcs,flag retrumors male quum
Hie atque ille Avidos vicinum funus utsegros

Exanimat, mortisque metu sibi parcere cogit

Sic teneros animos aliens opprobria saepe

Absterrentvitiis. Ex hoe ego sanus ab illis,

Perniciem quaecunque ferunt; mediocribus, etqueis

Ignoscas, vitiis teneor. Fortassis etistino

Largiter abstuleritlongs aetas, liber amicus,
Consilium proprium ; neque enim, qaum leetulus aut

Portieus excepit, desum mihi. Rectius Iwc est

Hoef aciens uivam melius sic dulcis amicis

Occurram 5 hoc quidam non balls 5 numquid ego illi

Imp rudms olimfaciam simile Haec ego mecum

Compressis agito lahtis ; ubi quid datur oti,
Illudo chattis. Hoe estmediocribus illis

VARIOUS READINGS .

reading is, that, in the case of every other vice,
only one example is given by the father ofHorace ;
whereas here two are mentioned. This a cut,
however, is far from being conclusive. y may
nottwo examines be here cited on accountof the
superior importance and leading nature of this
firstadmonition ? B entley thinks, that, if the com
mon reading were correct, magnumdocument

'um
oughtto be in the plural. The remark is not a

very striking one, since the evidentmeaning o fHo
race is, thatboth exam les, when combined, fur
nish a strong proof,

”
c. OneofB entle ’

sMSS.
,

however, has ut z , and the Gottingen 8. gives
Panic, ofwhich alertobserves Videtur a prime
manu esse.

” Stillwe have preferred the common

te a which B entley himself receives into the

teat. he MSS. vary in the name B urns, some
having Varus, and others
112. Scctani is the form adopted by B entle ful l

g
ame of the bestMSS. The common ten is

ectani.

119. Some of the older editions have pessim
B en
é
ley restored possum, which is found in most

MS
124. Lambinas and B entley

g
referj actu, which

is followed byCuningamand o ers.

125. Cunin am reads f rugret, on the authority
of a si

pi
le 8. It is also appro ved of by B oa.

(An
'

p.
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{96 Q. noaa
'

rrr FLACCI

Nauta piger saxo religat, stertitque supinas.

Jamque dies aderat, nilquum procedere lintrem

Sentimus, donee cerebrosus prosilitunus,
Ac mulae nautaeque caputlumbosque saligno

Fuste dolat. Quarta vix demam exponimur hora.

Ora manusque tua lavimur, Feronia, lympha .

Millie tum prunai tria repimus, atque subimu

Impositum saxis late candentibus Anxur.

Huc venturus eratMaecenas optimus, atque
Gocceius, missimagnis de rebus uterque

Legati, aversos soliti componere amices.

Hie oculis ego nigra meis collyria lippus

Illinere. Interea Maecenas advenitatque

Coeceius Capitoque simulFonteius, ad unguem

Faetus homo , Antoni, non utmagis alter, amicus.
.

Fundos Aufidio Lusc
’

o

'

praetore libenter

Linquimus, insani ridentes praemia scribae,

Praetextam etlatum clavumprunaeque batillum.

In Mamurrarum lassi deinde urbe manemus,
Murena praebente domum, Capitone culinam.

Postera lux oritur multo gratissimay namque

Plotins etVarius SinuessaeVirgiliusque
Occurrunt, animae, quales neque eandidiores

Terra tulit, neque queis me sitdevinctior alter.

O qui complexus etgaudia quanta fuerunt!

Nilego contulerim jucundo sanusamieo.

Proxima Campano pontiquae villula, tectum

Praebuit, etparochi, quae debent, ligna salemque.

Hinc muliCapuae clitellas tempers pommt.

Lusum itMaecenas, dormitam egoVirgiliusque
Namque pila lippia inimieum etludere crudis.

VARIOUS READINGS.

20. B entley recalls nilquum, which is found in is. TheMSS. and editions vary betvn en until

allthe ed itions previous to that of Aldus 1519 . tum,
batillum, and bucittum. We have preferred

The common reading is cum nil. the second as more in unison with the “
3
)d

28. The collation of Saaine has expemmus . derivation of the term : batfltum being a insinu

9 4.fl einsius conjectures laeimur , which B entley tive from batinum, which is thoughtto more ha s:

receives as more in conformitywith the usage of the Sicilian Ber-drier, a dish, or part. The
the Latin writers than the common reading lavi afinity, horrever, of the letters 6 and e is well
mus. We have also adopted it. known ; and hence the firsttbrtn maybe nearly as

25. Some editions have repsimus. correctas the second .

27. B entley places a comma afterMaecenas, and 43. Con mreadsf uere,
refers optima : to Cocceius, on the round of the 44. Santa SS. have p reetulerr

’

m.

former being too familiar an epithet Or the pos tto 47. A fewMSS. give H ie.

address to his patron. The reason which he as

signs appears to as a weak one, and we have
‘

herefor’ retained the common punctuation.



extinction “B . I, 5.

Hinc nos Cocceu recipitplenissima villa,
Quae super estCandi cauponas. Nunc mihi paucis
Sarmenti scurrae pugnamMessique Cicirri,

Musa, velim memores, etque patre natus uterque
Contulcritlites. Messi clarum genus Osci ;
Sarmenti domino. exstat. Ab his majeribus orti
Ad pugnam venere. Prior Sarmentus : Eqm

’

to

Essa f eri similem dico. Ridemus ; etipso

Messius, Acc
'

p io ,
‘ a partat.movet. ma corms

M f oretm mfim , inquit, qtddfaceres, .qtnon

Sic mutilus minitaris 7 At illi feeds cicatrix

Setosam lasvi frontem turpaVeratoris.

Campanum inmorbnm, in faciem permulta jocatus,
Pastorem saltaretutiCycIOpa, rogabat;

Nil illi larva auttragicis opus esse cothm
‘nish

Multa Cicirrus ad haec : M ascotjamne catenam
Ex voto Laribus, quaerebat; scribe quod esset,
Nihilo deterias dominae jus esse. Ragabat

B enique, cur unquam fugisset? cui satis una

Farris libra foret, gracili sic tamque pusillo.

B rorsus jucunde ‘coemm prodtn imus illam.

Tendimus hinc recto, B eneventum, ubi sedulus ‘hospes

Paene macros arsitdnm turdos votentin igne.

VARIOUS READINGS.

51. TheM98. and editions varywith inspectto
then-me of this place,many of them having Clau
d i. Cluver (It. AM . 4 . 7 . p. states that

there is the same discrepancy in the printed edi

tions of Livy, Strabo, and Ptolemy.

52. The common readin is Oicsrri. B entley
restored G

'

cirri, which is ound in several good

MS
S

., and accords with the derivation ot the

tea W
54. Some read confidzrint.
60. M initaris is given in many of the early

editions, and is adopted also by Torrentine, Tal
bot, Maittaire, Gesner, Oberlinus, Combe, Fea ,

and others. Many MSS. have miniteris, which
B a ttle Cuningam.Wakefield , Daring, &c. , pre

fer. indicative form is certainly the better

one here, {tom the positive assertionwhich itpro
fesses.

67 . ManyMSS. , and allthe editions revious to
B entley

’
s and B axter

’
s, laveDeteriusn

'

0

. B a:

ter, Oberlinus, and Combo , readM 10 dctm us , and

others .N'

ldlo deter-ins. B entley gives the prete

rence to the first, grounded onthe generalusage of

Horace in placing awo hefore camparatives. Fea
objects to this reading , because the initial foot
thereby becomes an am at; butnihilo, as B ent,

lay Wellremarks,must renounced min.
70. B entley prefers p ro acimas, on accountof

the frequent use of the present tense throughout
this Satire. B utpcrvmimus occurs as a perfectin
verse 94 ; and , besides, the presence of illam
would appear to make prune-umn more
This last is moreover adopted by Fea,

"

ring,
W ieland, and others .

72. Lambinas, on the authority of a singleMS. ,

g ives Poem arsit, macros dam turdos, di e. B ut
the bestMSS. and editions, and also the scholiasts
Acron and Porphyrion. as wellas the scholiaston
Persius (Sat. 6 give the reading in our text.

Similar examples of Synchysis may be found in
other parts of Horace, and inmany of the bestwri
ters. Fea, however, endeavours to defend the
reading atLambinus on the ground of perspicsity.

Compare the remarks ofMorgenstern on this pas
sage. Class. J am-

n . vol. 26. p. 242 .



Q. s onu mm ace:

Vulcano summum properabatlambere tectum

Convivas avidos coenam servosque timentes

Tum rapere, atque omnes restinguere velle videres.

Incipitex illo montes Appulia notos

Ostentare mihi, quos torretAtabulus, etquos

Nunquam erepsemus, nisi nos vicina Trivici
Villa recepisset, lacrimoso non sine fume,
Udos cum foliis ramos urente camino.

Hie ego mendanem stultissimus usque puellam

Ad medium noctem exspecto : somnos tamen enfort

Intentum Veneri ; tum immundo somain visu

Nocturnam vestem maculantventremque supinum

Quatuor hinc rapimur viginti etmillin rhodia,
Mansuri oppidulo, quod versu dicere non est,

Sigais perfacile est: venitvilissima rerum

Hie aqua, sed panis longe puleherrimus, ultra

Callidus utsoleathumeris portare viator ;

Nam Canusi lapidosus, aquae non ditior urna.

[Qui locus a forti Diomede estconditus olim.]
Flentibus hic Varius disceditmoestus amicis.
Inde Rubos fessi pervenimus, utpote longum

Carpentes iter ci factum corruptius imbri.

Postera tempestuamelior, via pejor ad usque
B arimoenia piscosi. Dehinc Gh utia lymphis

Iratis exstructa deditrisusque jocosque,
Dum flamma sine thuru liquescere limine sacro

Persuadere eupit. CredatJudaeus Apella,

Non ego ; namque deos didici securum agere aevum

Nee
,
siquid miri faciatnatura, deos id

Tristes ex alto eoeli demittere tecto.

B rundisium longae finis chartaeque viaeque.

VARIOUS READINGS .

89. VerymanyMSS., and thebesteditions have 97. B entley reads Dei
'

n for M int: m the an

ultra . Some ed itions, commencing with those of thority of someMSS.

Aldus (1501 and and Junta give 104. The common
a d i

'

etam is more correct, and more in accord
92. B entley rejects this verse as spurious, both ance with the language of ancient inscriptions

on the ground of locum sanders being unusual, if rid . Grater. p. 151. n. 2. and 801. n. 5. Camp”8
notincorrect Latinity and also because the men also the Greek f rm and
tion in this place of tlie founder of Canusium re B pm

-ts iou.
o B PM ‘C‘W’ B een

-flou r,

sembles amore geographical scholium, and is at
variance With propriety and good taste.
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fill a. h ou r“tu ner

Appius, ingenuo si non essem patre natus ;

Velmerito, quoniam in propria non pelle quiessem.

Sed fulgente trahitconstrictos gloria curru

Sumere depositum elavum, fierique tribuno ?

lnvidia accrevit, private quaeminor esset.

Nam utquisque insan is nigris medium impediiteras

Pellibus cl latam demisitpectore clam
Auditeontinuo : Qnis homo hie ? etque patrenatus

Utsi qui aegrotat, que morbo B ums, haberi

Utcupiat formosus ; eatquacunque. puellis

Sitfacie, sure, qu li pede, dente, capillo

S ic qui promitit, eives, Urbem sibi curse,

lmperium fore, etItalians etdelubm deorum
Quo patre sitnatus. num ignotamatte inhonestus
'

Omnes mod ulesw ere atqmerene cogit.

Tune Syri, Damna, outDimysifilius, dudes
Dej icere e Sacco cross, a ttraders Cadmo .

9

.fl tNevins college grad : pestme cedet imo

Namque estille, pater quad eratmm . HoetibiPaullus

EtMcssala s ideris .
9 Athie, sr

'

plostra ducenta

Concurrentqucfore tria funera, magna ronabi
'

t

Comm quad antcatquc tubes saltem tenethoe

Nunc ad me redeo, libertino patre antum,

Quem roduntomnes libertino patre natum ;

Nunc quia sim tibi, Maecenas, convictor, atolim,

Quod mihi pareretlegin Romana tribuno.

Dissimile hoe illi est, quia non, utforsithonorem

Jure mihi invideatquivis, ita te quoque amicum,

Pmesertim centum dignos assumere prava

Ambitions proenl. Felicem dieere non hoe

VARIOUS READINGS.

24. Some read Tutti, butTilh
'

is sanctioned by 34. The common editions read sure
orityof theMSS. due. The punctuationwhich we have
The common reading isEtcupiat, butsome B entley

’
s.

oi
'

the early editions. and many of the bestMSS. 34. Some read urbas.

of Lambinns and B entley, g ive Ut cup id i, which 37 . Some editions have cogat.
makes a far better reading . Etwould refermerely 39 . Three MSS. of Cruquiu
to si in the pred line, whereas athas ret

'

e others have Game and Cathmo
rence to mos-bus, an the idea intended to be con {axonrs B athmo , as conjectured by Cruquius
veyed is, {ta morbus B arri eratatcupm tf ormo 42. TheVenice edition, and those of Lam bh ns
susM66”. and B entley, giveMcssalla.



ssnuouuu ma. 1, (i. 201

Me possum, casuquod te sortitus amicum ;

Nulla etenimmihi te fors obtulit; Optimus olim
Virgilius, posthuncVarius, dixere quid casem.

Utveni coram, singultim pauca locutus,
Infans namque pudor prohibebatplura profari,
Non ego me claro natum patre, non ego circum

Me Satureiano vectari rura eaballo,

Sed quod cram, narro respondes, uttuus estmos,
Panes : abeo : etrevocas nono postmense, jubesque
B ase in amieorum numero. Magnum hoe ego dueo,
Quod placui tibi, qui turpi secernis honestum,

Non patre praeelaro, sed vita etpectore puro.

Atqui si vitiis mediocribus ac mea paucis

Mendosa estnatum, alioqui recte, velutsi

Egregio inspersos reprendas corpore naevos,

Si neque avaritiam neque sordes autmale lustra

Objicietvere quisquammihi; purus cl insons,
Utme collaudem, siatvivo earns amicis :

Cause fuitpater his, quimacro pauper agello

Noluitin Flavi indummemittere, magni

Quo puerimagnis e centurionibus orti,

Laevo suspensilocales tabulamque lacerto,
Ibnutoctonia referentes Idibus aera ;
Sed pacram estausus Romain portare, docendum

Artes, quas docentquivis eques atque senator

Semetprognatos. Vestem servosque sequentes,

In magno utpopulo, si qui vidisset, avita

Ex re praeheri sumtus mihi crederetillos.

Ipsemihi custos incorruptissimus omnes

Circumdoctores aderat. Quid multa
’

l pudicum,

VARIOUS READINGS .

53. AlmostalltheMSS. and earlyeditions have as a more modest. way of speaking ; but Gesner
pm or while some towhave passant, wellobserves, Superbum essetdiceremihi te si

orm it. editionofZarothas peasant. B ent b ranobisofl
'

errettantummancipia ; sed od
'

ertetiam
ley observes thatpeasant, as referring to the envi

p
atronos. Eque calumniae opportunum etma

f
ia

om, is better than possum, which carries with it orte esttibime : quasi vero magnum menus or

an a of boasting and vanity. This re tunae essetobesulus poets oblatas divinitus Mae

mark, over, is hardly correct. Horacemerely cenati."

wishes to state thathis intance with c c 55. Many editors read Varus.

usewas notthe resultatc ace ; and hismanner 68. Cruquius g ives usemale, on the authority of
o f“wanting this is equallymodest, and devoid of MSS., whichCuningamalso adopts. The c

any vain boasting , whether we read possum or editions have ac.

70. Some editions, and among the rest thatof
84. In place ofmihi te B entley reads tibi ms, Lambinas, read rivivo ctearns.

38



202 Q. natum rasccr

Qui primus virtutis honos, servavitab omni

Non solum facto, verum opprobrio quoque turpi,

Nee timnit, sibi ne vitio quis verteretolim,

Si praeeo parvas, aut, utfuitipse, coactor

Mercedes sequerer ; neque ego essem questua. Ad hoc nunc

Laus illi debetur eta me gratia major.

Nilme poeniteat sanum patris hujus, eoque
Non, utmagna dolo factum negatesse suo pars,

Quod non ingenuos bebentelarosque parentes,
Sic me defendam. Longemea discrepatistis

Etvox etratio. Nam si natura juberet
A certis annis novum remeare peractum,

Atque alios legere ad fastum quoseunque parentes

Optaretsibiquisque ; meis contentas honestos

Fascibus etsellis nollem mihi sumere, demens

Judicio vulgi, sanus fortasse tuo, quod

Nollem onus hand unquam solitus portare molestum.

Nammihi continuo major quaerenda foretres,
Atque salutandi plures : ducendus atarms

Etcomes alter, uti ne solus rusve peregrevé

Exirem ; plures calories atque caballi

Pascendi ; ducenda petorrita . Nune mihicurto
Ire licetmulo vel, si libet, usque Tarentum,

Mantiea cui lumbos onere ulceretatque eques armos.

Objicietnemo sordes mihi, quas tibi, Tulli,
Qaum Tiburte via praetorem quinque sequuntur

Te pueri, lasanum portantes oenophorumque.

Hoe ego commodius quam tu, praecla
’

re senator,

Multis atque aliis vivo . Quaeuuque libido est,

Incedo solus ; percontor, quan
‘

ti olus so far ;

Fallacem circum vespertinumque pererro

Saepe forum ; adsisto divinis ; inde domum me

Ad porri etciceris refere laganique catinum.

Coena ministratur pueris tribus , etlapis albus

Poculacum cyatho duo sustinet; adstatechinus

Vilis, cum patera guttus, Campana supellex .

VARIOUS READINGS .

87. SomeMSS. and early editions give Ob hoe fromwhich he reads onustos , which is followed by
The greater number, however, of MSS. read 49d D. Heinsius, B urmann, andMaittaire
hoe, or, whatis the same thing (and . Quintil. 1. 97. Many of the common editionsIt
fithoe. B entley prefers Ad haec. 118. Wakefield reads Ve tints: others I

'

m
96. Seven MSS. of Rutgersius

’
s give H onusios, p ertinusque.

W
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Ad Regem redeo.

Q. IlORA
’

l
‘

ll FLAL
‘
C !

Postquam nihil inter utrumqtte

Convenit: (hoe etenim suntomnes jure molesti.

Quo fortes, quibus adversumbellum incidit: inter

Rectora Priamiden, animosum atque inter Aehillem

Ira fuitcapitalis, utultima divideretmore,
Non aliam ob causamnisi quod virtue in utroque

Summo fuit; duo si discordia .vexetinertes,

Antsi disparibus bellum incidat, utDiomedi

Cum Lycio Glaueo, disoedatpigrior, ultro

Muneribus missis.) B rute Praetore tenente

Ditem Asiam, Rupili etPersi par pugnat, utinon

Compositimelius cum Ritho B acehius. In jus
Acres proeurrunt, magnum spectaculum uterque.

Persius exponitcausam ridetur ab omni

Conventu laudatB rutum laudatque eohortem ;

Solem Asiae B rutum appellat, stellasque salubres

Appellatcomites, exeepto Regs ; cah em illum,

Invisum agrieolis sidus, venisse : ruchet,

Flumen uthibernum, fertur quo rara securis.

Tum Praenestinus salso multoque fluenti

Expressa arbusto regeritconvieia, durus

Vindemiator etinvictus, cui saepe viator

VARIOUS READINGS.

9 . Valsrt poses to omit all from Pollution!
in this line, germin al in the 18th, both inclusive,
on the ground of its being irrelevant to what
immediately precedes, viz . Ad regentn dco. The

better editions, however, merely have a arenthe

sis from hoc etenim to min is, although eindorfl
'

0 sea this. vid . Explanatory notes.
1. B entley considers the repetition of inter in

this passage as a proof thatthe phraseol y is cor
e

rapt, and was never given to the worl in this

state by Horace. Vitiosum sane loquendi genes
etmam a , quoda

ue mag
-
iii emerim nunquam ah

Horatio atum. According to the greatcritic,
correct tinitywould require a single inter. as in

Terence, (And . 8. Irae simt inter Qiyes
rium ctgnatum.

” He considers the repetition of

inter as savouring of the Hebrew idiom, which
finds itsway also into theGreek of the Septuagint:
'

Avd pteas rotco rds, soldvd plow rob «sarong. To

express this , no Latin by Inter lucem stinter

tenebras,
” would he violating the idiom of the lan

guage. Heyne (Obs. in Tibull. p. ed is

of a similar opinion. B utthe
’

learned Hunter (041
Liv. l. successfully defends the genuineness of
the passage. H is firstposition is, thatthe re ti

tion of inter does notviolate the usage of the
eid. EsplanatOry notes.

tin mustoqus fluentt
'

, which has b in d many advo o

M ak
Ims : Taiwan“, 4. Livy, Horace,

19 : 0t
'

cero
‘

D s Dc
Fin. l. 9 : Parod. Acad. Grat i n!
Rull. 33. His second position is, thatthe two con
t: uous clauses have a cross Warm to

.

each
0

.

er, and thatthe rationale of the expression in
dispute is this

“There was a deadly feud be
tween Hector and Achilles, and between Achilles
and Hector.”

21. Some read m m ! butW is

given in tlle besteditions, andis approved of t!”

23. instead of multum a nti, the count-on
reading, B entley adopts in toqueM on the
authority ofman MSS., and thinks the expresdm
is irmtated from thenes (docor .) newplea

-
ri

B . Heinsias comes-es

by Heineius (ad Sit. 7 .

t us ; and he refers, in proof of this, to the fold cates ; butB entley refutesthis emendation.

lo g authorities : Varro R. R. 9 . 4 : Prepay
-tins



seaaosuu ms . 1, 8. 205

Cessisset, magno oompellans voee eucullum.

AtGraecus, postquam estItalo perfilsus aeeto,
Persius exclamat: Per magnos, B rute, deos te

Ora, qm
’

reges consuesti tollere3 our non

Hunc Regcmjugulas .
9 op eram hoe, mihi credo, tuorum est.

SATIRA VIII.

IN SUPERSTITIOSOS ET VENEFIQAS .

Olim truncus eramfieulnus, inutile lignum,

Qaum faber, ineertus scamnum faeeretnePriapum,

Maluitesse denm. Deus inde ego, furum aviumque

Maxima formido : nam fures dextra coéreet

Obscoenoque ruber porrectus ab inguine palus.

Astimportunas volueres in vertice arundo
Terretfixa, vetatque novis considere in hortis.
Hue prius angustie ejects cadavers cellis
Conservus vili portanda locabatin area.

Hoe miseree plebi stabatcommune sepulcrum,

Mille pedes in fronte, trecentos cippus in ag
'

rum
Hie dabat; heredesmonumentum os sequeretur.

Nunc licetEsquiliis habitare salubribus, atque

Aggere in aprico spatiari, qua modo tristes

Albis informem speetahantossibus agram,

Qaum mihi non tantum furosque feraeque, suetae

Hunc vexare locum, curae suntatque labori,

Quantum earminibus quae versantatque venenis

Humanos animos. Has nullo perdere possum

VARIOUS READINGS .

94. B entl

e?
reads comussti, on the authority of

theVenice itiou of 1490, in the textofwhich, as
well as in the accompanying scholia of Acron and

Porpb rion
,
this read ing occurs. The reaternum

b er editions have consortia but indicative

is preferable from its expression of certainty.

Sn . 8.

3. OneMS. has nude.
5 . One ofValart’sMSS. givesmbms.
7 . Fea reads and endeavours to defendfissa.

12 . Torrentlus conjectures ogre,which Cunin

also a ts. This read
’

is likewise foundm commof Saxius.
mg

h
18. The edition of Glareanus has mom

'

mtntmu
ao no.

16. Allthe MSS.

g
ive qua, (soil. loco) which

probably originated ta
'

mistake of some
who conceived mod

s!
to be bare

the
noun.

con ectures s e in some
whi

l
chwe hwé ptefi:Zommonwith

the besteditions.

.

19 . TheMSS. betweenassa ilantoars-ct.
ml. B um . ad. Apt. 29.



Q. HOB ATII FLACCI

Nee prohiberemodo, simulac vaga Luna decorum

Protulitos, quin ossa logentherbasque nocentes.

Vidi egometnigro succinctam vadere palla

Canidiam, pedibus nudis, passoque eapillo,

Cum Sagana majore ululantem. Pallor utrasque

Fecerathorrendas adspectu. Scalpero terram

Unguibus, etpullam divellere mordicus agnam

Coeperunt; cmor in fossem confitsus, utinde

Manes elicerent, animas response datums.

Lanes etefigies erat, alters cerea ; major
Lanes , quae poenis compeseeretinferiorem.

Cerea supplieitep stabat, servilibus utquae

Jam peritura modis. Heesten vocatalters , saevam

Altera Tisiphonen : serpentes atque videres

Infemas errare canes, lunamque rubentem
,

Ne forethis testis, postmagna latere sepulcra.

Mentior atsi quid, merdis caputinquiner albis

Corvorum, atque in me veniatmietum atque caeatum

Julius, etfragilis Pediatia, furque Voranus.
Singula quid memorem? quo pacto altema loquentes

Umbrae cum Sagana resonarenttriste etacutum?

t ue lupi barbam variac cum dente eolubrae

Abdiderintfurtim terris, etimagine eerea

Largior arseritignis, etutnon testis inultus
Horruerim voces Furiarum etfaeta duarum ?

Nam, displosa sonatquantum vesica, pepedi

Diflissa natefieus : atillae currere in uthom.

Canidiae dentes, altum Saganae caliendrum

Exeidere, atque herbas, atque ineantata lacertis

Vincula, cummagno risuque jocoque videres.

VARIOUS READINGS .

27. TheHanover fragmenthasmorsibus. 41. B entley prefers retom istt, on account of
32. We have given at quae with B entley in «iodides-int, arses

-it, and hammer
-int,which succeed.

place of the commonatque. B utthe continued action denoted by the imperfect,
38. B entley reads venial as we have given it, accords betterwith the idea of a dialogue be“

on the authority of MSS. Others read variant. no and the shades of the dead.

39 . The Yeniceedition and thatof Glareanus, Fea gives Obm n
’

m (i. e. prea c h

J
o ve Folaha. pa sser

-imohornMSS. Dorkis ad
‘

spts itfromhi
l

lngi
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Qs HORATIl FLA-0C!

Mattias .
9 invideatquad ctHem ogenes, ego canto.

Interpellandi locus hie erat. f Esttibi mate
r

Cognati, queis te salvo estopus .
9 Haud mihi quisquam

Omnes campasui. Felices .N
'

unc ego resta ;

Confice, namque instatfatum mihi triste, Sabella

Quad puera cecinit, mata divine anus uma

“Hunc neque dim vah ena nee hosticus auferetensis,
Nee laterum dolor outtussis nec taeda podag ra

Garrulus huncquando consumetcunque
’

loquaces,

Si rapist, vitet, simulatque adoleveritaetas.
”

Ventam eratadVestae, quarts jam parte diei
Praetorita, etcasu tune responders vodata

Dobebat: quod ni feeisset, perdere litein.

Sime amas, inquit,paulum hic adeo. Intercom,
si

J ul valeo stare, autnovi civilia jura
Etp rapero qua reis. Dubius sum quidfaciam, inquit

Tens relinquam an rem. Me sodas. Nan faciam, ille,

Etpraeoedere eoepit. Ego, utcontendere durum est

Cum victoro, sequor. Maedenas quomoda tecum .
9

Hie repetit. Paucorum hominum etmantis bene some ;

Nome dexterius f ortune estusus. Haberes

.Magnum adjutorem,possetquiferre secundas,
Hunc homiriem velles si traders ; dispeream,

m
’

Summasses omnes. Nan isto vivitur illia,
Qua tu rere, modo ; domus hac necpurior ulla est,

Neemagis his client: midis nilmi ofiicitinquam,

Ditior hic autestquin dactior estlocus uni

Cuique suus. Magnum narras
,
via: credibile.

Sic habet. .dccendis , quare captam magis illi

Proximas esse. Velis tantummoda quae tua virtue,

VARIOUS READINGS .

30. Cruquius and after him B entley olgieetto the
uniformwing et

'

z
e h
i
ss. divb

l
la m to m

m e, on ground are iguity. tis uncertain,
says the lattercritic.whether by thecommon read
ing we are to osnsider rnoto snus as the tree con

struction, or the ablative nssta divine arm . He
recommends. therefore, what Oraqaiaa had al

ready conjectured.metri dirinam um taking
divumaa an epithetof casts, and join

‘

stain to
umn in the ablative. We have adopted emen

86. B entley, in opposition to all the MSS. and
editions. conjectures and reads values. B ut for
this there is not the leastnecessity, since, as he
himself confesses, radar is a common ierb, and

used both in an active and passive sense. B entley ,
hammer, is followed byCuningam, Senndu , and

Wakefield.

B entley omits estan the authority of MSS.

48. The common readin is vivinsus. for which
B entle on the authority MSS., substitutes vies

“

tur. his letter seeding is notonly more slegsnt.
but alas expresses more modestly the h timncy
which subsisted between the poetand Maecenas.

5

3; B
e ntle”

.

on the a

g
t

hdz
ity of good “88

ten unguan in place a m an a qua
.

His emendation is spirited and e t, and as b l

fix
ed by Cuningam, Sanadon, skefield, and

ring .



smuralwrr rm. 1, 9 .

Empugnabis, etestqui vincipossit, eaque

Difliciles aditusp rimas habet. Hau
'

d mihi deero

Muneribus servos carrumpam ; non , hodie si

Exclususfirsro, desistam ; tempora quaeram ;
Occurram in triviis, deducam. M l sinemagno

Vita labare deditmortalibus. Haec dum agit, ecce,

Fusons Aristine occurrit, mihi cams etillurn

Qui pulchra nasset. Consistimus. Unde venia ? et,

Qua tendis ? rogatetrespondet. Vellere caapi,
Etprensare menu lentissima brachia, nutans,
Distorquens oculos, utme eriperet. Male salsus

Ridens dissimulare. Meum jecur urere bilis.

Certs nescio quid secreto velle loqui te

Aiebas mecum. Memini bene, sed meliari

Tempore dioum hadie tricesimo sabbata vin
’
tu

Curtis Judaeis appedere .
9 Nulla mihi, inquam,

B elligia est. Atmi ; sumpaulo infirmiar, unus
.Multorum ignosces, alias laquar. Hunccine solem

Tam nigrum surrexe mihi ! Fugitimprobus no me

Sub cultro linquit. Casu venitobvins illi

Adversarias, et, Qua tu turpissime .
9 magno.

Inclamatvoce, et, Licetantestari Ego vero

Appana auriculam. Rapitin jus. Glamor utrinque,

Undigne consum e. Sic me servavitApollo .

VARIOUS READINGS.

55. Weddel ives ea which is found also in 78. The GottingenMS. has Tammihi surrea
MSS.

, in the Iilan edition of1471.

64. B axter reads nictans. is more elegantthan the common
69 . B entley, in opposition to theMSS., conjec read

‘

exclamat. Same editions have a

tnres ois tu , and in his remarks on the 9id verse 77. ea maintains that appana is more correct

of the 6th Satire, B ook 2, observes : Via in non than the common reading Oppona, because the

in tismodo est, utvin
’ tu : sed ornntis, har latter denotes apposition, and, to quote his own

tantis, itaulia, jubentis. Vis itshomines urben wards, Qui a panit, renuit, resistit.
” The read

gue f sris praepanere Silvia? hoe est, an (1t ing .flppono is ound in two of hisMSS.

fi repower
-
e? praepane, amabo, sr

'

sapis.

” B ut

{in terwellobserves in reply : Sed, ita intellec

tum, vis tu minime huic loco convertito potest



210 a.warm ru es,

SATlRL X.

IN INEPTOS LUCILII FAUTORES.

Lucili, quam sis mendasus, testeCatone

Defensore tuopervincam, quimalefactas

Ernendarsparatversus. Hoe lenius ille,

Quamelior vir adest; longs subtilior illa,

Quimultunspuer estIan
'

s etfwubus
°

udis

Es ora
'

tus, utesset, opem quiferre pa
'

e
’
tis

Antiquis possetcantrafastidia nastra,

Grm naticarum equitum doctissimus. U?redeam

VARIOUS READINGS.

Sn . 10.

1. eightverses ofthis Sstire are printed
in a difisrenttype fram them t, because it is un

certainwhether theywere by Horace or
not. Fea finds thsm in several SS. , and th

n
s

‘
vare

iven in Zarot’sfirstedition, and in thatat
'

ileu,
406. Lambinns removed them from the text of
the Florence edition of 1482, into the note assign
ing se bis reason for this arrangement, t tAo

man’s scholia on the Satire begin with the words
Nan” inconqrasito. Aldus, Ascensina, Lambinas,
Cruquius, Rutgersius, theDauphin editor, Dacier,
and others, have done the same. it is acknow
ledged, atthesame time, however, by allthe com
mentators, thatthey are to be found in many MSS.

Aldus m over recognises in them the peculiar
style of Horace. Glaresuus so a thatthey were
eitherwritten b Horace himsel , or by some ape
of the t’e. tis unnecessary to dilate upon this

parto the subject. B entley omits the verses in

q
he

without any remark ; while Gesner, on

t other hand, restores them ta the text. Daring
follows Gesner, and gives the following reasons for
so doing : 1. B ecause these verses are not only
found in early editions, but also in many MSS. 2.

B ecause they are not inconsistentwith Horace’s
usualmode of writing . 3. B ecause the idea con
tained in them is uotatvariance with the rest of
the Satire, but, on.

the contrary, coincideswith it.
4 . B ecame the rnrtqal word of this Satire, in the

common editions, Nanpe, has nothingto refer to
unle something previous be supplied In the
mind : but ithas a plain and direct reference it

'

the verses in question be made to precede. (rid.
Explanatorynotes.) A very naturalquestion, how
ever, here arises. If these verseswere genuine,
and actually written by Horace, how cornea it

thatthey are omitted in some of theMSS? B oring.
in reply, mpg

oses thatMaecenas requested Horace
emsto e: nge as being too severe on one of the

mem rs of the Equestrian order. With regard to
the remark which somemightbe inclined to make,
name! thatPersius commences one of his Satires,
(the

’

rd ,) with the same abruptuse of News,

nothing more can be inferred from it, accord ing to
this same critic, than thathe copied Horace in this

particular instance, and thattoo, from a MS. , in
which the objectionable verses did not appear.
Daring , however, has been opposed by Eichstadt,
in an AcademicalDissertation, Jena, 1822.

4 . One of Fea
’
sMSS. has ille.

6. SomeMSS. give Error
-0M , which we have

preferred to Ez hortatus. as found in other MSS.

andadapted bymosteditors. From its opposition
to ionic and f unibus, Exoratus ap are to us to

produce a more amusing, and at t same time
rronical, efl

'
ect. Rutgersius, however, reads (It

conjecture as follows : Quimultum nuprr lon
'

s r:

funibus udis Emmatus .



https://www.forgottenbooks.com/join


Q. Hoaa
'

ru sm orzi

Corvinas ; patrus intermiscere petite

Verba foris malis, Canuainimore bilinguis
’

l

Atqui ego qaum Graecus facerem, natus mare citra,

Versiculos, votaittalime voce Quirinus,
Postmedium noctem virus, quam somnia vere

In silvam non lignaf erae insurab le, ac si

Magnas Graecorum malis implore cateruas.

Turgidus Alpinus jugulatdumMemnoua, dumque

Quae neque in aede sortentcertantia jtl iice Tarps ,
Nec redeuntiter-rm atque iterum spectandn theatris.

Arguta meretrice poms, Davoque Chrometa
Eludente senem, cernis garriue libelice,

Unus vivorum, Fundani ; Pollio regurn

Facts canitpede ter percusso forte cpos acer,

Utnemo, Varius ducit: molle atque fucatum

Virgilio annuemntgaudentes rure Camenae.

Hoe erat, experto frustra VarroneAtacino
Atquequibusdem aliis, melius quod scribers pomem,

Inventors minor ; neque ego illi detrahere ansita

Haerentem capiti cum multa laude cernuum.

Atdixi fluere hu e lutulentum, saepe ferentem

Plura quidam tollende relinquendia. Age, quaeso,

Tu nihilin magno doctus mprendis Ha tters ?

Nil cernis tragicimutat [m ilitia Atti?

Non ridetversus Enni gravitate minores ?

Quum de se loquitur, non ui majors repmnsis ?
Quid vetai etnosmetLucili scripts. legentes

Queerere, num illius , «mum rem rn darn negarit

Versiculos natura magis factos ct.euntes

Mollius, ac si quis, pedibus quid claudere senis,

Hoc tantum contentus, emetscripsisse ducentos

VARIOUS READINGS.

32. B entl
’

ey, on the authority of a TrinityCol 41.
.
Wakefield reads comes, the order being , ac

lege ~MS., reads tali me coco, as preferable in cordin to him, Tu umn vitiornm p otes m ire

sound to the common reading mc talr
'

coco. We com e ibcllos .

have adopted his lection. 44 . SomeMSS. haveVarius dictamalls (I nt
27. Some MSS. and early editions giveD ifin neb .Arlvers. 18.

g it, but D efing'

r
'

t is far preferable. B entley, in 49 . Two of the early editions have M a

speaking of the two readings.the latter of which
he adopts , observes, Hoe enim (D ifi er Some editions have guacro.

mule/ingest, sedfictumcorrumperenotat. 58. SomeMSS. havemag
-is cornptosmtlnn

MSS. haveDepmgrtwhich has little if any thing .gt
'

s altos, and mag ic aptos.

to recommend it. 59 . Thereading ac si is authorised by HQ and



sauttoswirme. I, 10.

Ante cibuniversus, totidem coenatus ! Etrusci

Quale fuitCassi repido ferventius amni

Ingenium, capsis quem fame estesse librisque

Combustum pmpriis. FlueritLuciiius, inquam,

Comis eturbanus ; fueritlimatior idem,

Quum rudis ctGreecis intacti carminis auctor,

Quamque poétarum seniorum turba : sed ille,

Si forethoc nostrum fate delatas in novum,

Detereretsibimulta, recideretomne, quod ultra

Perfectumtraheretur, stin versu faciendo

Saepe caputscaberet, vivos etroderetungues.

Scripturus ; neque, te utmiretur turbo, labores,
Contentus paucis lectoribus. An tua demens

Vilibus in ludis dictari carmina malis
'

l

Non ego ; nam satis estequitem mihi plauderc, utaudax,
Contemtis aliis, explosa Arbuscula dixit.

Men
’ moventcimex Pantilius ? autcruciet, quod

Vellicetabsentem Demetrius ? nutquod ineptus
Fannius Hermogenis laedatconviva Tigelli

’

!

Plotius etVarius, Maecenas Virgiliusque,
Valgius, etprobethaec Octavius optimus, atque
Fuscus, cthaec utinam Viscorum laudetuterque
Ambitione relegate, te dicere possum,

Pollio, te, Messala, tuo cum fratre, simulque

Vos, B ibule etServi ; simulhis te ; candidc Furni,
Compluresque alios, doctos ego quos etamicos

Prudens praetereo, quibus haec, sintqualiacunque,

VARIOUS READINGS.

and is adopted in the besteditions.
13si, which B entley confntes.

of the con-non reading aubustum
we have given combttshrm on the authority of
someMSS. of Lambinns’s.
68. SomeMSS. and early editions haveM M ,

and others di delnpsus, and «Motus. Lam
binusM um (i. e. reservattu) which was

afterhim byCruquius, D. Heinsius, Tor

rentrus, B entley, Cuningam, and others. B axter,
on theotherhand, detritus, which has been

givenalsobyGesner, berliuus,Combe,Wakefield,

Fu
é.

M nng, am. Itis certainly the mostcorrect
rea t

10 MSS. have ven ue, which is adopted
also in the Aldineedition of 1509.

78. Some read cm cr
'

er,which B entley and Fea
re

'

t, as not found in anyMSS. orearly editions.
besteditions give cruciet.

86. ForDibals
'

, we have adopted B ibule, the
emendation of N. Heinsius. Sci-vita would not

admita contraction in thevocative plural, as B ent
~
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216 Q, HOB A
’

I
‘
H FLACC1

Optimum erat; verum acqueo dormire.

Trananauto Tiberim, somno quibus estopus alto,
Iniguumquc mero sub noctem corpus habento.

Autsi tantus amor scribendi te rapit, nude

Horatius.

Deficiunt; neque enim quivis borrentin pilis

Autlaboutie equo describatvulnera Patthi.

Attamen etjustum poteras etscribers fortem,

Hand mihi deero,
Qaum res ipsa feret; nisi dextro tempore Placci

Verba per attentam non ibuntCaesaris aurem ;

Cuimale si palpere, recalcitretundique tutus.

VARIOUS READINGS.

ds

have
fi
olpm . B entley racem

men either palpars an recalcitrat
'

. or paberc
and recalcitrct: “

at n ue verbum eodeln

modo efiratnr.
” He adopts latter, which re

commends itself as a more respectfulmode of ex

pression, and as indicating what may possibly
occur.



SERI ONUM LLB . n , l. 217

Trebatius.

Quanto rectim hoc, quam tristi laedere versu

Pantolabum scurra
'mNomentanumque nepotem

Quam sibi quisque timet, quamquam estintactas, etedit.

Quid faciam ? SaltatMilouins, utsemel isto
Accessitfervor capiti numerusque lucernis.

Castor gaudetequis ovo prognatus eodem

Pugnis ; quotcapitum vivent, totidem studiorum

Millie : me pedibus delectetslander
-
c verba,

Lucili ritu, nostrum melioris utroque.

Ille velutfidis arcane sodalibus olim
Credebatlibris ; neque, simale cesserat, enguem

Decurrens alio, neque, si bene quo fit, utomnis

Votive patentVoluti descripta tabella
Vita senis . Sequor hunc, Lucanus an Appulus, auceps

Nam Venusinus arathuem sub utrtunque, colonus

Missus ad hoc , pulsis, vetus estutfame, Sabellis,

Quo ne per vacuum Rom eo incurrerethostis,

Sive quod Appula gens, sea quod Lucania bellum

Incuteretviolenta. Sed hic stilus hand petetultra

Quemquem animantem ; atme valuti custodietensis

Vagina tectus, quem cur desiringeré coner,
Tutus ab infestis latronibus ? O pater etrex
Jupiter, utpereatpositum robigine telam,

Nec quisquam nocentcupido mihi pacis ! atille,

Quime commorit, (melius non tangere, clamo )
Plebit, etinsignia tote cantabitur urbe.

Cervina iratus leges minitatur eturnam

Canidia, Albati, quibus estininiica, venenum

VARIOUS READINGS .

2L Fea contends for atsimul, which hefinds in correctLatinity. Torrantias, Talbot, and Gesner
a singleMS. endeavour to defend ga un t— In this same line

31. In place of center“sortie cditions have ges we have given unquam in place of the more com

a rat. Fea finds career-ctin some of his bestMSS. mon usquom. This latter reading, if itbe taken
Itis given also in someofthe early editions, and is for M 0 at loco, is inconsistent with deem

-
rem

adopted by Lambinus, H. Stephens, B entley, Cu while, on the other hand , if itbe regarded as

ningam, Sanadon, Wakefield.Dfiring, c B ent equivalentto ullum in locum. it is the same as

leymaintains thatsimule gmerat(scil. se) is ia aim, and therefore tautclogtcal.

40



218 Q. uonu it ru cc t

Grande malum Turius, siquid se judice certes.

Ut, quo quisque valet, suspectos terreat, utque

Imperethoe natura potens, sic collige mecum

Dante lupus, cornu taurus petit; undo, nisi intus

Monstratum ? Sceevae vivacem crede nepoti

Matrem : nil fecietsceleris pie dexters. (Miram,

Utneque calce lupus quemquem, neque dente petit

Sed male tolletanum vitiato melle cicute.

Ne longum faciam, see me tranquilla senectus

Exspectat, sen mors atris circumvolatalis,

Dives, in0ps, Romee, sen, fors ita jupserit, exsul,

Quisquis critvitae, scribam, color.

Trebetins.

O puer, utsis

Vitalis, metno, etmajorum ne quis amicus

Horatius.

Quid ? quum estLucilius ausus

Primes in hunc operis componere carmina morem,

Detrahere etpellem, nitidus qua quisque per ora

Gederet, introrsum turpis ; num Laelius, autqui

B ez itab oppressa meritum Carthagine nomen,

Ingenio ofl
'

ensi
’

! autlaeso doluere Metello,

Famosisque Lupo cooperto versibus ? Atqui

Primores populi arripuit, populumque tributim

Scilicetuni aequus virtuti atque ejus amicis.
Quin ubi se a vulgo etscene in secrete remorant

Virtus Scipiadae etmitis sapientia Leeli,
Nugeri cum illo etdiscincti ludere, donec

Decoqueretur olus, soliti. Quidquid sum ego, quamvis

Infra Lucili censum ingeniumque, tamen me

Cum magnis vixisse invite fatebitur usque

VARIOUS READINGS.

49. The common editions have, st
‘

quis sejudicc in point of Latinity. He suspects, at the same
ces

-tat. B ut the early editions ive ei quid and time, thatHoraceme havewritten .N
'

i neque

three of B entley
’
s MSS. ss

'

magi m ica
,

We petit.
y

have adopted this last. Noli de hac lectione de 65. B entley reads Lad ies, st qui, on thalau
bitare,

”
observes the g reatcritics thority ot

'

three MSS. His objection to Leela -s ,
54. We have included fromM arten to 603 in a cut as

'

is, thatqfl
'

msi and datum , in verse 67 ,

parenthesis,
Wllh Daring . won?d then be tivel o

'

ensue and

55. B entley reads Pd“. b !“considers petaf, B utvid. Ode l. 12 g. I f
Various Readings.

which is the reading of some MSS., as preferable
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a. noun " renew

SATIRA I].

IN VITAE URB ANAE LUXURIAM ET INEPTIAS .

Quae virtus, etquanta, boni, sitvivere parvo,

(Nee ursus hie sermo est, sed quem praecepitOfellus

Rusticus, ebnortnis sapiens, crassequeMinerva)
Discite, non inter lances mensasque nitentes,

Qoum stupetinsanis acies fulgoribus, etquum

Acelinis falsie animus meliora recusat

Verum hie impransimecum disquirite. Cur hoc

B icam, si potero. Male verum examinatomnis

Corruptus judex.

Leporem seotatas, equove

Lassus ab indomito, vel, siRomans fetigat

Militia assuetum graecari, sen pila velox,

Molliter eusterum studio fallente laborem,

Sea to discus agit ; pete cedentem eé ra disco

Quum labor extuderitfastidia, siccus, inanis.
Sperne cibum vilem nisiHymettie melle Falerno

Ne biberis dilute. Foris estpromos, etstrum

Defendens pieces hiematmare ; cum sale penis

Latrentem stomachum bene leniet. Unde putes ? aut

Qui partum
’

! Non in care nidore voluptas

Summo, sed in te ipso est. Tu pulmentaria quaere

Sudando : pinguem vitiis albumque neque ostree

Nee scams autpoteritperegrine juvare lageia.
Vix tamen eripiam, posito pavone, velis quin

Hoe potins, quem gallina, tergere palatum,

Corruptos vanis rerum, quia veneateuro

Rare avis etpicta pandatspeetaeula caude

VARIOUS READINGS.

SAT. 2.

1. Many MSS . and early editions have bonis, whence B entley is land to suggestsander
-ii, a read

which Fea and some other recenteditors adept. ing which he found in the B odleian MSS. quad
2. Instead of quae, the common read ing , we Excerpta B odleinna, annis, opinor, ebbine COCC.

have g iven uemwith B entley and others, on the scripts , sine litora mihi exhibuerunt.
”

authority 9 threeM S S. of Torrentius’s. 19. Cuningam, on more conjecture, gives euro

4
:
Cuningam reads non lancer inter on mere non in M M , of which Fea ironically

conjecture. quam grate auribus."

14. In place of ”Wh it.most of Torrentius’s 24. Some of Fee’sMSS. have turgere.

MSS. and some of B entley
’
s g ive estulerit,



srauosuu me. u, 2.

Tanquam ad rem attineatquidquam. Num veseeris ista,

Quam laudas, plums ? cocto num adesthonor idem

Carne tamen quamvis distatnihilhae magis illa,
Imparibus formic deceptum te petet: esto.

Unde datum sentis, lupus hie Tiberinus an alto

Captus hiet? pontesne inter jactatus
'

an omnis

Ostia sub Tusei? laudas insane trilibrem

Mullum, in singula quem minuus palmenta necesse est.

Proeeros odisse lupos
’

! quis scilicetillis

Majoremnatura modum dedit, his breve pondus,

Porreetummagno magnum spectare eatino

Praesentes Austri eoquite hornm opsonia. Quamquam

Putetaper rhombusque recens, mala copia quando

Aegrum sollicitatstomaehum, qaum rapula plenus

Atque acidas mavultinulas. Needam omnis abaete

Pauperies epulis regum : nam vilibus ovis

Nigrisque estoleis hodie locus. Hand ita pridem

Galloni
‘

praeconis erataeipensere mensa

Infamis : quid ? tum rhombos minus aequore alebent?

Tutus eratrhombus, tutoque ciconia nido,

Donee vos auetor doeuitpraetorius. Ergo

Si quis nunc mergos suaves edixerit
'asses,

Parebitpravi doeilis Romana juventus.

Sordidus a tenui vietu distabit, Ofello

Judiec nam frustra vitium vitaveris iliad,
Site alio pravum detorseris. Avidienus,

VARIOUS READINGS.

28. Glareauus has coctove. Cunin m gives the
‘

reading in the text, but thinks that on cewrote
coclan

’
ctadest. Some MSS. read eocto use.

88. Mostof the MSS., and many early editions,
have the reading in the text. Others give J ejunus
stomach“: rare. B axter writes rare for raro,
which is manda ted as a difl

'

erentreading by the

scholiast on Acron, who prefers, however, n rz
'

.

This lastis commended also by Heiudorfl
‘

. Ifm
rs

'

bea dopted , tlie construction willbejejunae ra
rz

’

in the sense of tupidas ra i
-i , and the expres

sion may, (though with no rest stren h, if we
consider the age inwhich t ewriter ouris

‘
ned,

be defended by a pa fi'ous Justin (38. 6.

an imus divitxamm avi 03 ac jejenes habere.

The whole verse is considered spurious b B ent
ley, ad. A. P. and is omitted by anadon
m d alert. Gesner, however, defends it as the
a podosis to verse 86 .

48. The common reading is aequor alebat. B ut
manyMSS. and earlyeditio ns g ive aequore alebtmt,
Hence the Question put by B entley, Que per
tinehat, receptam in vetustis editiombus lectionem
é suo loco ejtcere ?
53. Many MSS. have dislabz

'

t, which we have

gi
ven in the text and Fea observes, Rectius dis
bitquia sententiose non histories dictum.

”

55. B entle on the authority of a single one of
B erstnann’s SS ., prefers reading p ram s, in
which he is followed by very fewsubsequent edi
tors. His ob

’

ectiou to the common residing , pra
eum, is as fo lows Sip rawn legeris; jamtum
fuisse prerau criminaberis, p rism-umn ed aliud
vitium so detorserit.” The same argument, bow-r

ever, mightbe adduced in favour of r ows, as
Hunter correctly remarks. The sense is the same.
whetherwe read m m or present. Th is : s

’

dro
scilioet prm s, idea pravum, quad te alio deter



Q. B ORA
'

I
‘
II FLACCI

CniCanis ex veto duetum cognomen adhaeret,

Quinqnennes oleas estetsilvestria coma,

Ac nisimutatum parcitdefimdere vinum, et

Cujus odorem olei neqneas perferre, (lieebit

Ille repotia, natales, aliosve dierum

Festos albatus celebret) eornn ipse bilibri

Canlibas instillat, veteris non parens aeeti.

Quali igitur victu sapiens ntetur
’

l ethornm

Utrum imitabitnr ? Hae urguetlupus, hee canis, aiunt.

Mundus erit, qui non ofl
'

endatsordidns, amne
In nentram partem cultus miser. Hie nequeservis,

Albnci senis exemplo , dnmmania didit,
Saevus crit; neque sic utsimplex Naevins nnetam

Convivis praebebitequum ; vitium hoe quoque magnum

Accipe nunc, vietns tennis quae qnantaqne sec

Ad
'

erat. Inprimis valeas bene : nam variae res

Utnoceantbomini, credes, memot illins eeeee,

Qnae simplex olim tibi sederit. Atsimulassis

Misoueris elixa, simul conchylia turdis

Duleia se in bilem vertont, stomaehoqne tumultum

Lents feretpituita. Vides, utpallidus omnia
Coena desurgatdnbia

'

l Quin corpus onustum

Alter, ubi dieto eitius curate sopori

VARIOUS READINGS .

quess. Hunter cites the follow
'

passages in

sopportof the common reading. remit placida

aequore pontns.
"
(E n. IO. And Refiz a

coelo devocare sidera (Hor. Eyod . 17 . In the

firstof these, placida implies, ideo placida qnod

premerentm,

”
and not “jam tum placida p rius

m premerentur.
” In the seco nd example, re

a is equivalentto ideo refixa , quia devocaren
tar.

”

56. In place of duetum some of the early edi

tions have dictum, Wt h is given also in many
MSS. The oldest of the B landinlan MSS. has

58. Some MSS. have d
'

rulers. B ut def un
dcrc (soil. in pocula, vela libandnm) is undoubt
edly the true readin
62. Forparem , arot

’
s edition haslargus .

64. Mostof Lambinns’s MSS. have aim“, and

itis found Cruquius and Torrentius in the best

oftheirMS B entleyis silentrespecting hisMSS. ,

but
'

ves stunt in his text. The editions before
h m inns have angit.

65. In place of the common reading ofi
‘

mdet,
men of the early editions, and almost all the

have M et. The B landinian MSS., in

this same line, give qua instead of qui. This is

the reading of Arron also, who explains itbyqu
temts . The greater rtof the ed itions read sor

dibus, for WhtCh we ave substituted sordid“, 3

found in two of the B landrnian MSS.

66. The Ald ine edition of 1501, and that at

Junta 1503, give calite.
79 . Lambinas introduces into the tex t «Mtg:which he professes to have found in 19 M

Cruquius a proves of this reading, because some
of his MS have the following explana tory cam
menton this passage deficitin ter-rm .

” B eat

ley also adopts it, and he is followed bfi
Oberlin“.

Combe, Wakefield, &.c. Some of en
’
s LN.

have also adflig tt. Allthe other MSS. , however,
and allthe early editions previous to tha t of Lan

binus, give afig itor adj igv
‘

t and this same ra d

ing is also found in some of the bested itions since

thatof B entley
’
s. The difference between them

verbs is this : Afiigit im lies violence 4 g»
denotes inability to rise. he latter is oer

-tai l!
the more a propriete of the two in the pa ng!

under cousi eration. Thus Plato (i s P lu sh -f
'

Euim nothis?) Bump {Rev 5x00“ , spew”
7b alfvxilvml; 70Calla eatn oes

-move.
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Q. HORNE" PLACCI

Integris opihus novi non latius usum.

Quum nunc sociais. Vidons metato in agello

Cum pecore etgratis fortem mercede colonum,

Non ego, narrantom, tamen edi laceprof erta

Quidquampraeter olusfumosae cumpedeperuse ;
Ac mihi sea longestposttempus react

-
athospes ,

Sire operam cacao grates com ics per imbrcm

Vicinus , bene erat, non piscibus urbepetifis,
Sed p atio atque hacdo tumpensilis use securities

Etnus omnbatM 808 cum dsp liceficu.

Posthoc Indus erat, culpa polars magistm

.4c emerald Ceres, ita culmo surgerctalto,

Explicuitvino contractae scriaf rontis.

Sac-via: atque noses mas cotferttma tantrum ;

VAmo
'

Us READINGS.

118. H. Stephens (Dustr
‘

dt. p . conjectures
m M itts, which Cruquius praises in one o f his

notes, butwhich B entley rejects, although he an

knowledges it to be superior to laetitu a s sug

ga ted by Heinsius.
118. B entley justly condemn A! u

’

h
’

cum
which is iven byMoretus.

l AlltheMS a l l early edifims th re a d

pa, for which Lemhinns con
'

ectures cum in the
sense of pocula or cyatho. e phrase cuppa po
tare magistrn willthen import, according to the
critic,

“to drink as much as one pleases,
”
the cup

being the sole director of the feast. end the sire of
itdepending entire! on the pleasure of the indivi
dualwho drinks. nfortunately for this emenda
tion, cuppa, as B entle observes, doesnotmean a

drinking cup,
" but a rge wine-

'

ar, resembling in
dimensions a debits or cask, an need not only to

contain wine, butsubsequently corn also, and other
articles of food . To drain an entire jar or cask.
ata festive meeting is utterly atvariance with the
character of the wise and soberOfellus. Theo
dore Merciline, however, who reads m in the
sense of deltas , supposes it to imply merely

“to

drink as much as one pleases outof the full
’

ar or

cask,
” butthis in noway removes the mani estia

consistency to whichwe have
"
justalluded. Nei

ther is B entley
’
s ex lanation o the passage atall

superior to thatof is predecessors. The great
critic reeds cups likeMarcilius, butmakes itequi
valentto cope a hostess,

”
or vintress.

” He sup
poses Ofeltus therefore , to bring the wine; with
which he intends to entertain his guests, f rom a

neighbouring tavern, and the female keeper of the
tavern to he herself invited to beerepert in the

mansion s“eitheras a dancer, ter in someother
raster. Menus

“

remetia i Gum , rat»
m arquis , ntHorutins suamLy£ n antPhyllidem
aocersivit, qua etM i a, at saltatrice,
et crotalistria, et siquid mains vellentcoarirae
uterentur.

“ As far as regards the there Latinity
of the e, the term cups may undoubtedly
be in sense for which B entley contends,

and itis so used byCicm
'

o (in Pix. 27. ; but that

this meaning, and the explanatioug
iveu by the cri

tic, atallsuttthe presentpassage.
itWhi t"0 atm

g nuously deny. The interpretation of Marcilius

"9

makes the saga Ofellus a merewine
-b ibber,while

that of B entley, which not only introduces a te
male dancer amid the entertaimnent, butmakes
her d ee the reiguing toast, the arbitress of the

feast, presents our rustic hilosopber in a much
there suspicious light. at if we reject these

readings, shallwe ad t the conjecture of Hein

sius, as mentioned by ithofius, and read p ill”
for culpn To do this, would.itis em ceived, be

avoiding St
l
zylla to fall into Charyb

‘
d is.

th"The expression pu pa potcre mag
-rd ra i ies t some

rural beauty, of a form irectly 11:1
?
d to sylph

like, presides atthe entertainment, and establim
the rules of drinking. lilac another Venus, h rher
rustic admirers. (Com re Pers. Sat. 2.

From allthathas been ssi itwill apln arevident.
we trust, thatthe common reading mustnotbe dis
turbed . Gesner, Fea, B oring , and others accord

ingly retain it. The phrase culpa peters singu

tra , clearly alludes to the custom prevalent atthe
en tertainments of Gunner days, and not disused

even in our own times, b whtch the individual.
who might chance to against any if ll!
rules of the feast, was lined in one cup, or inm ay.
acmrdiug to the extentof his offence . The na

ture of hisf aulttherefore, would be the standard

by which his amercementwas to be estimated. If

itbe alleged againstthis reading first itaim indi
cates amere drinking-bout, we reply thatthemy
context shows the absence of all exceas in thees

tertaiument in question and mom , tin t, (run

the very character of the parties, none could have

been intended by the post
124. The ca nteen read ing is ut, 53e an y

MSS. and early editions give its , wh ich B reath;
firstrestored tothe text, and which Cu ningam.Se
uadou, Gesner,Oberlinus,Combe,Wakefield, Fee.
D6ring. &c. adapt. SomeMSS. and early cd

tions have its cab le at.



‘

saruronun me. u , 3. 225

Quantumhinc imminuet quanta autegopareias, am
0 paeri, nituistis, athue norms incola u nit.

9

Namprop
‘

rr
'

qe telluris herum natura neque illum,

Nee me, me quemquam statuii nos expulitille

Illum antneqm
’

tz
’

es autcaf ri inscitia juris,
Postremum exp elletcerte uivacior hares.

Nunc ager Umbrem
'

sub nomine, naper Ofelli
metus , eritnullip rop rius, sed ceditin usum

Nunc mihi, nunc alii. Quocirca s iritef ortes,
Fortiaque adversis opponitepectore rebus.

SATIRA III.

OMNES INSANIRE, ETIAM IPSOS STOICOS , DUM HOC

DOCENT.

Damasippus.

Sic raro seribis, uttoto non queter enno

Membrenem poseas , seriptorum quneque retexens,
Iratus tibi, quod vini somnique benignus

Nildignum sermone canes. Quid fiet? Ab ipsis
Seturnalibus hue fugisti. Sobrius ergo

Die aliquid dignam promissis : ineipe. Nilest.
Culpentur frustra calami, immeritusque laborat

Iratis natus paries dis atque poetis.

Atqui valtas eratmulte etpraeelare minantis,
Sivacuum tepido eepissetvillula tecto .

VARIOUS READINGS.

129. Fan readsp r
'

e, and maintains thatpro

p riae is incorrect. here is no ueeesn
’

ty what
ever fbrthe change. m

’

d. Explanatory notes.

134. Some read D iem erat —In this same
line one of B ersmann’s, and another ofFee

’
s, MSS.

ve ed itin place of the common c

g
'

ormer is adopted inthe besteditions.

Sn . 3.

1. SomeMSS. have Si rare scribes .

4 . B entley, on the authority of MSS givesAt

which reading Cuningam, Sanadou, Gesner,mire, Wakefield, Daring , and others adopt.

Some MSS.
, on the other hand, exhibit Jib ipsis,

whichGlareanns,Lambinas, Fea, B othe, deo. re

ceive. Fea contends for the superiority of the lat
ter reading,onthe ground of itsmaking thepoetflee

from B orne, at the very commencementof the Sn
turnalia. This argument, had already been urged
by previous critics ; and B entley seeks to over

throw itby remarking, that the t would find
the festival in question celebrate in the country
as wellas in the city. The great critic, however,
forgets thatthere would be far less noise and con

fusion ata country ville, on such an occasion, than

in a la a and crowded city. Compere Pliny the

young
3 description of his own ville, 2. 17. 24.

5. be common editions place a period or colon
after Sabrina.

10. B entley conjectures in his notes lecto. on

which Fee remarks : Anne lecto hujuemodi con
tentus esse poten tHoratius, qui imp

atient frigo.

ris, ed mere descendebet, utipso fetetur. Ep. 1.

7 . 10. seqq.



Q. HORAT" FLACCI

Alterum ethuic verum etnihilo sapientius, ignes

Permedicsfiuviosque ruentis ; clametamica,

Mater, honesta soror, cum cognatis pater, uxor

Hicfossa esting ras, hie rupeemaxima, serva

Non magis audierit, quam Fufius ebrius olim,

Qaum Ilionam edormit, Catienis mille ducentis,

Mater, te appello, clamantibus. Huic ego vulgus

Errorisimilem cunctum insanire docebo.

Insanitveteres statues Damasippus emendo

Integer estmentis Damasippi creditor ? esto.

Accipequod nunquam reddas mihi, sitibidicam,

Tune insanus eris, si acceperis, an magis excors,
Rejects praeda, quam praesens Mercurius fert?

Scribe decem a Nerio : non est satis : adde Cicutae

Nodosi tabulas centum mille adde catenas

Efl
'

ugiettsmen haec sceleratus vincula Proteus.

Qoum tapies in jus malis ridentem alienis,

Fietaper, modo avis, modo saxum, et, quam volet, arbor.

Simale rem gerere insani, contra bene seni est,

Putidius multo cerebrum est, mihi crede, Perilli

Dictantis, good in nunquam rescribere posais.

Audire atque togam jahoc componere, quisquis
?

Ambitione mala autargenti palletamore

VARIOUS READINGS .

56. Nearly alltheMSS. havevarium. Fea, how
ever, finds comm in some of his MSS., and itcc

curs also in others of Valart’s andOberIinus’s. The
scholiasts Acron and Porphyrion likewise give it.
scrum,

”
observes Gesner, etiam ao nomine la

cet,q
uo illo utiturplus semel imitator nostri sr

sins.’

57. Many editions have no comma after amica.

60. The Venice editio n of 1479 , has Sufius.

The common reading is Fiisius. B utFufius, as
given in many MSS., and in the editio princeps, is

preferred by B e
ntley and the best editors. Itis

in accordance also with the inn uage of early
inscriptions. TheFis-iii are name nowhere.

62. The common reading is vulgum Many
MSS., however, and early editions, have

which B entley restores to the text, and the t

editions after his time exhibit.
69 . Nearly allthe early editions have decemNe

rio, omitting the preposition, and such isthe read
ing of Acton and Porphyrion, of the scholiast on

read decem a Nert
’

o, which is undoubtedly the
true lection ; and the meaning of the
then be, scribe te accept

'

sse tot a Nev-Go . An
anonymous critic (Class. J oum . vol. 17.

makes mention of an emendation by Dr. acme.
of this passage of Horace viz . Scribe dinner is

It is this emendation Very probably, to
which Porson alluded , accord ing to the

,
statement

of Mr. Kidd . (Parson
’
s Tracts p. In em

versing one day in the Strand , aboutemendation
which cannotbe easily traced to their rightfuleu
thors,R. P. began to instance two restorations of
Horace, which, he observed , were well known at

Eton ; one by Snaps , (Semi 2 4 . W P»
fessorwas proceedin to specify the other by Dr.

George, when a frien passing by suddenly inter
rupted him.

”

72. Some MSS. of Tom ntius’s havejura,which
alters, of course, thequantity ofmate

'

s to mate
‘

s, and
refers the term to the un

'

ustand evil-doors.
74. The common rea ing places estatters

’

sseam
’

,

Persius, (Sat. 2. and of Servius (ad E n. 7. and omits itafter onset. The onewhich we have
42g, Acton and For yriou however, acknow ado ted is me fa curable t
ledg
l
that some in theg'

b
dayswere accustomed to sangtioned by$53?

0 PM ”. and is
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Q. HORATH FLACCI

Qui nummos anrnmque recondit, nescins uti

Compositis, metuensqne vslutcontingere sacrum?

Si quis ad ingentem frumenti semper acervnm

Projectus vigiletcum longo fnste, neque illinc

Andeatesnriens dominus contingere granum,

Ac potius foliis parcus vescatnr amaris ;

S ipositis intns Chii veterisque Falerni

Mille cadis, nihilest, teroentnmmillibns, acre
Potetacetum; age, si etstramentis incubetunde

Octoginta annos natns, cui stragula vestis,

B lattarum ac tinearnm epulae, pntrescatin area

Nimirnm insanus paucis videatur, eo quod

Maxims pars hominummorbo jactatur eodem.

Filins antetiam haec libertns ntebibatheres,

Dis inimico senex, custodia i ne tibi desit

Quantnlnm enim summae curtabitquisque dierum,

Unguere si canles oleo meliore, caputqne

Cooperia impexa foednm poriigine Quare,
Si quidvis satis est, perjuras, surripia, enfers
Undiqne ? tun

’
sumis Populum si caedere saxis

Incipias, servosve tuo quos acre pararia,

lasanum te omnes pueri clamentqne puellae

Quum laqueo uxorem interimis, matremque veneno,

Incolumi capite es Quid enim? Neque tn hoc facia
Nec ferro , ntdemons genitriceln ceciditCreates.

An tn reria cumoccisa insanisse parents ,

VARIOUS READINGS .

112. B entley con
'

ectnres Prty
'

scttts, as more
consistentwith the c cter here described than

Per-rectal , the common reading. According to

the critic, the latter would exhibit him stretched

out at ease, and
‘

en
'

oying the luxury of a soft

couch in meat cetula et cuk itra planters
”

)
whereasM eshes will present him to the view,
careless of personal comfort, and thrown upon a

heap of straw or on the bare ground . We have

adopted B entley
’
s emendation themore readily, as

these two forms are often confounded by the co y
ists. Compare Ode3. 10, and Epode ll, 99. a

riens adings.) B ormann (ad Props". 2. 7 .

raises this emendation of B entley
’
s.

1 One of the Hanover MSS. has trio in place
of the common reading tuos. Fea likewise finds
M ex sed in sa ne of hisMSS. It occurs al
so in edition of Ascensius, and is

g
iven as a

conjecture by Faber,whom B entley, uningam, etmatrem inter-lime
Sanadou, Gesner, Valart, Ca nbe, Wakefield, D6 Orasus

objecting to Seroosque tuos, quos nerepas
-art

'

s, as

notonly encephonons, butpresenting also an ank
ward tautology.

132. We have retained the common reading , as

given in some of the besteditions. B entley does
notcondemn it, although he reads Qrss

'

diss
'

risque
enimhocf aeis Artie, which he gives part] from
MSS.

§
four of Pnlmaun’s havi ed a s and

partly mm a conjecture of Lam inus's,who sug»

gestsminefor tn.

193. In place of the ca r-non new , B entley
restores occi

'

ds
'

s on the authority of seven MSS.

Valartand Fea likewisefind occids
'

s in their MSS.

B entley is followed by Cuningam, Sanadou, Va
lart, Oberlinus, Gesner, Combe, and Wakefield.

We have retained , however, the entrance read
'

mg
rs

i
ith Dd

h
i

j
ng and the la

g
er of whom ex

ains t as o ows z “ eqoe tn nxnremp P033 8“
’

s, nee Sm ut demsns
itricem we e

" n o Steic wittily
ring, andmany others, follow. B entley is rightin and ironically argues, thatthe individual in ques



smuonun 3

Ac non antemalis dementem actum Furita, ~quam

In matris jugulo ferrum tepei
’

eeitacntum?

Quin ex qno habitus male tutsementis Orestes,
Nil sane fecit, quod tn reprendere possis :

Non Pyladen ferro violare ansnsve sororem est

Electram : tantum maledicitntriqne, vocando

Hanc Fin-ism, hunc aliud, jussitquod splendida bilis.

Pauper Opimins argenti positi intns etanri,
QuiVeientannm festis potare diebus

Campana solitus trnlla, vappamque profestis,

Quondam iethargo grandi esto
’

ppressas, utheres

Jam circum locnlos etclaves laetns ovansque

Curreret. Hunc medicnsmultum celer atque fidelis

Excitai hoe pacto : mensam poni jubet, atque
Efliindi saccos nummorum, accedere plures

Ad numerandum : hominem sic erigit; additetillud,

Ni tna custodis, avidus jam haec anferetheres.
Men

’

s ino .
9 Ui vivas igitur, vigila : hoe age : Quid s is .

9

Deficientinopem venae te, ui cihua atque

Ingenna acceditstomacho fultura ruchti.

Tn ceases ? agedum, sume hoe ptisanarinm oryzae.

Quanti emtae.
7 Parvo. Quanti ergo Octussibus.

Quid refert, morbo anfurtis p ereamque rapinis

Quisnam igitur sanus ? Qui non stulins. Quid avarua

VARIOUS READINGS .

tion is not insane, because be neither committed most ingenious co n
'

eetnre is that of Withofius,
the guilty deed at Argos, nor with a sword. If, which we have not esilated to adopt.

“An ae
however, we read cecidit, the comparison with grotas indiget ingenti fultura,

”
asks the critic,

Orestes respects merely the instrument bywhich antcopioso cibo, no stomachns fulciatur i‘ Imo
the murder was perpetrated ; unlesswe suppose, vero sibi

é
iraesens num inde contrahet. Non

(what is nottrue), thatOrestes slew notonly his multo, so selecto danigue cibo indigct. Hic vero

mother but his wife. Such is the reasoning of deOpimio avarissimo homine sermo est, qui, ui

Hunter, and itappears perfect! satisfactor nummisparceret, sordidissime vivabat.
” Itwould

189. B entley inserts estat a end of is line seemthatthe final a of ingenuo had been elided
on the authority of MSS. Itis found also in some by some of the copyists, on account of the initial
of Fee’sMSS. We have adopted the correction. vowelof the following word, and thatt

’

ems was
154. The greater number ofMSS. have accedit, subsequently corrupted into ingens. Withof.

which B ootle
g
recalls into the text in place of the Encaen. pp. 805—4 08, cited by Kiddzccommon rea ing accedat. The former certainly 156. Lambinus gives oumn ecture to assibus ,

harmonises betterwith iii tua custodia in the i5th which a few other ed itors a opt. All the MSS.

verse. Itis adopted in many of the besteditions. and scholiasts haveOetussibus, (i. e . singula ptisa—In this same line, B entley conjectures Praesens naria sin lis Octussibns.)
for thecommon reading lug

-

ens, and Cuningam In 157. fl ayMSS. give pereamue, which B entley
stuns. Markland is in favour of Ingest

’
, which and mostother editors of note adopt.

B entle however, condemns. Valckenaer (ad mon readin pereamque, is, however, also sanc

.
’iet. post. p. cites B entley

’
s reading . The tioned byM S. and occurs in many early editions.



Q. HOB ATI! PLACCI

Stultus etinsanus. Quid ? siquis non sitavarus,

Continue sanus Minime. Cur, Stoice B icam.

Non estcardiacus, Craterum dixisse putato,
Hie aeger. Recte estigitur surgetque ?Neguhit,
Quod lotus autrenes morbo tentantur aeuto.

Non estperjums neque sordidus : immoletaequis

Hie porcum Ia ribus ; verum ambitiosus etaudax

NavigetAnticyram. Quid enim difl
'

ert, barathrone

Danes quidquid babes, an nunquam utare paratis ?

Servius Oppidius Canusi duo praedia, dives

Antiquo eensu, guatis divisse duobus

Fertur, ethaec moriens pueris dixisse vocatis
Ad leetum : Pastquam te. talas

,
flute, nucesque

Ferre sinu lama, danare etludere oidi,

Te, s eri, numerare, oas is abscanderetristem

Ez timui, no nos ageretvesania discare,
flitNamentanum, in na sequerere Cicutam.

Quarep er divas aratus atarque Penates,
Tu cas e a s minuas, tu, na majus facias id,
Quad satis esseputatpater, ctnatura caircet.

Praeterea na vos titilletglaria, jura

Jurando abstringam amba uter .dedilisfueritoe

VARIOUS READINGS.

163. The indicative form tentantur, is preferred
b B entley to the common reading tententur .

pure verse 12! of this same satire ).
166. The resdmg of this line, as appears from

the scholiasts, was disputed even among the an

cients . The scholiast Acron reads balathrani,
and remarks, B alathrones dicuntur rusticihomi
nes ineptiettriviales. Publius Servilius B alathro
multa m Augustum amaré, nee sine joco, dixit.
Fuitautem tantus devorator, ut simili vitio labo
rantes B alathrones dicti sunt.

” Porphyrion, on

the other hand, reads balatrone, and explains ba oppose

advisable to retain the common reading . B ars

thmmwillthen he a fitepithet for the greedy and

all-devouring populace, constantly demanding new

gratifications from the candidates for their favour,
and never satiated.

172. B entley strenuously objects to the common
reading ludere. The critic maintains, thatthe fs
therwould be acting a very foolish part to object

to his son’s playing with hisplaythings, the only
use forwhich they were ever intended . He in

sists, moreover, thatdonare and ludereare directly
(1to each other, and asks, howone who has

Intro by luxuriosus.

” The greater number of given away his pla things can be said afte r thatto

MSS. , and nearly allthe editions, ive burnt/wane.
Two of B entley

’
s, and also the fittingen, MSS.,

exhibitbatatro at. Two of B aramann’a have ba
latwni which Cuningam adapts. B entley g ives
in his textbalatréne, and explains the passage as
follows : Danes M etprafundas quicquid habes,
utbalat‘ro. According to this interpretation baits
trawilldenote an ambitious ofice-seeker, who la
viehes his mone in endeavouring to secure the
votes of the popu ace. The same critic, however,
highly commends also the reading balatrani, and
is inclined to consider it the best. If this lec
tion be adopted, balatra willthen mean the whole
tribe of hangers

-on and parasites who are found
in the train of the rich and ambitious. Amid
these conflicting opinions,we have judged itmost

play with them. e reads therefore rderc, an

coniecture, for Iadere. Hunter, on thefiber hand.
ve successfully defends the common reading,
an explains the syntax of the passage as follows :
Pastquam te,Auk , tatas nucesquef erresince14 30.
—pastquam te, Auk , tales nucesqtle dow n .

atp as m te, fl ute, talas nucm dm oidt,
&.c. e hrase taJas nam que he cousi

ders equiva cut to tales nucesque perdere, (i. e.

to lose them at and he cites as a parallel

instance of construction operam tutfimua in Plan
tus (Pseud. l. 3. 135. The expressionfem sinu

laxawillreferto the y
’
s losing his playthingsnn

other occasions, by more carelessness in newthem. Cunin m conjectures credere for l
and Wakefiel Wanders.
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W e, uoas
'm FLACCI

Vemm ego, uthaermtes adverse litore nancs

Eriperem, p rudcns placavi sanguine divas .

Nempe tuo, furiose. Moo, sed nonfuriosqts

Qui species alias veri scelerisque, tumultu

Permixtas, capiet, commotus habehitur atque

Stultitiane erret, nihilum distahit, an ira.

Ajax quum immeritos cec idit, desipit, agnos ;
Quum prudens scelus ob titulos admittis inanes,
Stas animo

'

! etpurum estvitin tibi, quum tumidum est, cor

Si quis lectica nitidam gestare ametagnam,

Huic vestem utguetna pater, ancillas paret, aurum,

Rufam autPusillam appellat, fortique merito

Dastinetuxorem : interdicto huic omne adimatjus
Praetor, ctad sanos aheattutela propinquos.

Quid si qui gnatam pro muta devovetagm ,

Integer estanimi? Ne dixeris. Ergo ibi parva

Stultitia, haec summa estinsania : qui sceleratus,

Etfuriosus erit; quem cepitvitrea fama,

Hunc circumtonuitgaudens B ellona cruentis.

Nunc age, luxuriam etNomentanum arripemecum.

Vincetenim stultos ratio insanire nepotes.

Hie simulaccepitpatrimonimille talents ,

Edicit, piscator uti, pomarias, auceps,
Unguentarius ac Tusci turba impis vici,

Cum scurris fartor, cumVelabro omne macellum

Mane domum venish t. Quid tum ? Venere frequentes.
Verba facitleno Quidquid mihi, quidquid cthot-um

Cuique domi est, id crede tuum stvel nuncp ets, as! eras.

VARIOUS READINGS.

0

208. Lambinas conjectured veris , which Cru
uius subse neatly found in the oldestof the B lan
inian MS Another of his MSS. had cert,

W ith an 0 written over the i. B entley places a

comma after alias, and considers the term equiva
lentto alimas a imitate. The pointing which we
have adOpted presents, in our opinion, the best
sense. aid. Explanatory notes.

215. The common reading is atgnatae rst,
in place of which we have adopted the e agent
emendation of Wakefield .

2 l6. Cruquius gives Pus an: antpusitlam, Lam
binus Pupam (tutpapillom, Scaliger PutamctPu
tillam,

and N. Heinsins Papam cut pusimtam.

There is a greatdealof truth in B entley
’
s remark,

ihatitwould showfar less of madness to apply a

pet-nameto a pet-lamb, than to address the animal
h

r
a female name. He reads therefore , with tll

o destof the B landtninn MSS., Rtgftsm asitPail
lam. Instead of Posillam we have given Purif
lam, which is en appellation of more frequentcc
currence, and is found innearly allotFee

’
s

220. The common reading is E15
0 ubi w e

Stultitia, hic summeeestinscitia . e have adopt
~

ed the emendation of Weddel, as decidedly supe
nor.

925. Some of the earlyeditions, and one ofFee
’
s

MSS .
, have Vincit.

230. Instead of Quid tum9 two of Torrentiss
’
s

MSS. have Quid enim and one of B entley
’
sQm

tum, whence the latteredits qui cum.



ssnuonuu Lin. 11, 3.

Accipe, quid contra juvenis responderitacquas
In nine Lucana dermis pcreatus , utapram

Coenem ego tupieces bibem e ea. acquare s ellis

Sagm
'

e ego, indignas qui tantnmp ossideam aufer
Sums tibi decies tibi tantnndem ; tibi trip lex,

Undo amor media curritde nocte aocata.

Filius Aesopi detractnm ex sure Metellae,
Scilicetutdecies solidum obsorberet, aceto

B ilaitinsignem baccam qui senior, ac si

Illud idem in rapidum aumen jaceretve cloacam
’

!

Quinti progenies Arri, par nobile fratrum,

Nequitia etnugis, pravorum etamore gemellum,

Luscinias soliti impenso prandere coémtas .

Quorsum absent? Sani utcreta, an carbone notandi?

Aedificare cases, plostello adjungere mares,
Ludere par impar, equitare in arundine longo,

Si quem delectetbarbatum, amentia verset.

Si puerilius his ratio esse evincetamare,

Ncc quidquam difl
'

erre, utrumne in pulvere, trimus

Quale prius, ludas opus, an meretricis amore
Sollicitas plores : questo, faciasne quod olim

Matatua Polemon ponas insignia morbi,
Fasciolas , cubital, focalia, potus utille

VARIOUS READINGS.

£ 33. B entley roads onconjecture 1h nise.

835. Lambinus ives sen -is on the anthorit of

MSS. B entley ends the same readi he
earl editions ily, and aboutone he t

‘

of the
Mq have 0 This latter reading is prefere
ble, as being better adapted to the idea of winter.

Hence

e

l

l}:
remarks

d
Tune (srit. hiberno tern

a proprio tetum, in
'

sentor tractim
ac , illae ; vel alio etiam, (g

l

am
liietihuti, modo,

evellit, extrahitmagno labor
-
e, ac pericnlo electos

pieces
'

bns hellnones ensuant.”

938. SS. and early editions have car

rct, which binns, Torrentins, D. Heinsins,
and m ay others adopt. All theMSS., however,
of Cruquius and Torrentins, aswell as many of
Fee’s, give c urrit. This reading is preferred by
B e rn
aa

ningarn, Valart, Oberlinus, Combe,
W ake Fea, doc. and iswellexplained
by ed ite estcrem e.

940. Mar
ie
l
-
188“ have absorben t,which is the

reading of tley, Cuni Sanadou,
‘

Walte

field, and . Dbl-ing. Other 88. and many early
editions have m orberst, which has become the
common reading . Some MSS. give absorben t

which appears to have been the trne and original
lection, subsequent! altered by the copyists on se

countof its nnnsna form.

946 . The common editions punctuate this line

235

very incorrectly, Quorum absentsassi? and B ent
ley well remarks : Si enim seni sunt, nulls jam
duhitatio est, qua erens, hoc est, que abeent nem

p
e ad rtes cancrum.

” Some of the besteditions
ve sum absent? Semi ut creta , for

which B entley reads on conjecture sanin’ creta ,

and , atthe end of the line, notati for natendi, on
the authority of MSS. The critic

’
s objection to

natendi is far from being a strong one : viz . Non
enim abesmt ablegati ad insanos, nottmdi carbo
ne ; sed jam turn notati illnc deportantur.

” The

verb abeo has not the meaning in this passage,
which B entley assigns to it.

’

B y quorsum absent

the poetmerely wishes to express. euip arti eos

W .7 and immediatel follows up this
ques

‘
non byanother one, intende to be explanato

ry o it.

252. In the place of Kudos opus, which is sanc
tioned by all the MSS. and editions, Wakefield
reads on mere conjecture duces opus, ascribing
the common lection to the ignorance and careless
ness of the copyists. There is no necessitywhat
ever for this emendation. The verb ludere isele

gantly used in this phrase for per [m mfl it-mere,
or gflicsre. aid. Explanatorynotes.

255. The true form is cubital. Fea states that

allthe MSS. and early editions give cubital
’
as if

by apostrophe from culu
‘

tale. Zenac makes cubi



236 Q. nbnu u ru ccx

Dicitur ex collo furtimcarpsisse coronas,

Postquam estimpransi oorreptus vocemagistri 5

Same, Catelle negat; sinon dos, opiat. An atot

Exclusus qui distat, agitubim us eums non,

lnvisis foribus
’

! No name, quam me vocetultra,
.dcccdam an potius meditsrfinirs dolor“
Exclusit, resocat redeam Nan, si obsecrst. E000
Sen na, non paullo sapientior : 0 here, quae res

Nec madam habetneque consilium, rationemodoque

Tractari non suit. In amore haec cuntmala helium,

Pas: rursum. Hacc siquis tempestatis prope ritu

Mobilia, stcaccafluitantia sorts, laborci

Reddere certa sibi, nihiloplus csplicct, ac si

Insanirepare! certa rationemodoque.

Quid quam Picenis excerpens semina pantie

Gaudes, si camaram percusti forte, panes teas ?

Quid quum halba feris almoso verba palam,

Aedificante cases qui senior? Addie cruoretn

Stultitiae, atque ignemgladio 801mm modo. inguem.

Hellade perousse, Marius quumpraecipitatso,
Cerritus fuit? an commotae criminementis

Absolves hominem, etsceleris damnabis eundem,

Ex more imponens cognate vocabula rebus ?

Libertinus erat, qui circum compita siccus

Lentis mane senex manihus cum bat, et, Unwn,

(Quiddam magnum eddens,) usumme sin
-

pits morti,
Dis ctem

’

mfacilc est, ombat; sanus utrisque

VARIOUS READINGS.

taleto be the reading of the Giittingen M8. No thatVsrrius Flaccuawrote m but laun
apostmpha, as Fea well observes, can operate tins om en . If wefilo. etymology, the traa
here ; and eubitais would ofl

'

end agamstthematle, fofl n is m m (m ).
as the initial syllable of ocalia is long. 933. Some M88. have Qui ta at

259 . Many MSS. an early editions be"W . which is in n by Cmquius, B entley,
0

26k Some MSS . and early editions giveaccor Wakefiel and others. Aldaa, R. Stephen , and
a im tor arcem

'

tus butaccerso is a more corrupv Fabricius, readQu i d-m. Them lock is

tion from arcan e, and is notfound in any good
writer.
262. B entley readsNenunc onMSS. authority,

and he is tallowed by Cuningam.Sanadou.Valart,
Oberlinus, &c. The enigm a texts haveare
$70. Some read mag ic forplus.

278. Charisius (lib. l.p . 55. ed. states
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sanitation LIB . i i , 4.

0major tandem parcas, insane, minori.

Sar ias IV.

LEVES CATILLONES EPICUREAE SECTAE DERIDET.

Peccatum fateor, quum te sic tempora laevo

Interpellarim : sed des veniam bonus, oro.

Quad si interciderittibi nunc aliquid, repetes max,
Sive estnaturae hoe, sive artis,mirus utroque.

Catins.

Quin id eratcurae, qua pacto cuncta tenerem

Utpote res tenues, tenui sermons pernetas.

Ede hominis nomen ; simulet, Romanus an haapse.

Sta. 4.

2. ManyMSS. and almostalltheearlyed itions, Gesner, Fea, Daring, and B athe, asmore expres
have cinema, forwhich Lambinas firstsuhstitnted sive of the arroganceof the E sect.

amount on the authority of other MSS. This 6. In on of Quad si arm’
s edition, and

latter reading is adapted by B entley, Cuningam, thatof ilan.1477, have Qua si si.
Sanadon, Wahefialdt dtc. We have preferred, 10. The common read

'

mg is si
'

siulon Roma n s

however, the indicative, with Cruquius, Talbot, mi herpes. B utthe early editions previous to the



940 a. nau tis ru cc i

Ipsa memar praeoepta eanam, celahitur sector.

Longe quibus {acies avis crit, illa memento

Utmccimelior-is etutmagis ah a rotundis

Panere ; namque marem cahibentcallosa vitellum.

Sivespertinus subito te
‘

oppresssrithospe

Nilnisi lene decet lenipreocordia inulso

Si duramorabitur alvus,

Mitulus etviles pellentobstimtia conchae,
Etlapathi brevis herbs , sed alho non sine Coo.

Lubrica nascentes implantconchylia lunae ;
Sed non omne mare estgenerosae fertile testae.

Murice B aiano melior Lucrine peloris ;
Ostrea Circeiis , Miseno oriuntur echini ;

Pectinibus patulis jactatse melle Tarentum.

Nee sibi coenarum quiria temere arrogetartem,

VARIOUS READINGS .

Aldine, have simul st, which is sanctioned by the
authority ofnearly alltheMSS. B entley remarks,
thatthe repetition of an in the common reading ,
is a violation ot

‘

correctLatinity, and thatthefirst
clause should either have as or nothing atanex

pressed . Hunter, who however adopts the same
reading with B entley, which is that given in our
text, opposes the critic's dictum by referring to
Vii-g . Ann. 10. 600. sag ].
13. In place d dis cou aon reading msg i

’

s d bs
B entley, by a mostham conjecture, readsmag

s

s lins, (i. e. Fea attstnpts to
(end thecollision lection, and makes itequivalent

G ra ds.
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242 Q. nona
'
ru n accr

Estoperae pretium duplicis pernoscere juris
Naturam. Simplex e dulci constatolivo,

Quod pinguimiscere mere muriaque decebit,
Non alia quam qua B yz antin putaitorca.

Hoe ubi confusum sectis inferlluitherbis,

Corycioque croco sparsum stetit, insuper adde

Pressa Venafranae quod bacca remisitolivae.

Picenis ceduntpomis Tiburtia succo ;

Nam facie praestant. Venucula convenitollis ;
Rectius Albanum fumo duraveris uvam.

Hanc ego cummalis, ego faecem primus ctbalec,
Primus etinvenior piper album, cum sale nigro

Incretum, puris circumposuisse catillis.

Immane estvitium, dare millia terna macello,
Angustoque vagos pisces urguere catino.

Magna movetstomacho fastidia, seu puer unctis

Tractavitcalicemmanibus, dum furta ligurrit,
Sive gravis veteri craterae limus adhaesit.

Vilibus in scopis, in mappis, in scobe, quantus

Consistit
'

sumtus
'

l neglectis, flagitium ingene.

Ten
’
lapides varios lutulenta radere palma,

EtTyrias dare circum illota toralia vestes,
Oblitum, quanto curam sumtumque minorem

Haec habeant, tanto reprendijustius illis,
Quae nisi divitibus nequeantcontingere mensis ?

Docte Cati, per amicitiam divosque rogatus,
Ducereme auditum perges quocunque, memento.

Nam quamvis memori referas mihi pectore cuncta,

VARIOUS READINGS .

licetclhillis cow tis, reficitur potor in morsus 78. The common reading ismou nt, butn ose! is

quid magi: praepostemm
? utique in morsus de sanctioned by hi r MS. authority, and inmate

betretici, pn
’

usqnsm posait comedese .

” Some of in accordancewit the style of Horace . It ia gi

the scholiasts agreewith B entley in understanding ven by B entle Cunin
F
am, Sanadon,Valart, Obs!»

by immorsus , stomacbus velllcatus, escitatus, linus,Combe, akefie dsc

punctus, pervnlsus.

” 79 . SomeMSS. havef ruatn.

65. A fewMSS. have Atpinged , and a Cam 81. T. Faber conjectures in mollis , which 9:
bridge one Cum pingus

’

, whence W ithofius (Eu nadon adopts.

cam . p . as ctted by Kidd, conjectures the 87 . Some read t.

true read ing to have been Indigent: miscers. 90. The earl itions generally
66. Some MSS., and many both of the early memori mihi. arrangement w

and recentedition! haveputruit. adopted is sanctioned bvmanv MSS., and g iven



senuonvu me. n , 5.

Non tamen interpres tantnndemjuveris. Adde

Non magni pendis, quia contigit; atmihi cura
Non mediocris inest, fontes utad ire remotes,
Atque ham

-ire queam vitae praecepta beatae.

SATIRA V.

IN CAPTATORES ET HEREDIPETAS .

Ulysses.

Hoe quoque, Tiresia, praeter narrata potenti
Responde, quibus amissae reparare queam res

Artibus atque modis. Quid rides ?

Tiresias.

Jamne doloso
Non -

satis estIthacam revehi, patriosque penates

Adspicere

Ulysses.

0 nulliquidquam mentite, vides ut

Nudus inopsque domum redeem, te vate, neque illic

Autapothece procis intacta est, autpecus. Atqui

Etgenus etvirtus, nisi cum re, vilior alga est.

Tiresias.

Quando pauperiem, missis ambagibus, horres,
Accipe, qua ratione queas ditescere. Turdus
Sive aliud privum dabitur tibi, devoletilluc,

’

VARIOUS READINGS.

by B entley, Cuningam, Sanadou, Valart, Wake

field, Fea, doc. Itis to be preferred on the ground
of perspicuity atleast.

Sn . 5.

3. AlmostalltheMSS. and early editions have
doloso as we have given it. B entley, however,
reads dolose, on the authority of a sin leMS., and
adopts in its det

'

anca the ”mark et ielHein
sins

, who considers the vocative401036 in this pas

sage as afiording a ple contrastwith, and as
being in some degree ca ed for by, the vocative

(m utite) which follows immediately after. We

have notthoughtthis a suflicientreason fordisturb
ing the comrnon lection ; and basides doloso makes
the meani of the sentence more F r

ag
ment,

and the re use to Ulysses plainer. tley
’
s

emendation is adopted by Cuningam, Sanadou,
Valart, and Wakefield.

6. Cuningam and Sanadou have redeo.

'

ll. The reading privam must notbe disturbed
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Res ubimagno nitet, domino scan 3dulcia poms.

Etquoseunque feretcultus tibi fundus honoree,

Ante Larem gustetvenerabilior Lam dives ;

Qui quamvis perjuros crit, sine gents , cruentus

Sanguine fraterno, fugitivus ; no tainen illi

Tu comes exterior, si postulet, ire recuses.

Ulysses.

Utne tegam spurco B amae latus
'

! baud ita Trojae

Me gessi, certans semper melioribus.

Tiresias.

Pauper eris.

Ulysses.

Fortem hoe animam tolerare jubebo ;
litquondam majora tuli. Tu protinus, unde

Divitias aerisque mam, dic augur, acervos.

Tiresias.

Dixi equidem etdico. Captes astutus ubique

Testaments senum, neu, si vafer unus etalter

Insidiatorem praeroso fugerithamo,

AutSpem deponas autartem illusus omittas.

Magna minorVe foro si res certabitur olim,

Vivetuter locuples sine guntis, improbus, ultra

Quimeliorem audax vocetin jus, illius esto
Defensor : fama civem causaque priorem
Sperne, domi si gnatus eritfecundave conjux.

Quinta, puta, au
'

tPubfi (gaudentpraenominemolles
Auriculae) tibime virtue tuaf ecitamicum ;

VARIOUS READINGS.

in order to introduce imam, which is the read 21. B entley gives protenus, an “m
ar

ry
ing of a fewM88. he formeris directly recoin which certainly coincides more with the va

mended by its rarity. tion of the word (porro, terms.) Custom, how
15. Wakefield conjectures sine mente, butsine ever, has sanctioned the other reading . Susan J

g ents is the true read ing andmustnotbe d isturbed . the old grammarishsmaintain thatM refit!
aid. Explanatorynotes.

0

to place, andm tiaus to time ; butthis is cosme
18. Some of the early ed itions, and also a MS. dlcted by the readings of the bestMSS

of Fee’s, have Vin e (again, whichLambinus re the latter is by fartinmore usualform.

fates
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Ulysses.

Quid tamen
'
ista velitsibi fabula, si licet, ede.

Tiresias.

Tempore quo juvenis Parthis horrendes, ah alto
Demissum genus Aenea, telluremarique

Magnus erit, forti unbetprocera Corano

EliaNasicae, metuentis reddere soldam.

Tum gener hoc;faciet; tabulas socero debit, atque

Utlegatorabit. MultumNasica negates

Accipiettandem, ettacitus leget, invenietque

Illud ad haec jubeo : mulier si forte dolosa
Liber-tusve echem delirum temperat, illis

Accedas socius ; laudes, lauderis utabsens.

Adjuvathoe quoque, sed vincitlonge prius, ipsum

Landato. Scortator erit? cave te roget ; nltno

PeneloPam facilis potiori trade.

Perduci poterittam frugi tamque pudica,
Quam nequiere proci recto depellere cursu ?

Tiresias.

Venitenimmagno : donandiparca juventus
Nee tantnm Veneris, quantum studiosa culinec.

Sic tibiPenelope frugi est: quae si semeluno

De lene gustarit, tecum partita lucellum,

Utcanis a corio nunquam absterrebitur uncio.

Me sene, quod dicam, factum est. Anus improba Thebis

VARIOUS READINGS.

68. Some of Torrentius’s MSS. omit the st,
which i done aimby Cun

'

em.

73. Some of Fee’s MSS . ave viri-est.

32:mpgSSfgiveloosens roget. be heretin orm melopam isto
uid. Ode. I. 15. 2. Various Readings.

pre

79.

.

AlltheMSS., except of Fee’s, haveVe
nitm um dom dt pegcu juvmm . for
which B et, as cited by Lambinus and Faber,

elegantly conjecturesVmitenim magno . dom
dipom juventus making emitequivalentto se

nd uiiii
fm
tii pm

“.
w ha adopt

“

a as e t t.) e re

ed the emendation. B eale)! gives an conjecture
Vern! M (indignant). Inthe can non reading ,
the order of construction isj uventusm es donan
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Ex testamento sic estelata : cadaver

Unctum oleo largo nudis humeris tulitheres

Scilicetelabi si possetmortua : credo ,
Quod nimium institerat.

viventi. Cautus adito,

Neu desis operae neve immoderatus abundes.

Difficilem etmorosum ofi
'

endes garrulus : ultro

Non etiam sileas. B evus sis comicus ; atque

Stes capite obstipo, multum similis metuenti.

Obsequio grassare : mone, si increbuitaura,
Cantus uti veletcarum caput: extrahe turba

Oppositis humeris : aurem substringe loquaci.

Importnnns amatlaudari
’

! donec, Ohe jam l
Ad coelummanibus sublatis dixerit, ergue et

Crescentem tumidis infla sermonibus utrem.

Quum te servitio longo curaque levarit,

Etcertum vigilans, Quartae esto partis Ulis es,
Audieris

,
heres Ergo nunc Dama sodalis

Nusquam est? widemihi tamfortem tamgnefidelem
Sparge anbinde, et, si paulum potes illacrimare. Est
Gaudia prodentem vultum celare. Sepulcrum

Permissum arbitrio sine sordibus exstrue : funus

Egregie factum laudetvicinia. Si quis

Forte coheredum senior male tussiet, huic in

Die, ex parte tua, seu fundi sive domus sit

Emtor, gaudentem nummo te addicere. Sed me

Imperiosa trahitProserpine vive valeque.

VARIOUS READINGS .

90. All the MSS. except one, have (302mm. 103. In the 3d edition of B entle ’
s Horace, the

TheMS.which varies from the restexhibits qf en mark of interrogation is removed rom the end of
«Rt. B entley reads ofl

‘

mdu . B oth Qfi
'

mdetand the line, and a colon put alter “birth —In this

Wander are good : the latter pet
-ha“is themore same linewe have adopted Daring

’
s punctuation,

elegant. In this same line, man SS. giveul who understands, after illacrynwre, the impera
tru in place of the common ree ing ultra, which tire, incom e, in accordance with the colloquial
last, however, we have notwithstanding retained style of the Romans. B entley reads d

‘
n
s

‘

t

o

pcttl
with some of the besteditions. Some punctuate Imam illacrymm , est com
the line in such a way as tojoin garrulus in con man punctuation is as follows : at, si
struction with esto. tea, idem-yours. Eat, Geo. making
93. SomaMSS. and the Aldine edition of 1501 the imperativeof illacrymor.

hare iacr whichFea consider-more elegant

than inc and explaius by ad quemcumgue
(mm monies atque crepitwn.

”
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SATIRA VI.

HORATII VOTUM.

Hoe eratin vetis : modus agri non ita magnus,
Hortus ubi, ettecto vicinus jugis aquae fons.
Etpaulum silvae super his foret. Auctius atque

Dimelius fecere : bene est nilamplius om,

Maia nate, nisi utpropria haec mihimunera faxis.

Si neque majorem feci ratione male rem,

Si veneror stultus hornm nihil, O si angulus ille

Proximas accedat, qui nunc denormatagellum

O si umam urgentifors quaemihimonstret, utilli,
M auro invento quimercenarius agmm

Illum ip sum mercolas arasit, dives amico

Hercule Si, quod adest, gretam juvat: hac prece. te ore,
Pingue pecus domino fucias etcetera praeter

Ingenium : utque soles, custos mihimaximus adeia.

Ergo ubime inmontes stin arcem ex Urbe removi,

(Quid prius illustrem Satiris Musaque pedestri
Neemale me ambitio perdit, nee plumbeus Auster.
Auctumnusque gravis, Libitinae quaestus a

'

cerbae.

Matutine pater, seu Jane libentius audis,
Unde homines operum primes vitaeque labores

Instituunt. (sic dis placitum,) tucarminis esto
Principium. Romae sponsorem me rapis.

Neprior oflicio quisquam respondeat, urgac

Sive Aquilo radittom a, seu bruma nivelem

Interiore diam gyro trahit, ire necesse est.

Postmodo, quod mi obsit, clare certumque locuto,
Luctandumin turba etfaciends injuria tardis.

VARIOUS READINGS.

4 . One of Valart’sMSS.has amplius opts . 10. B entley restored quae to the text: n o toi

8. Wakefield, (Obs. Chit.) suggeata St
.

amor the previous editions, and many
Glareanus, however, in his annotationsmakes this tut. His emendation is adopted

to have been a conjecture of Erasmu
'

s
'
s. The anadon, Velart, Gamer, Oberl

emendation has little, if any, merit. Wakefield, D6ring , &c. Fea retains gas. and ia

9 . Man MSS. and early editions have defom at, sists thatgun is never used for aliqu but rid.

butotherKISS. and editions give denormat, which Fbrcellim Les . fl it. Lat.where examples to the

is far preferaLle. Verbum technicum,

”
observes contra are given.

Fea in speaking of the latter, praesertim spud 24. ambinus gives urges,which is found also

Auctores de limitions.
" inone of B armann

’
sMSS.
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Perditur haec intermisero lux , non sine votis

0 rue, quando ego te adspieiam ? quandoque lioehit,

Nunc veterum libris, nunc somno ethiertibus hot
-is

Ducere sollicitae jucunda oblivia vitae ?

O noetes eoenaeque deem ! quibus ipso meique

Ante larem proprium veneer, vemasqne proeaeee

Pasco libatis dapibus. Proutcuique libido est,

Sieeatinaequales calioes eonviva solutes

Legibus insanie, sen quis capiteerie fortis

Pocula, seu modicis nveseitloath e. Ergo

Sermo oritur non do villis domibusve alienis,

Nec, male nea 1
e
Lepos saltet ; sed, quod magis ad nos

Pertinetetnescire malum ea , agitamus : utrumne

Divitiis homines an sintvittate beati .

Quidve ad amicitias, usus rectumne, trabstnos

Etquae sitnatura bani summumque quid ejus.

Cervius haec inter vicinns gerritaniles

Ex re fabellas. Siquis nam laudetArelli

Sollicitas ignarus apes, sic ineipit: Olim
Rustieus urbamim mumm mus paupere fetter

Accepisse eavo, veterem vetus hospes amicum

Asper etattentus quaesitis, uttamen arctum

Solvemthospitiis animem. Quid multe ? neque ille

Sepositi cicorie nee longae inviditavenae ;

Aridum etore ferens seinam semesaque lardi

Frusta dedit, eupiens varia fastidia eoena

VARIOUS READINGS .

61. B entley g
ives Gum, ut cuiguc, which he

tinds in one of 1sMSS., andwhich one of Fee
also exh1b1t9,m place

.

of the common reading Pro
fit The critic’s objection to the letter 1s

groan ed merely on the harsh sound of Front,
when opemted upon by the synaeresis in the scan

ning of the line.

69 . Dousa readsquis cup:t.
70. A fewof the early editions have hamu sit,

butmostMSS. presentueescit,which the bestedi
tions adopt.

77. Some MSS . have Servius, and a fewof the

ear

ly
editions, Gerrius. In this same line some

of ulmann’
s and Cruquius

’
s MSS. and severalof

Fes
;

s ive eicinos.

cutley, on the authority of MSS. gives Si

quis m ,which is found also inZomt’s editionof
1470, and in the Junta editions of 1503 and 151
The restof the early editions hal eN avi es

“

B entley
’
s readin is adopted by the best

since his time. uningamgives Si qm
'

am Da
cier, without any propriet maintains thatsum is
neverfound after two we as si quis .

F 82. Three MSS. of Cruquius
’
s and sever

-d d
Fee’s havemm ,which is

g
iven also by Acm ,

and in theVenice ed itions of and The
more correctreading , however, is the one present

our text.

Some read illi. This lection in rticulsr
is

5g
iven by Aldus in the editions of gas and

l l
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Vineere ta ngentis male singula dente superbo.

Quam pater ipse domus, palea porrectus in home,

Essetador loliumque, dapis meliora relinquens ;
Tandem urbanus ad hunc Quid te juvat, inquit, amice,
Praerupti aomoris patientem vivere dorso ?

Yis tn homines urbemque feris praeponere Silvie?

Carpe viam, mihi erede, comes, terre
‘

stria quando

Mortales animus vivantsortita, neque ulla est

Autmagno autparvo leti fuga ; quo, bone, circa,
Dum licet, in rebus Jucundis vive beatus

‘

;

Vive momor, quam sis sevi brevis. Haec ubi dicta

Agrestem pepulere, domo levis exsilit: inde

Ambo propositum peraguntiter, urbis aventes

Moonie no
'

eturni subrepere. Jamque tenebat

Nox medium eoeli spatium, quum ponituterque

In locuplete domo vestigia, rubro ubi coeco

Tineta super leetes canderetvestis charh oe,

Multaque dem a superessent
o fercula eoena

‘

,

Quae proenlexstruetis ineranthestema eanistris.

Ergo ubi purpurea porrectum in veste loeavit

Agrestem, veluti sueeinctus cursitathospes,

Continuatque dapes ; nee non vemiliter ipsis

Fungitur ofliciis, praelibans omne quod afi
’

ert.

Ille cubans gaudetmutate sorte, bonisque

Rebus agitlaetum convivam, quam subito ingens

Vaivarum strepitus lectis excussituM que.

Exanimesmpidare, a
'

muldonuts alta Molossis

Personuiteanibus. Tum amicus, Hand .mihi vita

Estopus hac, ait, etvaleas : me silva eavusque

Tutus ab insidiis tenui solabitur ervo.

VARIOUS READING S:

89 . In this and the two precedin lines we have B entley ad Zoe. and Nollem? Les . Anti-B arb.p .

a dopted the punc
tuation reconunen ed by Hunter. 1209 .

0

The generality of editions have a colon aftereu 109 . B entleymth good reason g1ves proclaim"

p si
-be, and connectthe 88th and s9th verseswith instead of the common readmg preelambm , and

what goes before. This mars the beauty of the observes “
.

eelapho ed scutsca casti

g
m dusf uen ;

passage.
m a, qui id facere [pmelamben ausus sit."

92 In plans of Vis to , which is sanctioned by The same critic condemnsthe interpretation of the

mostMSS.someeditions have V
'

sn
’ tu. scholiast, who

.

makes praelambcns in this passage
108. B entle and etbsrs prefer oerm

'

iiter, which have themeaning
o

of praegustnm : this explana

restsm good authority, to the ca nn on resd tion canonly be givenup raehbtms.

ing W iles . B oth ibi-ms are good. Conlpsre



252 a. h eliu m ru ecr

Su ms VII.

LEPIDE SE IPSE CARPIT EX PERSONA SERVI, ET

OSTENDIT,
LIB ERUM SOLUM ESSE SAPIENTEM.

Davus.

Jamdudum ausculto etcupiens tibi dieere serves

Pauca reformido .

Horatius.

Davusne

Davus.

Mancipium domino, ci frugi quod sitsatis, hoe est,

Utvitale putes.

Horatius.

Age, libertate Decembri,

Quando ita majores voluerunt, utere narra.

Davus.

Pars hominem vitus gaudetconstanter, eturguet

Propositum ; pars multa natat, modo recte eapessens,

Interdum pravis obnoxia. Saepe notatus

Cum tribus anellis, modo laeva Priscus inani.

Vixitinaequalis, elevam utmutaretin horas ;

VARIOUS READINGS .

SAT. 7 .

1. Itis an ingenious con
'

eeture on the rt of Satire in the best of the andin
‘

B entley, thatthis Satire either refers back
p
t

a

o the so in some others. C
‘

r,

one thatprecedes, or else on ht to be connected thinksthata slave ismerel introduced here who
w
flg

t

s
e Ol

g
a compositiog;t‘

h

at
er“Horaoe

d
l

z
as says thathe has been long istening to his master“:

a e m is moments we, vus nowon r rema opportun
'

reply
takes to refute itso thatthe slave and his master to dici-i:

3and watching for an “y to

a pear like partles to .

one and the same dialogue. 4 . B est dc rat. amend . leg . p.

am the rest critic accounts for the circum Ui tu id (use putes . and Cannegieter
stance of hot these piecesbemg given as a single from. tit. 92. p. Ui eitm putes
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Tollis ad astra levis. Si nusquam es forte vocstus

Ad coenam, laudas securom olus ; ac, velutusqusm
Vinctus eas, its te felicem diois, an asque,
Quod nusqu m tibi sitpotmduni. Jusserit 11d se

Masseuse serum sub lumins prime venire

Convivam : Nemon’ oleum fertocius ? eequ
'

s

Audit? cummagno bisterss clamore, fig isque.

Mulvius etscum e tibi non referends tsecsti

Diseedunt. Etenim, fateorme, dixesitille,
Duci ventre levem ; nnsum nidone supinor

Imbecillus, iners ; si quid vis, adde, popino.

Tu, quum sis quod ego, etfortassis nequior, ultro

lnsectere velutmelior verhisque decenris

Obvolvas vitium
‘

I Quid , sime stultior ipso

Quingentis emto draehmis deprenderis ? Anfer
Me vultu terrere ; manum stomschumque teneto,
Dum, quae Crispini docuitme janitor, edo.

Te 00a aliens capit, meretricula Davum

Pocestuter nostrum cruce diguine Acris ubime

Nature incendit, sub elm-
a nuda lucerna

Quaecunqne emepittnrgentis verbera caudae
Clunibus, autagitavitequum lasciva supinum

Dimittitneque famosum, neque sollicitum, ne

Ditior autformae melioris meiateodem.

Tu, quum projectis insigm
'

bus, annulo equestri

Romanoque habitu, prodis ex judice Dams
Turpis , odomtum caput, obscurante laeerna,

VARIOUS READINGS.

30. In this and the succeeding line, Msscilius que. B oth readings eregood , though the lstter is

con
'

sures«equum ia—Vitu . upon thewholeentitled to the preference. B uns-1

B entley givesfert as the readin of six of explains it by domo fugis, ed ensuan prope

his MSS. Itis found also in other M S
. of Pul runs.

”

msnn’s, Cruquius
’
s, Torrentius

’
s, Vsls rt’s, and 42. Some reed shdtior ipse. The lection,

Fee’s. B esides being adopted by B a iley, itis however, which we here given in the textis sn o

followed b Sanadon, Vs ls rt, Combe, Wakefield, tinned by the best MSS. and m ay of the end

Gesner, es , Daring, &c. Others prefer f oret, editions. TheVessien MS. hss «statics it

butfartcoincides betterwith the ides of sctivity
sud tsb. 47. C11 ll) gives dig

-nim on conjectmwe.

38. he common vendingM a

x:
is b und in 48. Some 8. of Palm ’

s, Cruquius
’
s, Vs

two of Lambinus’sMSS., in the 0! of the B lsn lsrt’s, 11nd Fee
’
s, have intend“, which is found s i

dinissr, end in three other of Cruquius
’s, ss slso in

five of Ton e-tins
’
s sod s few of Fee’

s. Mmy,
however, of Lsmbinss

’
s, allthe restof Crsquius

’
s

snd1
'

l'om ntiufl , l ie collation of Su b s, the sdi 49 . One of Crsquius
’
s MSS. and two of Fee’s

tion of Zsrot, end thstof Milan 1477 , bsvefugl
'

s have accepit.
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Altercante libidinibus tremis ossa pavore

Quid refert, uri, virgis ferroque necari

Auctoratus ens an turpi clausus in arcs,

Que te demisitpeccati conscio. herilis,
Contractumgenibus tangas caput

'

! Estncmerito

Matronae peccantis inw ho justa potestas ,
In corruptorem veljustior ? Illa tamen se

Non habitumutatve loco, peccatve superne,
Quum te formidetmulier, neque credat smanti.

Ibis sub furoam prudens, dominoque titrenti
Committee rem omnem etvitam etcum corpore fumam.

Evasti? memes, credo, doctusque cavebis.

Quaeres, quando iterum paveas iterumque perire
Poseis, 0 toties servus Quae bellua ruptis,
Quum semelefl

'

ugit, reddit se prave estenis ?

Non summoschus, sis. Neque ego hereule fur, ubi vase

Praetereo sapiens argentea. Tolle periclum :

Tune mihi dominus, rerum impetus hominmnque
Tottantisqueminor, quem ter vindicta quaterque

Imposita hand unquam misera formidias privet?

Adde super, dictis quod non levius valeat: siam

Sive vicarius estqui servo paret, utimos

Vester ait, seu conservus tibi quid sum ego ? Nempe
Tu, mihiqui iniperitas, aliis servis miser ; atque

Duceris utnervis alieniemobile lignum.

Quisnam igitur liber ? Sapiens, sibiqui imperiosas ;
Quem neque pauperiss neque mors neque vincula ten ent

VARIOUS READINGS.

58. One of Fee’s MSS . and another of Cruqui

us
’
s give eirgt

'

s uri. Cuningam ado this latter

reading . B ut. as Fen remarks “ stio. virgsa.
{err-um, tria auntdiverse.

”

to be ex ls ined from verse50.

68. be common reading isEm ti 2 credome
tu s, forwhichwehave given B ouley

’
s, asobtain

ed from one of his MSS. The critic
'
s objections

to the common lectionare as folio!" Inwnlgats
lections nescias fronts utrumad sm ti an ad
mam referee um sit iliad credo et praeterea

255

medium clausulae libentiusocen tquam initium.

”

Fea reads from some of his S. and from the
Venice edition of 15141.Ennals

'

? credo, MM .

71. One of Oberlinus
’
s MSS. and another of

Fes ’s haveW ent.

78. The cann on reading is Adds supr
-a dictis ,

sued. B en restored the lection given in
‘

our

text. fromM Itis also found inmany of Fan
’
s

MSS., and in a fewearly edition .

82. Dousa, Merciline, B entley, Sanadon. fie.

give sigm a «1 19 , but the con-non read .

ing swatberata
'

lis
-
111m is baseequivalentto

theGreekm p‘cu srh .

B e
83

ti
editions frornthat of Lambinn

fi
to

n e s ave imperiou s. ut

the editions the mice press, and fl an
thatof Locber. togetherwith manyMSS. (sla t;
tlietn uine of B entle

zn
’
s

g
havequi mstsad of que.

B entley adopts qui, is followed byCuningam,



256 a. Retu rn n accx

Responsare cupidinibus, contemnere honores

Fortis ; stin se ipso totus, teres atque rotundus,

Externi ne quid valeatper leve morari,
In quemmancs ruitsemper Fortuna. Potesne

Ex his utproprium quid noscere ? Quinque talents

Poscitte mulier, vexat, ibribusque repulsam

Perfunditgelida ; rursus vocst : oripo turpi

Cells jugo : Liber, liber sum, die age. Non quis

Urguetenim dominus mentem non lenis, etacres

Subjectatlasso stimulos, versatque negantem.

Velquum Pausiaos torpes, insane, tabella,
Qui peccas minus atque ego , quum FulviRutubaeque
AntPlacideiani contento poplite miror

Proelis , rubrics picta autcarbons ; velutsi

Re vers pugnent, feriant, vitentque moventes

Arms viri? Nequam etcessator Davas ; at ipso

Subtilis veterum judex etcallidus audis.

Nilego , si ducor libo fumante : tibi ingens

Virtue atque animus coenis responsatopimis ?
Obsequium ventris mihi perniciosius est: cur

Tergo plector enim : qui tu impunitior illa,
Quae parvo sumi nequeant, obsonis captas

’

!

Nempe inamarescuntepulae sinefine petitae,
Illusique pedes vitiosum ferre recussnt

Corpus. An hie peccet, sub noctem qui puer ovam

Furtiva mutat strigili? qui praedia vendit,

Nil servile, guise parcus, habet? Adde, quod idem
Non horsm tecum esse potes, non otia recte

Ponere ; teque ipsum vitas fugitivus eterro,

Jam vino quaerens, jam somno fallere curam

Frustra : nam comes atra premitsequiturque fugacem.

VARIOUS READINGS.

B axter, Sanadou, Gesner, Oberlinus,Combe, Fea, Placideiani aswe have given it in common with
Doria and others. tln best editions, and others PM This
86. e have adopted B entley

’
s punctuation. lastviolates the metro , unless we callthe area

'

s to

The common editions have no pointafter totus, our aid. Fea,who retains it, cites in its defence
whichmakes an outward and unmtelligible read the authority of Lucilius.
ing . 106. Most MSS. and early editions give this
94. Markland suggestf asso in place of learn, in linewithoutcum before obsonis . B entley restor

thatitmay be Opposed to negentem and al ed the former readmg.

so as for que. 110. Lan binus reads from nineof hisMSS.
,fsm

97. TheMSS.vary 111th e name, some reading tieammutatstrigilem,which B entley refutes.
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258 Q. s oulful resccx

Fundanius.

Sic, utmihi nunquam

In vita theritmelius.

Horatius.

Da, sigrave non est,

Fundanius.

In primis Lucanus aper : leni fuitAustro

Captus, utaiehatcoenae pater ; scria circum

Rapula, lsctucae, radices, qualia lsssum

Pervelluntstomachum, siser, halec, faecula Cos .

His ubi sublatis puer alte cinctus acernam

Gausape purpureowonsam portersit, etalter
Sublegitquod

’

cunque jaceretinutile, quodque
Possetcoenantes offenders : utAttica virgo

Cum sscris Ceteris, proceditfuscus Hydsspes

Ceecubs vina ferena, Alcon Chiummaris expers.

Hie horns, Albanum, Maecenas, siveFalernum
Te magis, appositis delectet, habemus utrumque.

Divitias miseras l Sed queis coenantibus una,

Fundani, pulchre fuerittibi, nosse laboro.

Fundanius.

Summus ego, etprope me Viscus Thurinus, etinfra,
Simemini, Vilrius ; cum Servilio B alstrone
Vibidius, quos Maecenas adduxeratumbres.

VARIOUS READINGS.

4 . Many of the earl editions
E
ive Do, 113 o 9 . The orth

og
raphy

.

of holes is contested
ornon est, which is opted by ambinus, ure B entley reads Iec, wh1|e others give the te

tus, Cru uina, Torrentine, D. Heinsius, Valart, rence to also. In strictpropriety the word 0a
Gesner, on, Dining, &c. B entley, declares in ta commence with the asp irate, as being derived
vourof Die, si grave non est, becauseD o is not from si ,, altos. sal
found in any of his MSS. B utFea states that he 18. The Aldine editions of 1509 , 1519,
found it in the bestof his own. Sed nunc firme thatof Junta 1503, and one or two others, have Si
tor ex MSS. nostris optimae notae. quis.

.

5. SomeMSS. and early editions have pacem Pulmanu conjectures Tut
-mum , to com e

nt. dwith thename of the individualmentioned hr
7. Tilius conjectures cactus for captus, which Pos t,

Fea refutes.



sanuonun LIB . n , 8;

Nomentanug.eratsuper ipsum, Porcius infra,

Ridicu]us totes simulobsorbere placentas.

Nomentanus ad hoc, qui, siquid forte lateret,
Indice monstraretdigito : nam cetera turba,

N08, inquam, coenatnus, avec, conchylia, pieces,

Longe dissitm
'

lem noto celantia saccum

Utvelcontinuo patuit, qaum passaria aasi ct

Ingustata mihi porrexeratilia rhombi.

Posthoc me ducait, melimela rubereminorem

Ad lunam delecta. Quid hoc intersit, ab ipso

Etcalices poscitmajores. Vertere pallor
Tum parochi faciem, nil sic metuentia utacre

Potores, velquod maledicuntliberius, vel

Fervida quod subtile exsurdantvina palatum.

InvertantAllifanis vinaria tota

Convivae lecti nihilumnocuere lagenis.

Afl
'

ertur squillas intermuraenamtuntes

In patina porrecta. Sub hoe herus, Hawgrauida,
Capta est, deterior postpartum camefutura.

m: mixtumju: est oleo, quad pn
'

ma Venqfi'i

Pressitcella g. gm dc aunt
'

s piscis

Vino quinqumm
’

, verum cilhamare nato,
Dum coqm

’

tur ; cocto Chinm sic commit, utnon

Hoc niagis ullum aliud pipers albo, non sine aceto,

QuadMethymnaeam vitia mutaverituvam.

Enwas oirides, imdas ego primm amaras
Momtravi incoquere ; illotos Cartillas echinus,

VARIOUS READINGS.

23. Lambinas conjectures eratsupra ipsum, re
ferring to a c. Ep . ad M 9 . 26. This readin

is given likewise byCuningam and Sanadou.

c ounter-author“is found in Sallust (Elm. lib. 3.

apt“! Sa n. d m. 1.

t fl h pluoo of u
’

mul many MSS. of re

pute ( iv m 3
which here amounts to t same

thing. Inst“ of the common reading absor
we have adopted absorbers, on theauthorityof two
MSS. of lu binnl

’
l, as of Torrentius’a, and

three of Cruquius
’
s. This occurs likewiaa in

m otFaa’aMSS.

‘

Itis undoubtedly the genu
ine lactam .

’ “ Sens -2. Various
'

Reading;9 9 . column reading is pattern, r

which B entley adopts the lection found by ambi

50. The ca nn on reading itm a y.

58. Thash-lbwrg editim d
'

lsll hu aafillw.

and one of Pullman
’
s MSS. Cotillm , which it

nus in some of his MSS. pamfis en i, et. The
words of the critic are Nempe pan creasE

wen:
etrhombuln.non elites, sed asses exhibait u idi.
enus ; idque pro hujus Sermouis indoleminim hic
taoendum erat.

"

30.

35.



269 a. seam“ru se:

Utmelius maria, quam testa marina remittib

Interea suspensa graves aulaea minus

In patinam fecero, trahentia pulveris atri

Quantum non Aquilo Campanis excitatagris.

Nos majus veriti, postquam nihilesse pericli

Finis, ui sapiens sicNomentanus amicum

Tolleret
'

l Hen, Fortuna, quis estcmdelior in non

Te dens ? utsemper gaudes illudere rebus

Humanis ! Varias mappa compescere risum

Vix poterat. B alatm suspendens omnis naso ,

Haec estconditio vivendi, aiehat, eoque

Resp onsura tuo nunquam estparfama labori.

Tens, utego accipiar laute, torquerier omni

Sollicitudine districtum .
9 nepanis adustas,

Nemale conditum jus apponatur utomnes

Praecincti rectepueri comtiqueministrent

Adde hos p raeter
-
ea cams, aulaea wontsi,

Ul modo ; sipatinampede lapsusf rangotagaso.
Sed conoioatoris, uti ducis, ingenium res

fl d'

oersae nudore solent, celare secundo e.

Nasidienus ad haec : Tibi di, quoseunque.preeeris,

Commodo dent ita vir bonus es m oi-vague comic.

Etsoleas poscit, Turn in lecto quoque videres

Stridere secrete divisos aure susurros.

Horatius.

Nullos hismallem ludos spoetasse ; sed illa
Redde, age, quae deinceps risisti.

VARIOUS READINGS.

found also in the Florence edition of 1482. The the hangings to have fallen on the dish itselfinot

Aldine edition of 1501, and thatof Junta 1503, upon the whole table.
haveOurcilhts. 58. Cuningam reads on conjecture Rafi : capi
53. There is great variance in the MSS. and te hactenus, atst. B ut the comma read ing re

early editions about the reading of this line. quires no alteration, and is wellexplained by the
Some have quem remittet, others quam old commentator whom Cruquius cites, capite
mms

'

ttat, others quo remittat, and others posito in laetum.

”

again od rewrittet. 71. The Junta edition of 1508, and that of
54. btnus conjectures so, whichCu Strasbourg 1514, havema st.

ningam praises in a note, and akefielrl adopts. 75. SomeMSS. end ear! editions haveprom ,

Itis contrary however to alltheMSS and con but recch
'

e is a ed o and
trary too to the meaning of the poet,shemakes

p pm by 300110? others



https://www.forgottenbooks.com/join


Q. HORATIIFLACCI

E P I S T O L A R U M

LIB ER ramos .

B risross 1.

AD MAECENATEM.

Prima dicte mihi, summa dicende Camena,

Non eadem estaetas, non mens. Veianius, armis
Herculis ad postemfixis, latetah‘tus a

'

gro,

Ne populumextrema toties exorctarena.

BA mihi purgatam crebro qui personetaurem

Solos senescentem mature sonus equwn, m

Peccetad entremum ridendus, etilia ducat.

Nunc itaqua etversus etcetera ludicra pono

Quid verumatque deccas curo etrogo, etomnis in sum ;

Condo etcompono, quae mox depror
'

nere possim.

Ac ne forte roges, quo me duce, quo lare tuter ;
Nullius addictus jurare in verba magistri,

VARIOUS READINGS.

Errsr.

‘

I.

3. Some of B ersmann’s MSS. have includes-e. 7. The collation ot
'

Saxius has purged . and

fi
n this line as interrogative, with

Wakefield, hstaedt, Fea, Don
g;

and others. 14. Some of Fee’sMSS. and oneofComba’s ex
Mnsteditions have aperiod afler l bibitam .

6. S
a
me of M Mnus’s and Fea

’
s MSS. give

carom



s rxsrons aun ms

Quo me cunque rapittampastes, deferor hospes.
Nunc agilis fio etmeteor eivilibus undis,
Virtutis verae custos rig

'

dusque satelles

Nunc in Aristippi furtimpraeeepta relabor,
Etmihi res, nonme rebus subjungere conor.
Utnox longs , quibus mentitur amice, dk sque
Lenta videtur opus debentibus ; atpiger annus

Pupillis, quos dura premitcustodiamatrum
Sic mihi tarda flauntingrataquetempora, quae spem

Restat, athis ego me ipse regam solerque elementis
Non possis oculo quantum contendere Lynceus,

Nee, quin deepen s inviotimembraGlyconis,

Estquedam prodire tenus, si non detur ultra.

Suntverba ctvoces, quibus hunc leniredolorem

VARIOUS READINGS.

16. Theeditio princeps has vereor, as also the
Milan editions of 1476, 1477 , the Venice edition
of 1478, and some others. B ut the language of

the MS . is uniformly in favour of mersor .

19. Soun d Ferns and Valart'sMSS., and seve
ralot

'

the earl editions, have M ittere— In this
same line, V artreads Nee mihi res, sed mere
bus , which In mentions as the con

'

cctnralemen
dation ot

'

a friead. Sanadon has wh im ,

none are rebate , and. conceiving that the lines as
they atpresent stand are not in their preparer
der, he places the 19th after the loth . Sanadou
is ably nefited. however, by B atten: (Mess. fiend.
Insert”. vol. 2. p. 2. 4to. ed .)
90. Sanadou reads qui bus somai pan tsuits in

acm 'danoe with the cept of Quintilian ; on

which lection Wis remarks, Sanadou ist
twar eher su loben als so tadeln, dasser in seiner
Uebersetzung des Horas vicle Stellen um der Ju

gend schonen gaenalich weggelassea hat. Aber
alles hat seia Mass. Ween er sugar dam quibus
mm ti ar amiss sein unlateinisrhes quibus somm

'

pars nulls unterschiebt, so istor u rechtge

seinen Autor, unversichtig gagen as e Schue er,
a nd laacherlich obendrein.

”

21. The common reading is Longe videtu'r, for
which B entley substitutes Lentil sidetur as cited
l

ay
B arthe, (Adam'

s . 87. from an old MS.

l
he advantage gained by this emendation is the

e tvarie of the three epithets, longo, lento,
an p igrr. otley is followed by Cuningam, Sa

nadon, Gesner, Valart, Wakefield, Wetzel, and
others. The common reading is retained by Fea
and Daring.

28. One of Lambinus’s MSS. and two of Va
lart

’
s have acalce. B entley considers boththis and

the common reading oculo as equally admissible,
though hegives tln preference on thewhole to the
former, g

ain JVoster atrumqueoculum fumiga
resolebat. This reason is certainly none of the
stra ngest. The one assigned by Gesner in favour
of the common reading appears to us far prefera
ble Oculos contenders videtursimplicitermo
do hoe significare, versus aliquem locum dirigere
oculos, etvelut collineare ; oculo contendere vel

acutis indicat summum constam ediciend i, et ef
factum adeo.

”

99. B axter, B entley, Cuningam, Gesner, Ober
linus, Wakefield, and Treutser, give the

‘p
u fe

rence to the fonn immgmi,which is found so in

30. Some of the early editions have Etquin.

Cuningam readsNeu quin.

31. The form (Min gus, which
tiates themetre. aid. Sat. 8. 1. 15

rugs.
32. The oldestB landiuian, and

quius
’
s MSS. give madam,which is undoubtedly

the true lection. any of the early editions have

MostMSS. exhibitquadam.

of B ersman'sMSS. hasmiser-aque.
34. Cuningam reads laboremafterCruquius.



Q. HOIATH PLACC!

Possis, etmagnummorbi deponere partem.

Laudis amore tomes ? suntcerts piacula, quae te

Ter pure lecto poterrmtrecreate libello.

Invidns, irncundus, iners , vinosus, amator?

Nemo adeo ferns est, utnon mitescere possit,
Simodo culturae patientem commodetaurem.

Virtue estvitium fugere, etsapientia prime
Stultitia can isse. Vides, quae maxima credis
Easemale, exiguum censum turpemque repulsam

Quanto devitee animo capitisque labore.

lmpiger extremos curris mercator ad ludos,

Permare pauperiemfirgiens, perm a, per ignes

Discere etaudire etmeliori credere non vis ?

Cui sitconditio dulcis sine pulvere palmae
'

l

0 d oes , ciucs, quaerenda pecunia primum est,

Virtuepostnummos. Haec Janus summus ab imo
Prodocet; haec recinuntjuvenes dictata senesque,

Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto.

Estanimus tibi, suntmores, estlingua fidesque
Sed quadringentis sex septern millia desint:

VARIOUS READINGS.

35. Oueof Combe'sMSS. hasM en .

40. The Collation of Sas ins and one of B ars
mann’sMSS. have accommodat.

We have adopted m ime as found by Cru

x.

“in three of his MSS. , and which Gesner,
rlinus, Combe, and Wakefield receive. The

common reading is animi.
48. Zarot’a edition has antlers, which Gesner

p
raises though he does notadopt.

“Anders mihi
landitur, at sitvehementior at aetios cohortatio.

B revier longs ad trauquillitatem ris est, si audeas
contemnere, quae mirantur alii, quam siea parare
studeas.

"

52. B entley reads, on the authority of some of
Torrantiua

’
s MSS. Vilius est euro urgentum,

s triations earner, and observes in its defence.

dulcius nescio quid etnumerosius in se habet.”

We are inclined to think that this commendation

should have been given rather to the common read
mg .

55. In place of the comma lection Perdocet, Siquads
-ingenii: m septem

greater number of MSS. , and those too of Estanimus tibi, auntmm ,
atImp “.Mthe far

the best te, exhibit Prodoeet. Two of Cru
quius

’
eMS have Pru den t, and one Edocet.

56. This line,which has already appeared Semi.

1. 6. has been considered bymany ed itors a
more interpolation, and Sanadou even removes it
from the teat. Markland , in order to produce a

mt
t

b

l
re evidentconnexion ham this and the pr:ce in verse, pro s to m u ck y

which
g
emendation

pu
tl
e

tewhole of themaent line
becomes a mere periphrasis form al It is ost

tainly, however, not at all in charaa er to put

such a piece of advice. as thatmanda ted by the

t, into the mouths of mere boys atschool.whomwand care ve little aboutmoney afl irs. It

is far more proba le that Horace uses this line

with a satiricalreference to the oung men and

their aged seniors, each of whom arms with an
abacus and bag of oounters, andmakes to be as hu

sily ample ed in these their calculations of married
merit, as s at school with tln ir operatious in

arithmetic.

57. Tha common reading rs

millia desamt,

B utin place of Si the better class of MSS . have
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W a. nou n : rascal

Sidixitdives, lacus etmare sentitamorem

Festinantis heri ; cui si vitiosa libido

Feceritauspicium, eras ferramenta Tosh um

Tolletis, fabri. Leotus genialis in aula est

Nilaitesse prius, melius nilcaelibe vita

Quo teneam vultus mutantem Protea nodo ?

Quid pauper? ride, utmutatooenscnls, lectos,

Nauseatac locuples, quem ducitpriva triremis.

Occurro, rides : si forte subucula pen e

Trita subeettunicae, vel si toga dissidetimpar,

Rides. Quid ? men quum poghatsententia secum ;

Quod petiit, spernit; repetitquod nuper omisit;
Aestuatetvitae disconvenitordine toto

Insanire putes solennia me neque rides 1

Nee medici credis nee curatoris egere

A praetore dati, rerum tutela mearum

Quum sis, etprave acetum stomacheris oh unguem

De te pendentis, te respicientis amici?

Ad summam, sapiens uno minor estJove, dives,
Liber, honoratus, pulcher, flex denique regum ;

Praecipue sumis, nisi quum pituitamolesta est.

VARIOUS READINGS.

84. Weddel conjectures Dow-s for discs, and tux. Gesner remarks, Nee testaliter hie pec
supposes

themeaning to be, thatif the slave shall cari, nisi curtats
'

s
'

llis quimd am m gis quam

praise B aise, inthepresence of hismaster, the lat opus erat. Sed cum notio jam sit in banqu
terwill immediately retire thither. Ittonsm , carom damnam non ausim.

”

85. Markland con tures seniors for oits
'

osa. 105. N. Heinsius conjectures te

91. TheMSS. early editions are almostuni which B entley adopts and endeavouram
formly in favour of ride. One or two have rides. butGesner remarks in favourot

'

the common read
Cpningam adopts the latter. B entley conjectures ing , Ra picimus ea, unde opsm exam -us,
inden

’

. non minus usm ea quibus auxilium debemus.
94. Almost.alltheMSS. and the greater partof Nudum latus ic Iohnsono praebuitB entleiua

”

.theearly editions give carutas, others read curta



sr lsronaauu me. x, 2. 267

Ep isrona II.

AD LOLL IUM.

Trojani belli scriptorem, maxime Lolli,
Dum tu declamas Romae, Praeneste relegi ;

Qui, quid sitpulchrum, quid turpe ; quid utile, quid
Planina ac melius Chrysippo etCrantore dicit.

Cur ita crediderim, nisi quid te detinet, audi.

Fabula, qua Paridis propter narrator amorem

Graecia B arbariae lento collisa duello,

Stnltorum regum etpopulorum continetaestus.

Antenor censetbelli praecidere causam

Quod Paris, utsalvus regnetvivatque beatus,
Cogi posse asgat. Nestor componere lites
Inter Feliden festinatetinter Atriden

Hunc amor, ira quidem communiter uritutrumque.

Quidquid delirantreges -

plectuntur Achm .

Seditione, dolia, scelere, atque libidine etira

lliacos intra muros peccatur etextra.

Kursum, quid virtus etquid sapientia posait,
Utile proposuitnobis exemplar UIiz eu

Etmores hominum inspexit, latumque per aequor,
Dum sibi, dum socns reditum pan t, aspera multa

Pertulit, adversis rerum immemabilis undis.

VARIOUS READINGS .

E0181 . 2.

4 . Instead of Plenias, one half of the MSS.

w tm0

n{he
editions exi

t
ing;

Planius,
is y m

' '

t o itota since
B entley restored itto the text

’f
m y

5. Cuningam reads nt
'

In this same line
some of lambinus’sMS exhibitdentin“, an er

ror

p
robably fordistinct.

0

1 In ace ot
'

the common readi Qusd Pa
ris we ave given with B entley, on t natbori

tyol
'

sam MSS.,QuadParis, notwithstanding the
efforts of Gesner, Daring, and others to elucidate
the former. The advocates for the can non read

ing shown opposition by his conduct, and hence
they considerthe phrase justquoted, as equivalent
to adducietpermoveri non potest.

" A mostun
satisfactor

g
explanation. Every tlificslty,

other han is removed by the emendation of B ent
ley quod (belli scilioet cansam praecidere at

Helenam redder-e) Paris negatse cogietiam
utanlvua regnetvivatque beatus. he expres

sion quad cog i is analogous, as Hunter remarks, to
thatof Terence, ad vos

jl
is cog

-it, id volunta

te impeuet.
”
(Adelp i. 3. 4.

17. B entley, on the authority of one of hisMSS.,

ing maintain thatParis is notto be considered, by gives Rurmm instead of the common Rursus , to
‘

thewords cog
-iposseingot, as having actually ex avoid the un leasantrepetition of the final sylla

pressegl himself to thatd ied , butmerely as how his as atso 3 rtan interval, inthe same line.



Q. noiu'

r
'

u rtsec f

Sirenum voces ctCirceo pocula nosti ;

Quae si cum sociis stultus eupidusque bibisset;

Sub domina meretrice fuissetturpis etexcors;

Vixissetcanis immundus, velamica lutd sus.

Nos numerus sumus, etfruges eonsumere aeti,
SponsiPenelopae, nebulo

'

nes Aleinoique,

In cute curanda plus aequo operata juventus ;
Cui pulchrum fuitin medios dormire dies, et

Ad strepitum citharae eessatu
'

tn ducere carom.

Utjugulenthominer
‘

n
‘

, surgun
'

tdonocte latrones

Utte ipsum serves, non expergisceris
’

! niqui

Si noles sanus, curres hydropieus ; etui

Posees ante diem librum cum lumine, si noti

Intendes animum studiis etrebus honestis,

Invidia velamore vigiltorquebere. Nam eur
’

,

Quae laeduntoculum, festinas demere ; si quid

Estanimum, differs cdr
‘

anditempus in annum

Dimidium facti, qui coepit, habet; sapere aude,
Incipe. Qui recte vivendi prerogathoram,

Rusticus exspectat, dum defluatamnis : atille

Labitur etlabetur in omne volubilis aevum.

Quaeritur argentum, puerisque
‘

beata crean
‘

dis

Uxor, etineultae paeantur
'

vomere silva

Quod satis estcui contigit, hie nihilamplius optei.

VARIOUS READINGS .

23. Some read Cir-ces . aid. 0d. 1. 15. 2. Va
rious Readings.
25. Markland conjectures exsors, whichValart
(Pr. xiii also suggests.

28. Some read Penelopes, vid . Ode l. 15. 2.Va
rions Readings .

28. Almost all the MSS. and early editions
sanction the common reading , t h we have
therefore retained. Four, however, of the B lan
dmian MSS. have somnum in place of carom
The Florence ed ition of 1482, moreover, and that
o f Venice 1490, give ces cantem. Hence B entley
is led to conjecture and ed itcessarttem ducere som
num. Scaliger suggests cessatam ducerecarom,

butcessatum in the common readmg is the supine
If the Phaeacian youth slepttill mid-d ay,

”
oh

serves Francts; in commenting on B entley
’s read

ing,
“they could hardly wish to invite a longer

repose by the power of music. As to B entley
’
s

objection, thatsuch personageé , as thosementioned
in the textcould have few itany cares tii disqui
etthem, it appears to us notonly hypercritical,
butactually incorrect. Compare the beautiflllcon
c lusion of the latOde of the 2d B ook.

39 . Allthe olderMSS. give homim , nothomi
'

.

ms. B entley adopts the former, and thus avoids
the unpleasanthomoi0teleutou between
and latrones .

34 . The earlier editions and the oldestof B ent
ley

’
s MSS. have Si nolis sanus, cures hyd roxide“,

(I. e. Si nblis sanus expergiscl, at postea , per

somnolentiam istam hydroptcus factus, cures sal

tem expergisci jussu med ici, ne morbus emdat
B entley, who gives this explanation,

exh.bits in his text the common reading , though

he considers the other far preferable . D . H eindns

conjectures Si mm is 8mm , a c . The common
reading , hovVever, is supported by the authority of

Porphyrion. Did. Explanatory notes.
38. The common reading is centum, which is

sanctioned by some of the bestMSS . and defend
etlalso by B entley. Some read ocalas. B entley
is followed by Cunin m, Sanadon, Gesner, Ober
linus, Combe,Wake eld ,
41. Some read vivmde recte qui, and others m

'

.

amdi qui recte.
45. Pinctmt'ur , says Wakefield, turpissim

errors Subleto.

” The turpissimm em f existed
merelv in the critic'sown imagination.
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‘270 Q. HOB ATIl FLACCI

Militat in silvis catulus. Nunc adbibe puro

Pectore verba, puer, nunc te melioribus offer.

Quo semelestimbuta recens, servabitodorem

Tests din. Quod si cessas autstrenuus anteis,

Nec tardam Opperior nee praecedentibus insto.

Rumors 111.

AD JULIUM FLORUM.

Thracane vos, Hebrusqne nivali oompede vinotus,

An frets vicinss inter currentis tun es,

An ping
'

ues Asiae campi colleague mon ster ?

Quid studious cobora operamstrait? Hoc quoque euro.

B ella quis etpanes longum difl
'

m ditin serum?

Quid Titius, Romans hrevi venturus in are,

Fastidire lacus etrivos ausus apertos ?

Utvalet? utmeminitnostri l fidibusne Latinis

An tragica desaevitetampullatur in arts ?

Quid mihiCelsus agit
’

! monitas multumquemonendus,
Privates utquaeretOpes, ettangere vitet

'

Scripts , Palatinus quaecunque recepitApollo ;

Ne, si forte suns repetitum veneritolim

VARlOUS READINGS.

67 . SomeMSS. and early editions exhibitediti
br,which violates the measure.

Eri s-r . 3.

4. Allthe editions previous to B entley
'

s have

turn s, which is the reading likewise of almost all
the MSS. and of the ancient scholiasts. Two
MSS., however, of Cruquius

’
s have terras, ,

and
two of B entley

’
s terms, with an as written over the

first c by a later hand . B entley theretore reads
terrae, referring the term to the two continents of
Euro and Asia. Valartstates thatterms is also

inthe SorbonneMS. The common reading ,
however, strikes us as being more

'

cturesque.

Tue-

s:
is putfor the fortified cities Scams and

Ah
5
!
Sam M88. andearlyeditions givem uto r.

The subj unctive, however, is required only in the
firstline of the epistle, in order to express the po
et

’
s uncertainty with mgard to the scene of war

fare. When, however, he particularises ind ividu
alspots, this very actof themind, in designating
a certain

s
ince, implies a diminution of its uncer

tainty, an the poet fancies that he beholds his
friends amid the snowy plains of Thrace, on the

borders of the B osporus, or in the rich fields of
Asia. 80 in relation to their severalemployments,

his knowledge oftheir respective characters nukes
him certain in a greatdegree with regard to their
individualoceu tions.

6. SomeMS give Hoe for Hacc. B entley,
approves of the former as referring towhat innue
dlately recedes. We have ada

pted the emenda
tionwi Cuningam, Sanadou, ekefield, Wetsel,
and others.



s ris
'

rou twtt Lin. 1, 4 . 271

Grex avinm plumes, moveatcornictfla risum
Furtivis nudata co lorihns. lpse quid nudes ?

Quae circumvolitas agilis thymo 7 non tibi parvum
Ingenium, non incultum estctturpiter hirtum.

Sen lingnam causis souls,
‘

seu civics jura
Respondere paras, sen condis amahiie carmen

Prime feres ederae victricis praemia. Quod si

Frigida curarum fomenta relinquere poms,

Quo te coelestis sapientia duceret, it
'
es.

Si patriae volumu
'

s, si nobis viver
‘

e cari.

Debes hoc etiam rescribere, si tibi curae,

Quantae conveniat, Munatius ; an male sarta
Gratin nequidquam coitetrescinditur ? At, vos

Sen calidas sanguis sen mmm inscitia vexat

Indomita cervice ferns, ubicunqne locomm

Vivitis, indigni fratemiun rumpem foedus,
Pascitnr in vestrum reditum votiva juvenca.

Erts '

rona IV.

AD ALB IUM TIB ULLUM.

Albi, nostrorum se

Quid nunc te dicam facere in regione Pedana
’

!

Scribere quod Cassi Parmensis epuscula vincat,
An tacitum silvas inter reptare salubres,

VARIOUS READINGS .

22. B entley, on the authority of suns MSS. pre Gesner approves of this last, though he
fernetto use, which is given in thecommon edi Sm sea to remain. B entley introduces ac

time, because incultum and firm do not refer into the textin place of at, on the authority of his

to d iflerentthings, butmerely amplify al lenh rgo oldestMSS., and reads as follows
one and tin same idea.

80. Some MSS. have sit tibi. Most ediu
’

ons Dabs: hoed iam rescn bere, as tab: came,

read
‘

and pointtheM ops-age as followa :

Our is nearly likeFee
’
s

Cruquius finds Hen ha s in someMSS., and and .
In the no one or two early

gives a partof thepassage as follows editions verso! for react.

.fltcos
Hm calidas sang

-uis, hm rai
-uminscitia s cent.



272 a. nou n : ru ccr

Non tn corpus eras sine pectore. Di tibi formem,

Di tibi divitias dederant, artemqne fruendi.

Quid voveatdulci nutric
’

ula majns alumna,
Qui sapere etfari posaitqdae sentiat, etcui

Gratin, fame, valetndo contingatabunde.

Etdomus etvictus, non deficiente crumena ?

Inter spem curamqne, timores inter etiras,
Omnem crede diem tibidilnxisse snpretnnm

Greta superveniet, quae non spembitnr, hora.

Me pinguem etnitidumbene curate cute Vises,

EPISTOLA V.

AD TORQUATUM.

Si potes Archiacis convive recumbere lectis,

Nee modica coenare times olus omne patella,
Supremo te sole domi, Torqnate, manebo.

Vine bibos iterum Tauro diffuse, palnstres

VARIOUS READINGS .

B rier. 4.

7 . Torrentine foundW antin allhisMSS. ex authority of all the MSS. and editions. St. Ia
cepttwo. One ofCruquius

’
s has the same lection, rome (contra Iecia, lib. 2. c. also seeds per

m d itoccurs alao in thirteen ofValart’s. We have cum.

adopted this readingwith Hunter and others on Err“. 5.

account of eras which precedes. The conunon

lection is dedém nt.

9 . In place of Quum superis, which is found in
the common editions ; the four B landinian MSS.

ot
'

Crnqnius, and two of B entley
’
s, give Qui, which

we have preferred with B entley, Cuningam, Sana

don, Gesner, Fea, Daring, and others. B ea con

jeetaresQuumutsaperc,
11. Allthe editions previous to B endey

'
s, toge

therwith the greaterpartof theMSS. , exhibitEC
mundus victus. SomeMSS . giveEtmodusetcic
t'us,whence B entley conjectures E! domus ctvic
tus, whichwe have also received into the text.

13. Many of the early editions have delus ion .

Muretas conjecture s tibid illud sse, by an archa

ism for tibi illuwisse. This is writinv rather in
the style of Accius andPacnvins than of Horace.

16. Meibomins (ad B iog . Laert. 10. can

jectures de m e parcum, which emendation is
mentioned by B rncker (H ist. Philos. lib. l . c . 2 . Q.
L per 2 . part. It is opposed by the uniform

1. Some of the early editions and many MSS.

have Archaicis, in the sense of antiquis so that

S. Archaicis teeth would denote couches of cl

and old-fashionedworkmanship. This read ing is

advocated by Lambinas, Cruquius, Dacier, and

others. B ut, ev n if no other obiectitmcould he

urged againstit, t atof violating the metre would
alone be suficient, h rArchaicus has the notepa

nultlong : time, Aristoph. Nab. 821.
'

O n u se

dapuwsi, eat dpovsis f dp rum . B y far the g reater

number, horrever. ofM and early ed itions have

Arehi
’

acr
’

s , which B entley and the best critics
adopt. The scholiast Por

phy
rion explains this

reading Archie: braves ctos fecit, undo Ar

chiaci sicut a B oetio B oetica dicimus.” Acron

willalso coincidewith him, if a slight correction.
fully warranted by the context, bemade Lotti
humiles ab Archaico (read Archie) fab le, gui non
magnae staturae dicitur fuisse.
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274 q . n on-arti n accx

EPISTOLA VI.

AD NUMICIUM.

Niladmirari prope res estuna, Numici,
Solaque, quae posaitfecere etservare beatum.

Hunc solem, etstellas, etdecedentia certis

Tempora momentis, suntqui formidine nulla
Imbuti spectent. Quid censes munera terrae ?

Quid maris extremos Arabas ditantis etIndos?

Ludicra quid, plausus, etamici dona Quiritil
’

!

Quo spectanda modo, quo sensu credis etore ?

Qui timethis adverse, fere miratur eodem

Quo cupiens pacto ; pavor estutrobique molestas ;

Improvisa simul species exterretutrumque.

Gaudentan dolent, cupiatmetuatne, quid ad rem,

Si, quidquid viditmelius pejusve sua spe,

Defixis oculis, animoque atcorpore torpet?

Insani sapiens nomen feret, aequusiniqui,
Ultra quam satis estvirtutem si petetipsam.

Inunc, argentum etmarmor vetus aeraque etartes

Suspico, cuntgemmis Tyrios mirare colores,

Gaude quod spectantOculi te mille loquentem,

Gnavus mane forum, atvespertinas pete tectum,

Ne plus frumenti dotalihus emetatagris

Mutus, et (indignum, quod sitpejorihus ortus)
Hie tibi sitpotius, quam tumirabilis illi.

Quidquid sub terra est, in apricum proferetaetas,

Defodietcondetque nitentia. Qoum bene notum

Porticus Agrippae etvia te conspexeritAppi,
Ire tamen restat, Nwas quo devenitetAncus.

VARIOUS READINGS .

Emsr . 6.

8. The edstio princeps hasNunc scum. 10 Markland conjectures exercet, and so like
9 . Two of Valart’s MSS. havefare ismiratur. wise Valart (Praef ad Hor . min.)
10. Some

.

MS$. and many early editions have 12. Many early editions havemetuatve.

ntriqne, Wt h in approved of by Muretas, Tor The common reading is
mature, D. Hetnstus, Dacier, and some Others. &c. for which B entley gives, on the authority of
Lamb inus firstrestored utrobiquefromotherMSS. good MSS. and several early editions, the lection
and early editions , and Ithas been adapted byCru which we have adopted in our text. M ums cc

qutus.B entley. Cuningam, Sanadon, Gesner,Va curs as a proper name inG rater, (Inscrip. 302 . 1
mt.Combe, Fea.Dorms.«tt Some read Jlf utz

’

us indignant.



EPISTOLARUM ms . r, 6. 275

Si latus autrenes morbo tentantur acuto,

Quaere fiigam morbi. Vis recte vivere ? quis non ?
Si virtus hoe una potestdare, fortis omissis

Hoe age delicas. Virtutem verba putas, et

Lucum lig na ? cave ne portus occupetalter ;

Ne Cibyratica, ne B ithyna negotia perdas;
Mille talents rotundentur ; totidem altera porro, et

Tertia succedant, etquae pars quadretacervum.

Scilicetuxorem cum dote, fidemque, etamicos
'

,

Etgenus etformam regina Pecunia donat,

Acbene nummatum decoratSuadela Venusque.

Mancipns locuples egetaeris Cappadocum rex

Ne fueris hie tu. Chlamydes Lucullus, utaiunt,
‘

Si possetcentum scenae praebere rogatus,

Quip ossum tot? ait tamen etquaemm, ctquothabebo

Mittam. Postpaulo scribit, sibimillie quinque

Esse domi chlamydum ; partem, veltolleretomnes.

Exilis domus est, ubi non etmulte supersunt,
Etdominum fallunt, etprosuntfuribus. Ergo

Si res sola potestfecere etservare beatum,

Hoe primus repetes opus, hoc postremus omittas.

Si fortunatum species etgratin praestat,

Mercemur servum, qui dictetnomine, laevum

Qui fodicetlatus, etcogattrans pondera dextram
Porrigere. Hie multum in Fabia valet, ille Velina ;
Cui libetis fasces debit, eripietque curule

Cui voletimportunus ebur ; Frater, Pater, adde

Utcaique estaetas , ita quemque facetus adopts .

Si, bene qui coenat, bene vivit: lucet, eamus

VARIOUS READINGS .

31. In place ofthe common reading m,we have critics, adopt the reading we have given in the
adopted atwith B entley and others . This slight text.

verbal change essentially improves the meaning of 67 . The collation of Santos has pom, WhtCI
‘

l is

the

sp
asmge. also given by Cunj am.

Some editions omitat. The conjunction is 50. Some MSS . o Torrentius
’
s, t therwith the

found, however, in good MSS. Gottingen MS. and the collation o Su ms, have

38. Turnebus (d rivers. 7. recommends El sacrum. B utlaevum is found in thebestMSS., and

beat . is so given by Cruquius, B entley, Cuningam, Se

40. Cuningamgives add ing/dd s . nadon, Gesner, &c.

42 . Cruquius and Cuningam preferQuipossit» , 51. In place off odiatthe older MSS. havef ork
.

which Fea has also in some of his MSS. est, which Gesnerwellexplains by
‘tsubmdcf odt

42 . Some MSS. of Lambinus and the B asle edi at.”

tion of 1555 have 91404 kabeba. Lambinas, how 53. The common readin
fi
is Inc f orces. We

ever, and
_
also B entley and others of the best have adopted the lection of entley and others.



°

£7ti a. HORATII ru mor

Qno ducitgula ; pisccmur, venemur ; utolim

Gargilins, quimane plaga
s
, venabula, servos

Difi
'

ertum transire forum populumque jubebat,
Unus ute multis populo spectante referret

Emtum mulus apram. Crudi tumidique lavemur,

Quid decent, quid non, obliti, Caetite cera

Digni, remigium vitiosum Ithacensis Ulixei,

Cui potier patria fuitinterdicta voluptas.

Si, Mimnermus uti censet sine amore joeisque

Nilestjucundum vivas in amore jocisque.

Vive, vale ; si quid novisti rectius istis,
Candidus imperti si non, his atere mecum.

Ertsrou VII.

AD MAECENATEM.

Quinque dies tibi pollicitus me rure futurum,

Sextilem totum mendax desideror. Atqui

Sime vivere vis, recteque videre valentetn ,

Quam mihi das negro , dahis aegrotare timenti,

Maecenas, veniam damficus prime calorque

Designatorem deeoratlictorihus atris,

Dum pueris omnis pater et.matercula pallet,
Ofliciosaque sedulitas etopelia ibrensis

VARIOUS READINGS .

59. B entley, offended at the presence of popu

lum and populo in two succeeding lines, g ives on

mere conjecture canipan t
'

or populmn. Whatap
pears to the learned critic, however, an inelegant

repetition in the common reading is directly the

reverse. Gargilius orders his slaves in the morn
ing to traverse the crowded forum with the imple
ments of hunting, m order to attract the notice of

the assembled multitude. In the evening he bids

them return with the pretended spoils of the chace,
through the same forum,

in order to encounter the

g
ene and receive the applause of the some popu
ace.

68. The Gottingen MS. has
‘

imparti, which
Cuningam also g ives — In this same line the col.

lation of Saxius has 3: ml.

Erls'r. 7 .

3. Instead of the common reading samrm recte

g:
solarium, which Crq jns, Torrentim. and

utley adopt, ten ot
'

Lambtnus
'
sMSS . and save

ral of Fee
’

s exhibit the reading which we have

given in our text, recteque riders

ts found also in the Giittin a MS.,
in the Milan:

ed ition of 1477, in that 0 Venice 1479 , and in

some others. Itis ad

lqp
ted also b Gesner, Ober

~

llnus,Comb6,Weltefie gWetz el, ea , Daring, dtc.

B entley (Cures Novissimne.) conjectures vigere
for sidera, an emendationwhich Kidd receives into
the text. In the common lection, m um is plec
nastic by the side of recte valentem whereas, to
use the words of Gesner,

“ in M ere est d nk edo

quaegam et Mos, quod intelligent soli qui ama
rent.

5. Cruquius gives color
-

que on the authority of
MSS. One of Oberlinus’s has the same mgd ing .
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Q. nons
'

rtr n accr

Macro cavum repetes arctum, quem
'

macra subisti.
Hac ego si compellor imagine, cuneta resigno.

Nec somnum plebis laudo, satur altilium, nee

Otis divitiis Ambum liberrima .muto.

Saepe verecundum laudasti ; Rexque Paterque

Audisti comm ; nee verbo parcius absens.

Inspice, si possum donate reponere laetus.

Hand male Telemachus, proles patientiaUlixei
Non estaptus equis Ithaca locus utnequeplant

'

s

Porrectus spatiis, nequemultaeprodigus herbae

Atridc, ‘magis apta tibi tua done relinquam.

Parvum parva decent. Mihi jam non regia Roma ,
Sed vacuum Tibur placet, autimbelle Tarentum.

Strenuus etfortis, causisque Philippus agendis

Clams, ab ofliciis owlvam circiter horsm

Dum redit, atque Foro nimiumfdistare Carinas

Cultello proprios purgantem leniter) ungues.

Demetri, (puer hie non laeve jussa Philippi
Accipiebat,) ubi, quaere ctrefer, ands domo ; quis
Cujusfortunes ; que sitpatrequooepalm s.

It, redit, enarrat: Vulteium, nomineMenam,

Praeconem, tenui censu, sine crimine natum

Etproperare 1000 etcessare, etquesters etuti,

Gaudentem parvisque sodalibus, etlare certo,

VARIOUS READINGS .

40. Markland conjectures sapisntis, in which
Wakefield concurs.
41. The common texthas Ithacae.
42.

g
entley reads neemana

g

e

]

.

43. uningam con
'

ecturesr o.

50. Many read Agrasum fromSS. and earl

editions, butthe true lection is Adrasum, whio
Gamer successfully defends : Puto intellugi.

”
ob

serves the critic, itwxovplav, rasum ad cutim
usque, parcihominis in u ium, qui nolletsaepe nu
mum tonsori dare, (Conf. Ep ist. l . 18. Non
and iendus estMarrilius, qui libertlnae cond itionis

ltoc insigne dicat. Ne seryt quidem externo s o

discerni ab ingenuis potcrant. EtinterrogatHi
li
gp
us, qua patre, si ingenuas, quovepatrono, si

li rtinus.”

51. One of Pulmann’sMSS. and one or two of
Fen

’
s have rm cmstm

52. Cuningamreads

55. Cuningam very elegantly gives marrat
we have adopted in place of the common

reading stnorral. The asyndeton impa rts Pew.

liar animation to the style, and happily
d escribes

the activity of the slave in executing is master
'

s

commands.
56. The common texthas sinecrimine natum ,

which most:MSS. exhibit. A MS . , however, of
Fabricius’s, and one also of H . Stephens

’
s , given:

as crimine natum, WhICh B entley adapts. Ste

phens and B entley contend that sine M r M .

(arm is an answer to quo pain . a questionwhich
in the common rendi 0

, remains unanswered .

Much may undoubtedly said in favour of the
common text, butwe certainly think the emenda.

tion of these two eminent scholars more spirited
and ap licable.

58. IQ. Heinsius (ad Omd. 2. considers rt
tare curto the true reading . This same lection is
faund in two MSS. of Cruquius

’
s, and is adopted

by B entley,who thinks thatso choice an e
'

thetas
Curio could hardly have been introd by the
copyists. It harmonises, too, according to the
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Htlndis, etpostdecisa negotin Campo.

Scitari libetear: ip so quoseunque refers, the
fl d coenam veniat. Non sane credereMenu
Mirari secum tacitus. Quid multe ? B enigne,
Respondet. Negetillemihi Negatimp robus, ct

Neg lig itauthorret. Vulteium mane Philippus
Vilia vendentem tunicato scruta popello

Occupat, etsalvers jubetprior. Ille I
’hilippo

Excusare laborem etmercenaria vincla,

Quod non mane domum venisset; denique, quod non

Providisseteum. Sic ignovisseputato

Me tibi, si cocuas hodiemecum. Utlibet. Ergo

Postnonam venias nunc i, rem strenuus auge;

Utventum ad coenam est, dicenda tacenda locutus,

Tandem dormitum dimittitur. Hic, ubi saepe

Occultum visus decurrere piscis ad humum,

Mane cliens etjam certus convive, jubetur
Rura suburbana indictis comes ire Latinis.

Impositus mannis uryum coelumque Sabinum

Non cessatlaudare. Videtridetque Philippus,
Etsibi dum requiem, dum risus undique quaerit,

Dum septem donatsestertia, mutua septem

Promittit, persuadet, utimercetur agellum.

Mercatur. Ne te longis ambagibus ultra

Quam satis estmoter, ex nitido fitrusticus, atque

Sulcos etvineta crepatmera, praeparatnlmos,
Immoritur studiis, etamore senescithabendi.

Verum ubi oves furto, morbo periers capellae,

VARIOUS READINGS .

same critic, much morewith gaudentem and par
v is sodalibus than the common reading lore certo.

T here is, however, a fatal objection to this emen
d ation, which is, that tenui comm already pre

ced es . Gesner’s defence of the common text is

pe rfectly correct C
'
erto lure, na talis videatur,

g na lem describitEpist. l . 15.

60. One of Fea’s MSS. and also Zarot’a edition
ha ve licetfor libet. In this same line some read

quod czmque, butquaecunqueis found in good MSS.

a n d is ado ted by Gesner, Oberlinus, Combe,
W a kefield, firing , and others.
63. In place of the common reading JV atills,

fou r o f B entley
’
s MSS. haveNegetille,which that

cr itic prefers. We have given this emendattbn
with some of the besteditions.

69 . Glareanus reads Praevidisset, and Lambi
nus Presid en t.

73. One of B entley
'
s oldestMSS. omits H ie,

and commences the sentence after dimittitur with
tibi quae. This omission is variously supplied .

The Leyden MS . together with another, has fist
ubi soepe. The MS. of Vossius gives Ergo ubi
saepe, while thatof Trinity College exhibits Hue

ubi saepe, and thatof Queen
’
swith many others,

H ic ubi saepe The Gottingen MS. has H inc

ubi saepe. B entley considers H ie and Ergo

equally nod, though he reads the former. Cunin

l
g
‘
ampre ers Ergo. The besteditions followB ent~
e

{32 Markland readsMercaras (no te long
-is cm

bagibusultra Quum satisestmerer) exm
’

tzdo,



Q. ttorut
'

rri reaccr

Spem mentita segee, hos estenectus arando

Od
'

ensas damnis, media do nocte caballum

Arripit, iratusque Philippi tenditad aedes.

Quem simuladspexitscabrum intonsumque Philippus,

Dunes, ait, Vultei, nimio attentusque oideris

Easemihi. Pol, memisera
'

m, patrons, room
-
es

,

Si seller, inquit,
'

oeruin mihiponere nomen.

Quad teper Genium dextramque deosque Penates

Obsecro etobtestor, vitaeme reddepriori.

Qui semeludspexit, quantum dimissa petitis

Praestent, mature redestrepetatque relicts .

Mstiri se quemque suo modulo ac pede verum est.

ErrsTOLA VIII.

AD CELSUM ALB INOVANUM.

Celso gaudere ctbene rem gerere Albinovano ,

Musa rogata refer, comiti scribaeque Neronis.

Siquaeretquid again, dic, multa etpulchra mina nteni ,

Vivere nee recte nec suaviter ; haud quia grando

Contuderitvites, oleamve momorderitaestus,

Nee quia longinquis armentum aegrotetin agris

Sed quinmente minus validus quam corpore toto

Nil audire velim, nildiscere, quod levetaegrum

Fidis ofl
'

endar medicis, irascar amicis,

Cur me funesto properentureste veterno ;

VARIOUS READINGS.

93. SomeMSS. and early editions have dicere ment to make him change it: videt ridetque Phi

n om . Lambinus first recalled ponere into the lippi". The sentimenttherefore can only belong
text, and itwas subsequently adopted by Cruqui to the

had to d.

”
us, Torrentius, B entley, &.c.

96. The common editions have simul, butan
old MS. of Cruquius

’
s and another of B ersmann’s

give semel, which is the true reading. They
who read simul,

”
observes B entle if they

refer it to Vulteius, mustbe oblige to read re

dit! repetiitque, in the following verse,

’

against
the faith of MSS. Lambinus and Dacier have
assigned these three lines to Philip. B ut Phi
lip was persuaded from the beginning that Mc

nns had better have continued in his first condi
tion, and partly proposed as a matter of merri

t, who draws this moral from the tale he

Errsr. 8.

3. SomeMSS . have quasi
-it. In this same line

Cunin m reads multo ac pulchris, without much
re certainl either to harmony or elegance.

5. Some of t early editions have alerting
-
are.

6. The earlier editions give cross, which Cunin

gam ado ts. Most of the MSS. , however, read

agris, w ich is preferable Arm
'

s minus pla

cat,
"

observes Gesner,
“
quis arm proprio sunt,

quae arantur segetrs caussa.

"
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EPISTOLA X.

AD FUSCUM ARISTIUM.

Urbis amatorem Fuscum salvere jubemus
Ruris amatores, has in re scilicetuna

Multum dissimiles, atoetera paene gemelli,
Fraternis animis, quidquid nogatalter, etalter ;

Annuimus pariter vetuli notique columbi.

Tu nidom serves, ego laudo ruris amoeni

Rives, etmusco circumlita saxa, nemusque.

Quid quas i
-is ? vivo etregno, simul ista reliqui,

Quae vos ad coelum fertis rumore secundo ;

t ue sacerdotis fugitivas, libs recuso ;

Pane egeo jam mellitis potiore placentis.
Vivere naturae si convenienter oportet,

Ponendneque domo quaerenda estarea primum,

Novistine locum potiorem rure beato ?

Estubiplus tepeantbiomes ubi gratiot aura

Leniatetrabiem Canis, etmomenta Leonis,
Quum semelaccepitsolem furibundus acutum

Estubi divellatsomnos minus invida cure ?

Deterius Lihycis oletantnitetherbs lapillis ?

VARIOUS READINGS.

EPIST. 10.

3. Cruquius first adopted atcetera in the place
of the common reading ad cetern . It is found in

two MSS. of Torrentius’s, as many ofB ersmann
’
s,

in theVossian and oldest B landmian, and like

wise in some of Fee’s. Cru uius is followed by
B entley, Cuningam, Sanadou, aketield, Wetzel,
Zeune, and others. Zarot’a edition of 1470, and
thatof Milan 1477, have ob eetera . N. Heinsius

(ad Ovid . Met. 9 . defends at cetera . The
common reading is atvariance with the idiom o f

the language, b which ad in similar cases is al
ways nnderst
5. Two MSS. of Cruquius

’
s have vetulia notis

9uecolumbic, which is also given as a conjectured
reading in the notes to Lambinus

’
s editio n. The

common lection , which we have given in the text
is undoubtedly the true one. A question arises,
however, with regard to the punctuation. Torren
tius, on the authority of two MSS .

, places a pe
riod afterpar iter, and a comma after calumbi, by
which arrangement retuli noti

'

que columbi are

connected with what follows. B entley
nearly the same punctuation, exceptthathe puts
a colon after p arite

'r. Hunter adops the pointing
of

'

I
'

orrentius, and contends for the elegant
tacticalarrangementwhich itproduces, i. e. as)
vetuli

'

noti

?
“columbi, ttem

’

dum servos , eg o lau
do, rr . here may be restelegance, we allow,
in this construction, buttis beauty of the figure in
finnuimus par

-iter vetuli
'

antique colwmbs is too

greatto be sacrificed to a meregrammatic alnicety .

9 . B far the greaternumber of MSS.

‘

ve fer
tis in place of the common reading The
latterwould appear to have originate in a glam

ter number of MSS. have18. The depend .

Tormntius,mever, successfully defends the read
ingwe have adapted, o nthe ground that the mere
driving away of sleep is notso much alluded to,
as the constantand harassing interruption o f slum
ber, which nawing care brings in its train .

19 . As allusion ismade to sleep in the

p
reced

ing line, B entley conjectures that we shou d read
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Purior in vicis aqua tenditrumpere plumbum,

Quum quae per pronum trepidatcummurmurs rivum ?

Nempe inter varias nutritur silva columnas ,
Laudaturque domus, longos quae prospicitagros.

Naturam expellee furca, tamen usque recurret,

Etmala perrumpetfortim fastidia victrix.

Non, qui Sidonio contendere callidus ostro

NescitAquinatem potentia vellera fucum,

Cortins accipietdamnum propiusve medullis,
Quam qui non poteritvero distinguere falsum.

Quem res plus nimio delectavere secundae,

Mutatae quotient. Si quid mirabere, pones

Invitus. Fuge magna ; licet sub paupere tecto

Rages etregum vita praecurrere amicos.

Cervus equum pugna melior communibus herbis

Pellebat, donec minor in certamine longo

Imploravitopes hominis, frenumque recepit.

Sed postquam victor violens discessitab hoste,

Non equitem dorso , non frenum depulitore.

Sic, qui pauperiem veritus potiore metallia

Libertate caret, dominum vehetimprohus, atque

Servietaetemum, quia parvo nescietuti.

Cui non conveniet sua res, ut calceus olim,

Sipede major erit, subvertet; siminor, uret.

Laetus sorte tua vives sapienter, Aristi ;

Nec me dimittes incastigatum,
ubi plurs

Gogoro, quam satis est, ac non cessare videhor.

VARIOUS READINGS.

in this tops“: for lapilli
'

s. The emendation is al 30. The collation of Series has plus nor
m, of

t r unnecessary. The .poetrefers to the.tes
~ which Cuningam highly approves. The action

so ated vements of antiquity. plus nimio, however, is sanctioned by the usage of
24 . $3: have adopted expeller with B entley, the bestwriters.

0

G esner, and others, as indicating rather an attempt 37. The common read ing is victor molars, for
than the actual success of the experiment. This which B entley substitutes on conjecture violens
latter idea would be conveyed by expella s, which victo. This emendation, however, is of no great
is there fore improper, though given in several value, since victor and victus are so closely con

M SS. and edititius. nected in meaning thatthe former is always of na
25. In place off astidin, many MSS. have ei cessity implied by the latter. Some editions have

therfastig ia or vestig
'
ia . The latter is given alga victor victo.

in the Milan edition of 1477 . B utGesnerwellde 40. In place of uehet, two of B entley
’
s MSS.

fends the read ing of our text. Divitum deliciae have od n
’

t, which he 8dO

J
Jl8 in the text. Cunin

repugnant sim icitati naturae, quam fastidiunt.
”
gem gives the some men ing which he states is

97. The M S. and early editions vary, some found in six editions.
h aving meumand othersmecum.
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Imperat, hand servit, co llects pecunia cuique,

Tortum digna sequi potius quam ducere limem.

Haec tibi dictabam postfanum putre Vacunas ,
Excepto quod non simulesses, cetera laetus.

Erisroaa XL

AD B ULLATIUM.

Quid tibi visa Chios, B ulleti, notaque Lasbos
’

l

Quid concinna Samos ? quid Croesi regia Sardis
'

l

Smyrna quid, etColophon ? majors minoravo fame

Cunctune prae Campo etTiberino flumine sordent?

An venitin votum Attalicis ex urbibus una ?

An Lehedum laudas odio
’

mar'is atque vim
-um?

Scis, Lebedus quid sit; Gabiis desertior atque

Fidenis vicus tamen illio vivere vellem,

Oblitusque mccrum, obliviscendus etillis,

Sed neque qui Capua Romain petit, imbre lutoque

Adspersus, voletin caupona vivere, nec qui

Frigna collegit, furnos etbalnea laudat,

Utfortunatam plene praestantia vitam

Nee, si te validus jactaveritAuster in alto,

Idcirco navem trans Aegaeum mare vendas.

IncolumiRhodes etMitylene pulchra facit, quod

Paenula solstitio, campestre uivalibus auris,

Per brumam Tiberis, Sextilimense caminus.

Dum licet, ac vultum servatFortuna benignum,

Romae laudetur Samoa etChios etRhodes ahsene

Tu, quamcunque deus tibi fortunaverithorsm,

VARIOUS READINGS.

47. The common reading is out. rid. Expla 15. Cuningam reads Nee ls si, which is also
m 'oryNotes found in a us. of Fee’s.
49. Cuningam, after his usualcustom, readsf n 18. The collation of Saainehas crush-is .

9mmpost. 20. The common reading is e!m irum, forwhisk
on accountof the better sound, we have adepted

Eris-r. 11. with B entley acvultum. The beste ditions do the

3. B entley retainsminorons the common read 29 . Cuningam conjectures dens, scuf or s dos s
oer

-it.
7. Some of the early editions have Lebed us

quam sitGabiis.



https://www.forgottenbooks.com/join


286 Q. noun " rLAccr

Verum seu pieces, seu purr
-
um etcaepe trucidas,

Utore Pompeio Grospho : et, si quid petet, nltro

Defer ; nilGrosphus nisi verum crabitetaequum.

Vilis amicorum estannona, bonis ubi quid deest

Ne tamen ignores, quo sitRomans loco res

Cantaber, Agrippee, Claudi virtute Neronis

Armenius cecidit ; jus imperiumque Phraates
Caesar-is accepitgenibus minor ; aurea fruge

Italino pleno dcfuditCupia cornu.

Errsrona XIII.

AD VINIUM ASELLAM.

Utproficiscentem docui te saepe diuque,

Augusto reddes signata volumina, Vini,
Si validus, si laetus crit, si deniqueposcet

Ne studio nostri pecces, odiumque libellis

Sedulus importes opera vehemente minister.

Site forte meae gravis urat sarcina chartae,

Abjicito potius, quam quo perferre juberia
Clitellus ferus itnpingas , Asinaeque patemum

Cognomen vertas in risum, etfabula fias.

Viribus uteris per olivos, fiumina, lamas
Victor propositi simul ac perveneris illuc,
Sic positum servabis onus, ne forte sub ala

Fasciculum portes librorum, utrusticus agnum ;

Utvinosa glomus furtivae Pyrrhia lanae ;

VARIOUS READINGS.

tion isto obtain a more uniform construction but as B entley remarks, that the epistle
.

was written
this very change of construction is intentionalon subec uentto the harvest. If we g ive define“,

the partof the poet, in order to make Stertinius the itmar s the period of the harvestitself.

more prominentof the two philosophers , as he was
the fairer subject of ridicule. In this same line Ertsr . 13.

some read Slerls
'

m
'

i.
22. Markland removes the comma afterpetet, 2. The common texts havem .

and places itatthe end of the line. 6. One MS. of Pulmann’s. one of Valart
’
e, and

28. The Giittingen MSS. has Oj
‘

sr, from a one also of Combe
’
s, have icr-get screams, and so

g loss. H. Stephens conjectured. B entley refutes this

29 . The MSS. vary, some reading dsf udit, readin

go thers def used“, others def udit, and others again I2. Heinsius
defimdit. B entley reads defraud“, but the majo B entle refutes.
rity of editions have def udit. The difference is 14 . n place of the common reads

? M
.

notverymateriel if we adoptdefudit, itdenotes, which is of doubtful authority, the landmnn



Emsrou auu ms . 1, 14.

Utcum pileolo soleas conviva tribulis.

Neu vulgo narres te sudavisse ferendo

Carmina, quae possintconlos auresque morari

Casearie ; cratus multa prece, niters porro.

Vade, vale, cave, ne titubes mandataque frangas .

Errsrona XIV.

AD VILLICUM SUUM.

Villios silvarurn etmihime reddentis agelli,
Quem tu fastidis, habitatum quinque focis, et

Quinque bonos solitum Variam dimittere patres
Certemus, spinas animone ego fortins, an tu

Evellas agro , etmelior sitHoratius an res.

Me quamvis Lamiae pietas etcure moratur,
Fratrem moerentis, rapto de fratre dolentis

Insolabiliter ; tamen istuc mens animusque

Fert, etamatspams obstantia rumpere claustra.

Rure ego viventem, tu diois in urbe beatum.

Cui placetalterius, sua nimirum estodio sors.

Stultus uterque locum immeritum causatur inique

In culpa estanimus, qui se non efi
'

ugitunquam.

Tumediastinus tacita prece rura petebas,

Nunc urbem etludos etbalnea villicus optas.

Me constare mihi scis, etdiscedere tristem,

Quandocunque trabantinvisa negotin Romam.

Non eadem miramur ; cc disconvenitinter

VARIOUS READINGS.

PISS. of Cruquius , two of B entley
’
s, the Gottin 5. D . Heinsius conjectures an m e, which Cu

g en MSS., the collation of Saxius, and severalof ningnm adopts butB entley refutes.

Fee
’
sMSS exhibit g lomus. One or two MSS. 6. Pulmann, Valart, and Fee, have

have globes , originating robably in a gloss. some o f theirMSS., a reading adopted

16. SomeMSS. have as uulgo, othersNovale one and others.

B entle ado ts Neu vulgo, from one of his 9 . B entley conjectures costfora nal, and places
M SS., whio is a so found , by a later hand, in a a comma afterFert. His objection tom atis, that
M S. of Oberlinus

’
s. The besteditions followB ent when united with rumpere, itwould have the force

lay. of solet, cprke
‘

i whereas the sense requires a verb

Erts'r. 14. with the si ification of eupit. There is no need ,
however, an change, since amat, which is the

3. The Gottingen MS. and some of the early reading of all eMSS. and editions, may very na
e ditions have B arium. Other MSS. have B aria , turally be used here, as itis elsewhere in the best
which is found also in the edition of Ascensius, writers, with the meanin ot

'

eupit.

a nd in the Venice editions of 1486 and 1490. The 11. One of Pulmanu’s SS. and some of Lam
J unta edition of 1503has B arium. hinne’s, have odio res .
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Meque ette nam, quae deserta etinhospita tesqua

Grodis, amoena vocatmecum qui sentit, etodit

Quae tu pulchra putas. Fornix tibi etuncta popina

Incutiunturbis desiderium, video ; etquod

Angulus iste feretpiper etthus ocius uva ;

Nec vicina suhastvinum praebere taberna

Quae possittibi ; nec meretrix tibicina, cujus
Ad strepitum salias terrae gravis : ettamen urgues

Jampridem non tacta ligonibus arva, bovemque

B iajunctum curas, etstrictis frondibus exples.

Additopus pigro rivus, si decidit imber,

Multa mole docendus aprico parcere prato.

Nunc, age, quid nostrum concentum dividat, audi.

Quem tenues decuere togae nitidique capilli,

Quem scis immunem Cinarae placuisse rapaci,
Quem bibulum liquidimedia de luce Falerni,
Coena brevis juvat, etprope rivum somnus in herbs ;

Nee lusisse pudet, sed non incidere ludum.

Non istic obliquo oculo mea commode quisquam

Limat; non odio obscuro morsuque venenat

Ridentvicini glebas etsaxa moventem.

Cum servis urbana diaria rodere mavis ?

Horum to in numerum voto ruis
’

! Invidetusum

Lignorum etpecoris tibi calo argutus, ethorti.

Optatephippia bos piger optatarare caballus.

Quam scituterque, libens, censebo , exerceatartem.

VARIOUS READINGS.

19. Lambines and Torrentine prefer tea m, 43. This line is variouslypunctuated , someedi
which very probably is the true orth ra y if tions having the same rntrn with ours , others

Scaliger
’
s etymology of the term (Mon a or acoc placiu

v a comma after52s. tley is in

rue ) be correct. of the
l

latter, considering p iger when applied to

28. Lambinas gives c anelamfrom fourMSS. bus, too generaland usualan e
'

thetto impartany
33. Some of the old editions haveC‘ynaras. new force to the sentence . t, as Gesner se

34. Some MSS. havemedia do nocte. marks
,pi

’

ger is here equivalenttoquem p ig etId »
40. B entley reads ssi

-sis tu urbane , and assigns risms, and therefore either punctuation is good
as a reason, utdistinctius et eficucius procedat
comparatio.

”
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Quod cures nbigat, quod cum spe divitemanet

In venas animumque meum, quod verba ministret,

Quod me Lucanae juvenemwmmendetamicae
Tractus uter plumes lepores, uter educetapros ;
Utra magis pieces atechinus aequore oclent,

Pinguis utinde domum possim Phaeaxque reverti

Scribere te nobis, tibi nos aocrodere, par est.

Maenius, utrebus maternis atque paternis

Fortiter absumtis urbanus coepithaberi,

Scurra vagus, non qui certum praesepe toastet,

Quaelibetin quemvis opprobria fingers saevus ;
Pernicies ettempestas barsthrumque macelli,

Hie, ubinequitiae fautoribus ettimidis nil

Autpaulum abstulerat, patinas coenahatomasi,
Vilis etagninae, tribus ursis quod satis esset;
Scilicetutventres lamna candente nepotum

Dicereturendos, corrector B ostius. Idem

Quidquid eratnactus preodac major
-is, ubi omne

Verteratin fumem ctcinerem, Non her-cutemil-ar,
Aichat, sr

'

qui comeduntbono, quum sitobese

M Imelius turdo, nil oulaa pulchrius ampla.

Nimirum hic ego
'

surn : nam tuta etparvula laudo,

Quum res deficient, satis inter vilia fortis ;

Verum, ubi quid melius contingitetunctius, idem

Vos sapere etsolos aio bene vivere, quorum

Conspicitur nitidis fundata pecunia villis.

VARIOUS READINGS

25. Glareanus reads no nos tibi credere.

28. With this verse 9. new epistle begins in the
edition of Glareanus.

30. N. Heinsius conyectures stringer
-e, and Cu

ningamfigcre. B utB entley successfully defends
the common reading . Schrader, however, thinks
thatHoracewroteflmdere.

32. B entley gives donor
-st from conjecture, in

which he is followed by Cunin am, Sanadou,
‘Vakefleld, Wetsel. and others. ere ismore of

certainty and therefore more of ridicule in
'

dona
batthe columns readir

fi
.

35. Almostall the 83. give agninac,which is

adopted in the best editions
.

others read agai
m.

37 The MSS. vary, some having
B esima, which is ive nalso in severalof the early
editions. Other SS. give con tento M s.

Lambinus found corrector B estias in a m y dd
MS. ; which reading B entle Cun ingam Sana
don, Gesner, Oberlinus, Comic, Wakefield,Wet

z el, Dosi
ng, and ad

og
t.

of M ind,38. ntley rea
'

qu
'

in
on theauthority of certainMS of Torrentius

’
s.

42. Cuningam reads on conjecture tutus mm
parvula .



s rtsrom nvn ms . 1, 16 .

Emsrona XVI.

AD QUINCTIUM.

Ne perconteris, fundus meus, optime Quincti,
Arvo pascathemm, an baccis opulentet olivae,
Pomisne, an pratis, an amicta vitibus ulmo
Scribetur tibi forms loquaciter, etsitus agri.

Continuimontes, nisi dissocientur opaca

Valle ; sed utvenions dextrurn lotus adspiciatSol,
Laevum decedens curru fugiente vaporet.

Temperiem landes. Quid, si rubicunda benigni
Coma vepres etprune ferunt? si

'

quercus etilex

Multa fruge pecus, multe dominum juvatumbra ?
Dices adductum propine frondere Tarentum.

Fons etiam rivo dare nomen idoneas, utnee

Frigidior Thracam nee purior ambiat
'Hebrus,

lnfirmo capiti fluitutilis, utilis alvo.

Hae latebrae dulces, etjam, si credis, amuanna,
Incolumem tibime praestantSeptembribus horis.

Tu recte vivis, si cums esse quod audis ;

Jactamus jampridem omnis te Roma beatum.

Sed vereorme cui de te plus, quam tibi erodas ;

Neve putes alium sapiente bonoque beatum ;

Neu, si te populus sanum recteque valentem

Dictitet, occultam febrem sub tempus edendi

VARIOUS READINGS.

Errsr . 16.

2 . Some of Cruquius
’
sMSS.

, as also the Gottino tivus, observes B entley, inhas phrasi estoratio

gen MS. and the collation oi
'

Saxius, have bacis, afiirmantis ; subjunctivus optantis tamum velme
which is likewise found in one or two early edi tuentis isto i

g
itur cum loci hujus sententia me

tions. lius congruit.
’

8. B entley puts on pretio. on the authority of 11. One of B ersmann
’

s MSS. hasflam e.

MSS., for the common reading ci p ratis . The 13. N. Heinsius (ad Ovid. Trixt. 4 . l.

former is in accordance with the usual style of the speaks of Threcamas having been found by him in

f
eet. Co mpare Epod . 7. 13. Epist. 3 I. ll . a very oldMS. of the Leyden library. B utTiaras

and l. 18. 102. com IS certainly a preferable form, though Cunin
7 . Some of the early editions have directions, gain adapts the former.

and two MSS. of B aramann’a exhibit descendens. 14 . The Sas ina collation, togetherwith Zarot’a
Our ra

s
s

s
ent reading is given by B entley from the edition and thatof Milan 1477 , exhibitsflail ap

best
9 . Someot

‘

theearly editions havef orum, and in 15. B entley very acumi reads ctjam for the
the succeeding line juvet. B entley gives the read common lection etiam. e is followed bymost
ing of our text on conjecture, and is followed by subsequent editors. Et jun is equivalent to
Cuui m, Sanadou, Gesner, Oberlinus, Combe, etiam nunc,

” hoc ipso temporequo scribe.

"

4

W ake eld, Daring, and others. Modus ind ica 29 . Zarot’s edition has tempus ha bmdz .



a. s cam : rsacct

Dissimules, donec manibus tremor incidatunctis.

Stultorum incurata pudor malus ulcers celat.

Siquis bells tibiterra pugnata mariqu
e

B icat, ethis verbis vacuas permulceatsures

Tens magi: salmon populus refit, an populum tu,

Sen d in ambiguo, qui consulitet
tibi sturbi,

Jupiter Augusti laudes agnoscem possis.

Rospondesne tuo, die sodcs, nomine ? Nempe

Vir bonus etprudens dici delector ego ac tu

Qui dedithoc hodie, cras, si volet, auferet; ntsi

Detuleritfasces indigno, detrahetidem.

Pane, meum est, inquit; pono, tristisque recede.

Idem si ciametfurem, negetesse pudicum,

Contendatlaqueo collum pressisse patemum

Pulsus honor juvatctmendax infamia terret
Quem, nisimendosumetmedicandum

’

l Vir bonus estquis

Qui consulta patrum, qui leges juraque set
-
sat;

Qua multaemagun gae sccantur judice lites

Quo res spomore, cl qua causae teste tenentur.

Sed videthunc omnis domus etvieiuiutota

Introrsus turpem, speciosum pelle decora.

Neefurtumf eci, nccficgi, simihi dicat

VARIOUS READINGS .

80. One of B os
’
s MSS. hascmn capitis,which is

found also in the Giittingen MS. and the collation

of Saxius. Zarothas cupies.

35. Two of Pulmann'sMSS. have tristisquc re

38. Three of Cruquius
’
s MSS. have

and two ot
'

B entley
’
s. The latter refutes this read

ing, and gives colon : from olderMSS. The plu

ral form is preferable as it indicates thatthe co

lour comes and goes, notonce , butoften.

40. Many MSS.
, both of Lambinus’s and Cru

quius
’
s, have medictmdum,

which Torrentius oppo
ses, and B entley Very acutely and strenuouslv dc

fends. itperfectlywellagrees,
”
observes Fran

cis, with themetaphoricalexpressions in the pre

ceding lines, sonum,
valentem,febrem, and ulce

ra , which are e ken of the distempers of the

mind. If, says orace, the judgmento f an unrea
sonablemultitude can nukean impression on you
if you rej oice in being falsely thoughtvirtuous, or

if you are afl tcted by being unjustly believed a
d ishonestman, yourweakness pro ceeds from the

same vicious principle, and y ou mustapply to rea

son and philosophy for a cure,

Hunter, however, prefers retain

reading m adam at

mendaeem to one who, being of vicious ri lcipleS ,
stilldesiresto pass in the eyes of the world for cor
rect, upright, and wise, and whose who le M et

therefore is one tissue o f falsehood.

es. in placeof the common reading r a pturou s,

0 aboutthemeaning of which the commentators are
unable to agree, the oldest B landinian MS . gives
re: sponsors, a lection respecti the co rrectness

and truth of which no one can oubt.
'

as

firstadopted it, and he has been followed by t

ley and the besteditors since thattime.

45. B entley reads Introrsu: on MS. authority.

itis prefera ble to the common lection Intros-stun,
on accountof the more agreeable sound .

46 . B entley on the authority of one MS. read:
dicit, because a io succeeds in the next line.

He is followed by Cuningam, Sanadou, W ake‘

field, andWetz el. There is no necessity , how
ever, for the emendation.
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$394 a. noaarn l ancer

Indignam cages Adena"; bono. Nempepecus, rem,

Lactos , argentum ; tollas licet. In manicis er

Compedibus saeoo te sub custode tenebo.

Ipse dens, simulatque s olum, me select. Opinor,

Erts'rou XVII.

AD S C AEVAM.

Quamvis, Soaeva, satis per te tibi consulis, etscis,

Quo tandem pacto decentmajoribus uti,
Discs , docendus adhuc quae censetamiculus ; utsi

Ceecus itermonstrare
i

velit: tamen aspice, si quid

Etnos, quod cures proprium fecisse, loquamur.

Site grate quiceetprimam som e in horsm

Delectat; si te pulvis strepitusque rotarum,

Si laeditcaupona : Ferentinum ire juhohe.

Nam neque divitibus continguntgaudia solis,

Nee vixitmale, qui natus moriensque fefellit

Si prodesse tuis pauloque benignius ipsum

Te tractate voles, accedes siccus ad unctum.

Sipranderetolus patienter, regions uti

NolletAristippus . Sf sciretregions uti,

Fastidiretolus , quime notat. Utrina horum

Verba probes etfacts, doce veljunior audi,
Cur sitAristippi potior sententia. Namqne
Mordacem Cynicum sic eludebat, utaiunt

Scurror ego ip semihi, populo tu rectius free at

Splendidius multo est. Equus atmep ortet, alatrear.

Qficiumf acio tup oscis vilia f emm

Danteminor, quamoisf ers te nullius agentem.

VARIOUS READINGS.

78. One of Pulmann’s MSS. and one also of
Combe’s, have s olet.

EPtl 'l'. 17.

3. We have adopted the punctuation recom
mended by B entley : the m editions have
Duos donandus adhuc, quos cu ss! annu lus .

which in” the sense.

8. Si it is found inMSS. and many early
editions. Some read (artist. B entley and Cunin
gam have inedet.

Cuningam ives bemgn
'

ior on con
‘

ectara .

b

12 . Cuningamfends inunctum, but is followed
none.y
19 . We have adopted in this passage the punc

tuation of B entley.

21. The common editions have vilia , ass
-
um n:

Zarot’a edition and Cruquius give vilia
, ces
—um

while Torrentius in a note prefers vilia reru n .

This lastwas firstrecalled into the textfrom MS .

by Lambinus, and has been adopted by mostsub
sequent editors. Fea, however, gives vilia cc

rum es slightly altered in punctuation from the



aris
'

ronaauu ms . 1, 17 . 2 95

Omms Aristippum decuitcolor etstatus etres,

Tentantem majora, fere praesentibus aequum.

Contra, quem duplici panno patientia velat,
Mirabor, vitae via si

'

conversa decebit.

Alter purpureum non exspectabitamictum,

Quidlibetindutus celeberrima per loca vadet,
Personamque feretnon inconcinnusutramque
Alter Mileti textam cane pejus etangui
Vitabitchlamydem ; morietur frigore, si non

Retuleris pannum : refer, etsine vivatineptos.

Res gerere etcaptos ostendere civibus hostes

Attingitsolium Jovis etcoelestia tentat.
Principibus placuisse viris non ultim

'

a laus est.

Non cuivis bomini contingitadire Corinthum.

Sedit, qui timnitne non succederet: esto :

Quid qui pervenit, fecitne viriliter?Atqui

Hie estautnusquam, quod quaerimus : hic onus horret,
Utparvis animis etparvo corpore majus ;
Hie subit

.etperfert. Autvirtus nomen inane est,
Autdecus etpretium recte petitexperiens vir.

Coram rege suo de paupertate tacentes

Plus poscente ferent. B istat, sumasne pudenter,
An rapias : atqui rerum caputhoc erat, hic fons.

Indotata mihi soror est, paup ercula mater,
Etfundus nee vendibilz

'

s neep ascerefirmus ,
Qui dicit, clamat Victum date. Succinitalter,
Etmihi dividuofindetur munere quadra.

Sed tacitus pasci si possetcorvus, haberet

Plus dapisetrixae multo minus invidiaeque.

B rundusium comes autSurrentum ductus amoenum,

conunontext, and endeavours to defend it on the ing suo. B ut it amounts to the samething whe
ground of its being contained in the better class therwe havewe or sun in the text, since comm
o f MSS. and iv more 3 iritto the passe
25. Marklaidfifihi

al
n

g
tgs
o
r

;
MaximusErm

arepose: sapimlia ,w
'

c is i ewise con
'

ectutel
ily Cresellius (Theafr. Rhet. 3.

J

30. We have given angui, the rarer form, in

stead of nag
-
na the common reading , with B ent

ley and the besteditors. It is sanctioned by the

authority of Priscian, and by several of the early
editions. Cuningam asserts that itis the reading
of twenty editions.

48. B entley finds ma in a single MS. and re
ceives itinto the textinplace of the common read

reg s is here preciselyequivalenttocoram ragemo,

and dc paupertate to de pauperlate m . We

have preferred therefore the common readin
Valartand Fea each find we in one of theirMS
Cuningammakes sun to have been given previous
to B entley byPiscatorand Lubinus, towhomFea
adds Frischlmus.
M . Cuningam conjectumsfemnt.

51. Cuningam gives minus a mines , as found
in an edition of 1480, in place of the common
reading multo minus . There is a strong probabl

Iity thattheformerwas takenfromMSS., as the co



296 Q. aoaaru n accx

Qui queritur salebras etacerbum frigos etimbres,
Autcistam efl

’

mctam antsubducts viatica pleret,

Nota refertmeretricis acumina, saepe catellam,

Snope periscelidem raptum sibi dentis ; utimo

Nulla fides damnis verisque doloribus adsit.

Nee semel irrisus triviis attollere curat

Fracto erure plenum ; licetilli plurima manet
Lacrima ; per sanctum juratus dicatOsiria ,

Credite, non ludo crudeles tollite claudum

Queers paregrinum,
vicinia rauca reclamat.

Ertsrona XVIII.

A D
'

L o LL 1U M.

Si bene te novi, motuas, liberrimc Lolli,
Seurrantis speciem praebere, professus amicum.

Utmatrona meretrici dispar critatque

Discolor, infido scurrae distabitamicus.

Esthuic diversum vitio vitium propemajus,
Asperitas agrestis et inconcinna gravisque,

Quae se commendattonsa cute, dcntibus atris,

Dum vultlibertas dicimera, veraque virtus.

Virtus estmedium vitiornm,
etutrinque reductum.

Alter in obsequium plus aequo preh ns et1mi

Derisor leoti, sic nutum divitis horret,

Sic iteratvoces, etverba eadentia tellit,

Utpuerum saevo credes dictata magistro

Reddere, velpartes mimum tractare secundas

VARIOUS READINGS .

pyistswould never have read minus ct fl int) if
they had found multo minus in theircopies.
62. N. Heinsius conjectures recla imed , and

Markland (Ep . Crit. canto reclamat.
Valartalso (Praef . adfior. p. xiv.) suggests cau
ta fo

’

rrence.

Error . 18.

5. Lambinus g ives etpmpe fromMSS.

7 . Sanadou conjectures commando ! as intense
cute, and observes in its defence, On a In jus
qu

’ici, qu e es commandantlanae cute, quiditpré
cisementlo contraire de la pensée d'Horace. J e

suis persuadequeqcelque grammairien voulantar
ranger les paroles da poéte suivant l

’
ordre grama

meticalaura mis ala marge, quae se commendai

intense cuts, et que cet arrangement a t os

suite ssé done le taste on leti-such: p en i
ere si abe d’intonsa.quichargeoitIe vet

-s d’ane si
labede trop.

,
C’
estici une des ces Oceania-oftla

raison esten droitde corigor les manuscrits.
’ B ut

toned cute is not, as Sanadou imagines, atvariance
with the meaning of Horace. Itis the w as as 01

M M tmsus, lv x94) feg-39 . compare Epist. l. 7.

8. The common reading is men dia
'

, forwhich
B entle firstsubstit dicimm fromMSS.

9 . arot
’
s edition and thatof Milan 1477, h rs

”duetum. It is also found , accord ing to Feed s
theVeniceeditions of 1478, B 79, 1481. anduse
11. One of B entley

’
sMSS. has sic cadum.

14. One of Combe's MSS. has n cilm .
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298 Q. noaa
'
ru sas eer

Lenibus immrus ; quotiesque edueetin agros

Aetolia onerata plagis jumenta cauceque,
Surge, etinhumanae senium depone Camenae,

Coenes utpariter pulmenta laboribus emta

Romanis solenne viris opus, utile famae,

Vitaeque etmembris ; praesertim qaum valcea, et

Vel cursu superare esnam velviribus aprum

Possis : adde, virilia quod speciosius arma

Non estqui tractet; scis, quo elamore

Proelia sustineas campestria : denique saevam

Militiam puer ctCantabrica bella tulisti

Sub duce, qui templiaParthorum signs refigit

Nunc, etsi quid a best, Italis adjudicatarmis.

Ac, ne te retrahas, ctinexcusabilis
’

abstes,

Quamvis nilextra numerum feeisse modumque

Cures, interdum nugaris rure paterno :

Partitur lintres exereitus ; Actis pugna

Te duce per pueros hostilimore refertur ;

Adversarius estfrater ; laons Hadria ; donec

Alterutrum velox Victoria fronde coronet.

Consentire suis studiis qui credideritte,

Fautor utroque tuum laudabitpolliee ludum.

Protinus utmoneam (si quid monitorie eges tu)
Quid , de quoque viro, ctcui dicas, saspe videto.

Percentatorem fugito : nam garrulus idem est;

Nee ratinentpatulae commissa fideliter aures ;
Etsemel emissum volatirrevocabile verbum.

Non aneilla tuum jecur uleeretulla puerve
Intra marmoreum venerandi limen amici ;
Ne dominus pusri pulchri caraeve puelles
Munere te parvo beet, autineommodus angst.

Qualem commendes, etiam atque etiam adspice ; mox

Incutiantaliena tibi peceata puderem.

Fallimur, etquondam non dignum tradimus : ergo

VARIOUS READINGS .

46. Sanadou gives Aeoliis, from Ulitina (ad bestsubsequenteditions, though Hunter considers
Gratin , p. which had alreadyh en refuted the common lection thetrue one.

by B entley. 58. We have given abstes with B entley ali
54. Cuningam gives sustentes on conjecture. quanto elegantius,

”
as he observes,) instead of the

He il followed by Sanadon, Who cites in its sup common reading absis. The best editions adopt

port, the edition of Caen, of 1480. the emendation.

56 In place of the common read ing rgfiz it, 74 . One of Pulmann’sMSS. has paeri arri pui
mostof theMSS. have re t, which B entley first chreeque.

recalled into the text. It as been given In the 7 7. The collation of Sexiushas ruboren.



EPISTOLARUM LIB . r, 18.

Quem sue culpa premet, deceptus omitte tueri ;
Atpenitus notum, sitententcrimina, serves,
Tuterisque tuo fidentem praesidio : qui

Dente Theonino quam circumroditur, ecquid

Ad te postpaulo venture pericule sentis ?

Nem tue res agitur, paries quum proximus ardet

Etneglecta solentincendie sumere vires.

Dulcis inexpertis culture potentia amici,
Expertas metuit. Tu, dum tua navis in alto est,
Hoe age, ne mutate retrorsum te ferataura.

Odérunthilerem tristes, tristemque jocosi ;
Sedatum celeres, agilem gnavumque remissi ;
Petorca bibulimedia do nocte Pelemi

Oderuntporrecte negantem pocula, quamvis

Noctumos jures te formidare vapores.

Deme supercilio nubem : plerumque modestus

Occupatobscuri speciem, teciturnus acerbi.

Inter cuneta leges etpercontebere doctos,

Qua ratione quees traducere leniter aevum,

Ne te semper inops agitatvexetque cupido,
Ne pavor, etrerum mediocriter utilium spes ;

Vu'tutem doctrine peret, neturene donet;
Quid minuetcures, quid te tibi reddetamicum ;

Quid pure trenquillet, honos, en dulce lucellum,

An secretum iter, etfellentis semite vitae.

VARIOUS READINGS.

80. For (It B entley conjectures At, which we
with him. aid . Explanatorynotes.
of the common readingfidmtem,

whichwe have retained, B entley and Cuningam
ive fidmtcr from a very old MS of B arth’s.

gamerwelldefends the common lection “den
um pulchrum, quin dulce eat at here» maxime.

T alem, tam dignum tua cps , utpossis tueri, para

tibiidem.

”

91. B entley objects to bibuji on the ground that
p otes

-sebibuli forms as useless a pleonasm aspeto

m potent“ and he therefore substitutes liquidion

the authority of certain MSS. cited by Fabricius.

B ut film“is a ver

if
orcible exprea ion,

and ar from pleonastic, and ea wellexplains the
epithetbibuli by bibuli atspa i s.

" The Ita

lians have a term, indicative hard drinkers.
recise analogous, viz .

“
spong

'

m
'

nor is our

Ewe phi-{so thi rtytapers
”much unlike it. In ad

dition to thecoujectnralemendationwhichwe have
justmentioned , B entley farther su eats lace for
nocte onthe authority of a singleM with which,
however,two MSS. of Combe’s are in accordance.

299

His objection is to the use of the preposition do
with media nocte, since the phrase, according to
him, cannot apply to any prolongation of revels,
butto such feasts only as commence atmidnight,
and which would therefore rather characterise the
sober and temperate, whose previous hours had
been engrossed with some active business. B ut
B entley IS in error, for the phrase does apply to a
continuation of carousals previously begun and
the meaning of the poet evidenti is, thathard
drinkers, afterhaving pro longed t eir orgies until
midnight, hate him who flinches alter midnight
from his cu So Gel ler explains it : Paton :
acres i, sitiad as.widioOderit-stte recusan
tem bibere pocula M ustpostmediamnoctem ti
biporrecta,

” to.

93. Talbd , following4b reading of someMSS.

and early editions, givestq orn instead ofm om .

I-Iis emendation is adqitetl by B entley and a few
others. Ikpem , however, very probably origi

nated in a gloss.

98. SeveralMSS. have .N
'

umte.



300 d . noee
'

rn reader

Me quoties reficitgcli
‘

dus Digentie rivus,

QuemMandela bibit, rugos
'

us frigore pegus,

Quid sentire putes ? quid credis, amice, preceri

Sitmihi, quod nunc est; etiamminus ctmihi steam

Quad supercstacri, Si quid superesse volantd
‘i

Sitbono librorum ctprovisacfmgis in annum

Copia neufluitem dubios speparachutes horas.

Sed satis eatmore Joecm, quae donatcf auf ert

Dotvilem; detopts acquaintmi animus ! ip separabo.

Eats-roan XIX.

AD MAECENATEM.

Prisca si eredia, Meecenas docte, Cretiuo,

Nulla placere diu nec vivcrc carmine possunt,
Quee seribuntur aquae potoribus. Utmale sanos

Adscn
’

psitLiber Satyris Faunisque poétes,
Vina fere dulces olueruntmane Camenae.

Leudibus erguiturvini vinosus Homems ;

Ennius ipse peter nunquam nisi potus ad arma

Prosiluitdicenda. Forumpulealque Libom
’

s

Mandabo siccis, adimam cantare severis.

Hoe simuledixi, non cessavere poétee

Nocturne certare mero, putere diurno.

VARIOUS READINGS .

107. The common reading is atmihi, forwhich
Lamh

'

mns and Cruquius firstgave fromMSS. etmi

hi. This latter read ing is received by B entley,
Qmingam, Sanadou, Gesner, Oberlinus, Combe,
Wakefield, Wetsel, &.c.

110. B entley gives neu fluitém from MSS.

Othershavemflm
’

tem.

111. Some read qui, butTalbot restored quae

fromthree MSS. of Torrentius’s, who praises itin
a note, and also fromAcron and Porphyrion. He is

followed by B entley and the best editors. The
sense”

131
i” .the emendation.

—In this same line,
several SS. give ponitfor donat. B entley and

others prefer the former, but Feawellobserves
Retinenda lactic vulgata donat, quippe cuifavet

cietes verbi, quod hic deorum beneficentiam,

iberalitatem includit ad hominem utilitatem.

Contra, ponere est simpliciter deponere, vel collo
core The same writer thinks that some MSS .

had originally ponat, by an error of the copyists

following reading, «mimummihi ego ipse p as
-obs ,

which Sanadou adopts. This same lection isfin d

in Joannes Sarisbenensis, (John of S alish ryg
Polycraticon , 8. 9 . SomeMSS. , and among them
thatof Trinity College, Cambridge, havem
mi neguem.

Earn 19 .

4 . Som¢ of Pulmann’s MSS. have A b cribs
’

t,
which appears also in actors ! of the early edifions’
commencing with thatof Aldus 1501.

10. In lane of edixit, the common read ing , one
MS. of

‘

orrentius
’
s two of B ers naua

’

a, one of
B entley

’
s, Seven of Valnrt’s, and three of Fee's,

have edict. B entley firstrestored th e latter read
ing to the test, and ithas been adopted in the
editions since his time, with the exception of
Zenae’s and a fewothers. Zeune attempts to the.

fend the common lection on the ground thatH e

fbrdonat, fromwhich rem
'

tareas by an alteration race would be too modest to use this language o f

of some later hand . himself, and that the reference therefore must be
112. One of B entley

’
s l‘l

'

SS. has after apes the toEnnius. To the fatalobjectionurged by B ent
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302 Q. B ORATll rm ccr

Nee sponsae laqueum famoso carmine nectit.

Hunc ego, non alio dictum prius ore, Latinos

Vulgavifidicen : juvat immemorata ferentem
Ingenuis oculisque legimanibusque teneri.

Scire velis, mes cur ingratus opuscula lector

Landetametque domi, premetextra limcn iniquus

Non ego ventosae-plebis sufl
'

ragia venor

Impensis coenarum ettritae munere vestis ;

Non ego, nobilium scriptorum auditor etultor,

Grammaticas ambire tribus etpulpita dignor

Scripts pudetrecitare, etnugis addere pondus,

Si diti : Rides, ait, ctJoois auribus isto

Servos fidis enim manurepoética melle
Tc solum, tibipulcher. Ad haec ego naribus uti

Formido ; et, luctantis acuto ne secer ungni,

Displicctiste locus, clamo, etdiludin posco.

Ludus enim genuittrepidum certamen etiram,

Ira truces inimicitias etfunebre bellum.

Erraron XX.

AD LIB RUM SUUM.

Vertumnum Janumque, liber, spectare videris ;
Scilicetutprostes Sosiorum pumice mundus.

Odisti claves, etgrate sigilla pudico ;

Paucis ostendigemis, etcommunia laudas ;

VARIOUS READINGS.

32. In lace oi
'

the common reading Latim
‘

s dant quel ue temps. De la ils ontdit M ,

the best SS. and editions g ive Latina s. pour cigni r Ie temps de relichc que l
’
a rda

34. In mostMSS and early ed itions down to naitaux ladiateurs durantles jenx, on ila étoieet
thatof Junta 1503, the reading Was Ingeniis . Ai obliges e combattre.” This form
ter this, Moretus. Lambinos, Cruquius, and others isted only in the in s

'

nation of the learned Jesuit

adopted in its stead Ingem m, which is followed in and no where else. he intermissions of games.
allthemorerecenteditions, and is certainly prefer or their d istribution amon severaldays, are called
able. in Latin diludio, not din. viri. Canter.Nov.

39.
One ofLambinns'sMSS. has atactor ,which Lect. 1. 6. 4 .

some have ado ted into the text. Itis refuted by 48. Cuningam and Senadan read trepid a tgr
Lambinus and arcilrns.

47. Cuningam reads ac ditudia . One of Va 49. TheVenice edition of 1481 has ballin g“
lart

’
aMS S. has no detudr

'

a . Sanadou (in the edi
tion ol

’

1798) has ditudia in his text, probably by Erin . 90.

W M ] error, butin his notes defendsds

and 6,
on t

r

i

d
e

gr
adient] ,a

s

]
he

r
-tamot

’

Salm
g
sins

b
‘

l.mer

g
er editions, a

é
td e

’

ven thatof ham
ra

‘

ovsrus. a re a a eu t M m. arota gi'es m
rnaiae has Latins diao

’
ie
r

z dahr m

denmonr cesser dejoeer, interronrpre lajen pen



Es '

rou nuu LIB . 1, 20. 303

Non ita nutritus ! h uge quo descendere gestis,
Non eritomisso reditus tibi. Quid miser egi

Quid volui dices, ubi quid te laeserit; etscis

In breve te cogi, plenus quum languetamator.

Quod si non odio peccantis desipitaugur,

Carus eris Romae, donec te deseretaetas.

Contrectatus ubimanibus sordescere vulgi
Coeperis, anttineas paeces taciturnus inertes,

Autfugies Uticam, autvinctus mitteris Ilerdam.

Ridebitmonitor non exauditus ; utille,

Quimale percutem in rupee protrusitasellum

Iratus : quis enim invitum servare laboret?

Hoe quoque te manet, utpueros elementa docentem

Occupetextremis in vicis balba senectus.

Qaum tibi soltepidus plures admoveritaures,

Me libertino natum patre, etin tenui re

Majores pennas nido extendisse loqueris
Ui, quantum generi demas, virtutibus addas.

Me primis Urbis belli placuisse domique,
Corporis exigui, praecanum, solibus

‘

aptum,

Irasci celerem, tamen utplacabilis essem.

Fortemeum siquis to percontabitur aevum,

Me quater undenos sciatimplevisse Decembres,
CollegamLepidum quo duxitLollius enno.

VARIOUS READINGS.

5. The Florence edition of 1482, and allthe

subseqm t editions down to the time of B axter

a nd B entley, read disorders. B utthe editio prin
c eps and almost all the MSS. have descendere,
which B axter and B entley first restored , and the

b esteditims nowadopt. Cruquius and Torrentius

makemention of this reading in their notes.
7. The editio prineeps and many of the earlier

ones. therwith nota fewMSS. have ubi

forwhic B entley, on the authorityof other SS.,

substitutes ubi id. His emendation is adopted
sner, Oberlinus, Combe, Wake

and others. Cuningam has ubi te

8. The commen t-ending is qtmmslemu laagvd
amator, forwhich B entley substitutes h as

g
um

lung
-
actm utor, froma Trinity ColageM S. as

more sonorous.

10. Some MSS. and early editions havedeserit.
B entley reads deseret.
l3. Someof Fee’s MSS. and severalof Valart’s

have mucus, which occurs also in many of the
early editions, commencing with theMilan edition
of~ 1476. Lambinus first restored ca ctus, which
has since been almostuniversally adopted.

15. Someed itions have dots-mit.
19. SomeMSS. ot

'

Fee’s and Combe’s havean
nos instead of cures.
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m Q. ROM ?" FIA CCI

Interquos referendus erit? vetereme poétas
’

!

An quos etpraesens etpostera respuatactua l

Iste quidem veteres interp omtur how ls,

Qui velmam brevi vel tote estjunior enno.

Utor permisse, caudeeque piles utequinee,
Pauletim vello, et demo unum, demo atitemusum,

Dum cadetelusus ratione mentis aoervi,

Qui reditin fastos, etvirtutem aestimatannis,

Ennius, etmens etfortis, etalter Homerus,
Utcritici dicunt, leviter cur

-
are videtur,

Naevius in manibus non est, etmentihus haeret

Peene recens
'

l adeo sanctum estvetus 0mm poéme.

Ambigitur qua ies nter utro sit prior ; aufert

Pacuvius daoti famam senis, Accius alti

DiciturAfrani toga comernsseMemento ;

Plautus adm Sicnli preparers Epicherrm
Vincere Caecilius gravitate, Terentius arte.

Hos ediscit, ethos
’

arcto stipate theatre

SpectatRoma potenti, habethos .numen tque pofias

Interdum vulgus rectum videt; estubi peccet.

S i veteres ite miratar laudatque pearls,
Utnihilentefiarat, nihil illis comparet, errat

S iquaedam nimio antique, si plereque dure

Dicere cediteos, ignave multe fetetur,
Etsepit, etmecum facit, etJove judicetaequo.

VARIOUS READINGS.

42. The common lection
‘

isn spwt, in place of

which B entley recalls into the text s'e from
severalMSS. The subjunctive is preferable here
on accountof thedoubtoruncertaintywhich itim
lies.p
46 . We have her:with B entley, on the autho

rity of several at“an in place of the com
mou reading etiam. The former ismore unusual,
and therefore more likely to be the true lection.

Cuningam, Sanadou, Wakefield, and Fee, adopt
the emendation of B entley.

48. The common read ing is adflrttos, forwhich
B entle substitutes in f astos as the lection of the
older SS. N. Heinsius (aid Ovid. first. 1.

co
“

ecturesfastus .

8. We haveplaced amarl: of interrogation af
ter f rom with B entley, Zeune, Hunter, and

others, as evidently required by the sense. The
common punctuation is a colon .

56. The more accurate reading is Amine, not

67. We have given ed itwith B euthy, though
on the

‘

authority of a single MS. , in Ph ea of
’

tb
cann on readin credit. The m ung o f Ho

race leads directy to the emendation. He enda
vourstd convince uman passionately fond of unti

quity ; the force of his reasoning makes an in »

reunion uponhis opponent, and he is compelled at
a tthough reluctantly, to concede the J o

question. B entley
’
s emendation is adapt bn

nin

f
m, Sanadon, Gesner, Oberlin ; ( b ut .

We efield, Daring, Hunter, and others . 17.-d it
by nom ammal-tethis threed connplim .



Erts
'

ronaavmL113. 11, I. 307

N
'

on equidem insector delendave carmineLivi

Ease reor, meminiquae plagosummihi parvo
Orbilium dictere z sed emendata videri

Pulchraque etexactis minimum distantia miror.

Inter quae verbum emicuitsi forte decorum,

S i versus paulo concinnior none atalter,

Injuste totum ducitvenditque poéma.
Indigner quidquam reprehendi, non quia crasse

Compositum illepideve putetur, sed quia onper

Nec veniam antiquis, sed honorem etpraemia posei.

Rccte necne crocum floresque pernmbuletAttuo !

Fabula si dubitem
, clement. potlisac pndorem

Cuncti paene patres, ea quum reprehendere coner,

Quae gravis Aesopus, quae doctus Roscius egit:
Velquia nilrectum, nisiquod placuitsibi, ducunt;
Velquia turpe putantparere minoribus, et, quae
Imberbi didicere, senes perdenda fateri.

J am SaliareNumae carmen qui laudet, etillud,
Quod mecum ignorat, solus vultscire vide

lngeniis non ille tevetplauditque sepultis,
Nostra sed impugnat, nos nostraque lividus edit.
Quod si tam Grails novitas invisa fuisset,
Quam nobis, quid nunc essetvetus ? antquid haberet,

Quod legerettereretque viritim publicas usua l

VARIOUS READINGS.

69. Theold reading was debadaqus, t
‘

orwhlch
B axter and B entley gave «Meadow from MSS.

'
fl le fl uoridation has been very enerally adapted.

—In this same line, B entley rea s on the authority
of aMS. Lu ci, and contends that Liviua Andro
nieas cannothemeantby Horace, buth aving the
author of a work entitled Erotopaegnia.

" The
critic thinks Livius too antiquated a writer to have
been employed in th

e days of Horace for the pur

mmo tioned in the text. Vix crediderim
’

lium illnrn (atclmqae acerbam et plagosum,

magni certs tum noniniaGrammatimm, Suetonio

teats, cui status publica posits est, quiqne attitium
a tserum , a so institutes, prole-sores Post se

'

reli

quit) tam pravo etperverse fuisse judicio utC

it
ies

illa Livii, Nequinont, D rm oso, Naeg
'

un , op

p r, atcaetera per
-tents nobilibus pueris praelege

net. Hoe un namsuper
-atidem atatillud aeque,

repeater nun esse, qui Liviana, etiam ipsiEnnio
pro obsoletis et rancidis spreta , pulchra esse at

emendata, etexactis minimumdistare conten
rent.

” There is
s
eatforce in this reasoning of

B entley
’
s ; nor ahou itbe omitted that, in the opi

nion ol
‘

the same 1 critic, many of the frag
ments ascribed to

'

vius Andronicus in Noniua
'

and Priscian, belong
d
properly to Laevius, whose the authority of a MS. Fea a

by thecopyists to themore vour: to defend this emendation, on theground thatname has been altera

gam, Sanadou, Gesner, Combe,
ring, Hunter, M . The common reading is In her
be:

imowo one of the elder bard . Still, however,
much may be said on the other hand, of that at

tachmentto its earlier try, which constitutes so
striking a feature in literary history of every
nation, and which, in the case of the Romans,
would be blended with those strong national teal
ings that had been so sensibly afl

'

ected by the lite
rary sumriority of captive Greece. We have al
lowed t common reading to stand. Very few
have adopted B entley

’
semendation.

78.

’
I
‘
he common text has at at the end of the

line, which we have omitted with B entley and
ethose.

s l bu75. enl ay con
'

lures ocrn
’

tqtm, tcorn

Juvenal, Sat. 7. l 5. and C‘ic. ad All. 13.

80. Some MSS. have claimant.

85. We have given Imberbi which Ch iquita
and B entley. It is likewise ad ed b Cunin

ake 1d , Do

90. Some of the old editions have Greece
'

s.

92. Fulvms Ursinus marked Quit
-aim on the

margin al the Aldine edition ot
'

1519 , {or the al

mostuniversally received read
“

cin
'

tou, and on

and endea



308 a. noun “react :

Utprimum positis nugari Graecia bellis

Coepit, stin vitium fortune lahier aeque,

Nunc athletarum studiis, nunc arsitequorum ;

Marmoris antchoria fabros autaeris amavit;

Suspenditpicta vultum mentemque tabella ;

Nunc tihicinibus,~nunc estgavisa tragoedia

Sub nutrice puella velutsi luderet infans,

Quod cupide petlit, mature plena reliquit.

Quid placetautodio est, quod non mutabile credes 2

Roman dulce diu fuitet solenne, recluse

Mane domo vigilare, clientipromere jura,
Cantos nominibus rectis expendere nommes,
Majorca audire, minori dicere, per quae
Crescere res posset,minui damnosa libido.

Mutavitmentem populus levis , etcaletuno

Scribendi studio : puerique patresque severi

Fronde comas vineti coconut, etcarmine dictant.

Ipse ego , qui nullos me adirmo scribere versus,

Invenior Parthis mendacior ; et, prius orto

Sole vigil, calamum etchartas etscrinia posco.

Non nudet, nisiqui didicit, dare quod medicorum est,

Promittuntmedici tractantfabrilia fabri :

Scribimus indocti doctique poémata passim.

Hie error tamen, cl levis haec insania, quantas

VARIOUS READINGS.

chilies and publicas clash. B utQuirilum and Ill. SomeMSS omitmewhichGesnar prafers.
publicas would give a meaning altogether at 112 . Cuningamgives prior on conjecture.

variance with the idea intended to be conveyed by 115. B entley suspects the true read in to be

Horace. melicomm, and in the next linewaist.
97 Cuningam reads cultumqueanimumgue. actually introduces them into his text. The objec
100. Some of the early editions have n lmquit. tion to the common readings, medicns

-arm, and m
105. TheMSS. vary, some having Scriptes and dici, which allthe MSS. and allother editions do

others Ca 'utos. Either read ing will produce the fend , is thatthey make the poet
‘F

nil o f an ank

aamemeani , only Cautos is mom the technical ward pleouaam, since he has y spohen ot
'

language of ancientlawyers, while Scriptor is physicians in the l14th line. B utthe answer is an
the term thatwas more in use among the people easy one. Horace after alluding to the proper
atlarge. B entley prefers the latter.

-ln this same treatmentof a particular malady, an the

line we have given rectis with Cruquius, B entley, generalmentionofthe healing art.
'

dea, there

and others, in place of certis, which appears in is considerable doubt whether the term auctions

several MSS. The phrase certis nomsm
'

bus is can housedwith ropriety tn theprofessional new
equivalentto certis coasts , prud entia, or titub

'

a a musician”)at which B entley and Saan dua
which does notconvey the intended mend ing oi contend .

Horace. Il8. B oirin ia ol
'

opinion thatwe d ronld here
107. One of B er-man

’
sMSS. has coitp tas. insertEpist. 2. 9. 874 40. He is refuted by B ent

109 . The conunon teats havepueri. The pre icy .

sentreading was firstgiven by Cruquius.
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l U a. noun " ru cct

Versibus alternis opprobria rustica fudit
Libertasque recurrentes accepts per annos

Lusitamabiliter, donec jam saevus apertam

In rabiem verti coepitjocus, etper honestos
Ire domos impuneminax. Doluere cruento

Dente lacessiti ; fuitintactis quoque cura

Conditione super communi ; quin etiam lex

Poenaque late, male quae nolletcarmine quemquam

Graccia capta femm victorem cepit, etartes

Defluxitnumerus Saturnius ; etgrave virus

EtpostPunica belle quietus quaerere coepit,
Quid Sophocles etThespis etAeschylus utile ferrent.
Tentavitquoque rem, si digne

'

vertere posset;

Etplacuitsibi, natura sublimis etacer ;
Nam apirattragicum satis, etfeliciter audet;

Plus oneria, quanto venine minus. Adspice, Pleutus

Quantus sitDossennus edacibus in parasitis ;
Quem non adstricto percurratpulpita socco.

Gestitenim hummum in loculos demittere, posthoc

VARIOUS READINGS.

1a, but{flaccid is given in the citation of this line

B arth, (ad Cloud . p. and also by Politian,
risson, Passerat, Popma, and Ferrarina. B entley
'

s been followed byCuningam, Sanadou, Valart,
akefield and others. We have likewise adopted

the emendation as farpreferable tothe harsh read

i of the common texts.n

549 . The common reading ner
-ti coepitowes its

brigin to some unknown hand according to B ent

ley
. The critic gives col

'

2verti on the authority
the best MSS. and

'

tioas, as rendering the
line more fulland sonorons.

158. Auratus and Rntgersius conjecture vi m ,

butare refuted

?
B entley.

160. Valart

167. The common reading is in scriptis, which
originated with the early editions. The m tan
cientMSS. have inscilc,which seems to have b een
the reading ofthe scholiastswho

Zip
lain itby sh il

te. Cuningamconjectures in scit i
’

173. SomeMSS. and editions have D orm .

175. Three of B ersmann’sMSS. have postba c
Other MSS. and also many of the early ed itiuls

W PWM ‘



nris '
ronaaun u s . u, l.

Secures, cmlatan recto stetfabula telo .

Quem tulitad scenam ventoso Gloria cum],

Exanimatlentua spectator, sedulus inflat.

Sic leve, sic parvum est, animumquod laudis avarntn
Submitac reficit. Valeatres ludicra, sime
Palma negate macrum, donate reducitopimum.

Seepe etiam andacem fugethoe terretque poétam.

Quod numero plures, virtute ethnnureminores,
Indocti stolidique, etdepuguare parati.
Si discordeteques, media inter carmina possum:
Antursum nutpugiles : his namplebecula gundet.

Verum equitis quoque jam migravitab sure voluptas
Omnia ad incertos oculos ctgaudia vana.

Quatuor autpieres anlace premuntur in horas,
Dum fugiuntequitem turmae peditumque catervae ;
Mex trahiturmanibm .regum fortune retortis ;
Esseda festinant, pilenta, pctorrita, naves ;
Captivum portatur ebur, captive Corinthus.

Si foretin tenris, rideretDemocritus ; sen

Diversum confuse genus panthera camelo,
Sive elephas albusvulgi converteret0m
Spectaretpopulum ludis attentius ipsis,
Utsibi praebentemmimo spectacula plura.

Scriptores autemnarrare putaretasello

Fabellarn surdo . Nam quae pervincere voces

Evaluere sonum, referentquem nostra theatre?

Garganum mugire putes nemus, autmareTuscum;
Tanto cum strepitu ludi spectantur, etartes,

Divitiaeque peregrinae ; quibus oblitus actor

Quum stetitin scene, concurritdextera leevee.

D im
'

tadhuc aliquid Nilsane. Quidp lacetergo .
7

Lana Tarentino violas imitate veneno .

VARIOUS READINGS .

178. The collationof Ser ieshas instat.
Subm it ac with B entley.

Subm itout.
Sexius has decet-tare.

186. B oa conjectures plaudit. The collation of

S a xius has the same reading, which is likewise
ro und in one MS. of Cruquius

’
s and in one of

O berlinus
’
s.

188. Notall their veneration for oh,

Francis.“could hinder B r. B entley, and
M r. Cuni m v fmm alterin

g
the texteand iling

th e beautifil image so happiy expressed1.5mm .

les. The firstof these critics reads s
'

ng f ntos, the
ether recommends ineertus.

”

198. TheMSS. vary. Someof .Cmquins
’
s have

mimam, towhichhe gives the preference in a note,
and which B entley is inclined to recommend. (Ou

rae Nom ina.) The
'

cnnstruction which the

latter gives. if mietumbe adopted, appears to us
excessively harsh. Populum, utmimam. prae

bmtrm sibi plura ludis r MSS. read
nimio, and others againmimum.

205. One of B ersmann’s‘MSS. has comtifit.



Q. FLACCI

Ac ne forte putea, me, quae facere ipse recusem,

Quum recte tractentalii, laudare maligne ;

Ille per extentum funammihi posse videtur

Ire poéta ; meum qui pectus inaniter angit.
Irritat, muloet, falais terrorihus implet,
Utmagus, etmodo me Thehis, modo ponitAthenia.

Verum age, athis, qui se lectori crederemaluat,
Quam spectatoris fastidia ferre superbi,

Curam redde bravem, simunus Apolline dignum

Vis complere libris, etvatibus addere calcar,
Utstudio majore petentHelioona virentem.

Multa quidem nobis facimus male saepe poétae,

(Utvineta egometcaedam men) quum tibi librum

Sollicito damus nutfesso quum laedimur, unum

Si quis amicorum estnusus reprendere vemum ;

Quum loca jam recitata revolvimus irrevocati

Quum lamentamur, non apparere labores

Nostros, ettenui deducta poémata filo ;
Quum speramus eo rem venturam, utsimulatque

Carmina rescieris nos fingere, commodus ultro

Aroessas, etegere vetes, etscribere coges.

Sed tumen estoperae pretium cognoscere, quales

Aedituos habeatbelli spectata domique

Virtus, indigno non committenda poétae.

Gratus Alexandro regiMagno fuitille

Choerilus, incultis qui versibus etmale natis

Retulitacceptos, regaJe numisma, Philippos.

Sed veluti tractate notam labemque remittunt

Atramente, fere scriptores carmine foodo

Splendida facta linunt. Idem rex ille, poema

Qui tam ridiculum tam care prodigus emit,

VARIOUS READINGS .

207. Marcilius, and also Markland, ad Stat
10. 8. 3. p. are in favour o Lama .

akefield adopts this emendation, but Feawell
observes, Cur admirationem tantnm spectatorum
ad solamlacaan , speciemventis, referamus
213. Wakefield (Silo. Grit. 4. p. reads Et,

mm at, madame Thcbis , modo ponitAthena
'

s

R0 fsina conjectures, Utme Arg
-is, modo me

The modo ponat Athena
'

s . Neither of these
emendations is atallneeded .

216. B entley reads impendein place of the com

moa lection raids, onthe authority of a single M S.
Itis more than probable, however, thatM e is

a mere gloss ; since howcan itbe imagined that

the co iste could ever have changed itunto me“!

As to meaning of a dde, in this passage, which
B entley pmfesses not to understand , we anarc

hend no difi cultywhatever exists, aid .Explanato
ry notes.

299 . Here D. Heinsius thinks should be h earted

Epist2. 2. 87—140. He is refuted by B entley.
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314 . Q. aou
'
ru n asa l

Eris'

rons

AD JULIUM FLOB UM.

Flore, bono clnroque fidelis amice Neroni,
Siquis forte velitpuerumtibi vendere, natum
'

l
'
ihure velGabiis, ettecum sic eget: Hic et

Candidm , cl talos a certicepulcher ad imos,

Fieteritque tuus nummorum millibus octo,

Verna minister-as ad natus aptus heriles,
Literati: Graecie imbutus, idoneas arti

CuiIibet, argilla quidvis imitaberis uda

Quin etiam canetindoctum, sed dulce bibenti.

.Multafidemp romissa levant, ubiplenius aequo
Laudatnmales, qui cultextrudere, merces.

Res urguetme nulla meo sum pauper in care

Nemo Itoc mangonumfacerettibi non temere a me

Quivi: ferretidem semel hic cessavit, cl, utfit,
In scalis Intuitmetuens pendentis habenar.

Des nummos, excepta nihil tc sij aga lnedit.
Ille feretpretium, poenae securus, Opinor.

Prudens emisti vitiosum ; dicta tibi estlex

Insequeris tamen hunc, etlite moraris iniqua.

Dixime pigrum proficiscenti tibi, dixi

Talibus officiis prope mancum nemea saevus

Jurgares ad te quod epistola nulls veniret.

Quid tum profeci, mecum facientia jura
Sitamen attentas ? Quereris super hoc etiam, quod

Es spectata tibi non mittam carminemendaz .

VARIOUS READINGS .

he thinks more fecetious,
‘

and accordin to the
intention of Horace. This same can ing, in

occurs in nneom quius
’
eMSS. and one

of ea
’
s, as also in the Florence edition of 1482,

inthatof Venicems, and in a fewothers.

En s'r. 2 .

8. One two of Fee’s MSS. have Hie est, but
written H sc ist.

0. In place of the common reading imiiabitur ,
we have

’

ven unitaberis , as found in the oldestof
CmquiussMSS. and adopted inthe besteditions.

11. Four of Cruquius
’
s MSS. have “claim.

Caniugan receives.
16. Some of the early editions re

which Fea adopts. B ut h edit, as ts

marks, is more in accordance with the u
of Horace.

f
17. SomeMSS. and a few early editions hm
n et.

22. Many
“
MSS. hive redin tinplace of eatird

Gesner

W ip
e the

g
re

'

ference to the former,which
torus to arewritten first, and Hence

to have neglected to reply .



arts
'

rou nvu u s . it, 2 . 315

Lucullimiles collecta viatica multis

Aerumnis, lassus dum noctu stertit, ad assem

Perdiderat: posthoc vehemens lupus, etsibiethosti

Iratus pariter, jejunis dcntibus acer,
Praesidium regale loco dejecit, utaiunt,
Summemunito etmultarum divita rerum.

Clams ob id factum, donis oruntur honestis ;
Accipitetbis dens super sestertia nummflm.

Forte sub hoe tempus castellum avertere praetor

Nescio quod cupiens, bottari coepiteundem
Verbis, quae timido quoque possentadders mentem
I, bone, qua virtus tua te nocat. Ipedefausto,
Grandin faturus meritorump raemia Quid stas

Posthaec ille catus, quantumvis rusticus, Ibit,
[biten que vis, qui z onamperdidit, inquit.

Iratus Gruita quantum nocuissetAchilles

Adjecere bonae paulo plus artis Athenae ;
Scilicetutpossem curvo dignoscere rectum,

Atque inter silvas Academi quaerere verum.

Dura sed emovere loco me tempora grato ,
Civilisque rudem belli tulitaestus in arms ,
Caesar-is Augusti non responsura lacertis.

Etlaris etfundi, paupertas impulitaudax

Utversus facerem : sed , quod non desit, habentem

Quae poteruntunquam satis expurgare cicutae,

Nimelius dormire putem quam scribere versus ?

VARIOUS READINGS.

28. Mat-Hand M . con
'

actures, 53. Cuningam reads W from a MS.

posthacmfim nr l
’

zus at) sibi cl i, sud au The same reading is found mcne or twc of l
l
‘

ea
’
s.

alsoValart(M ad Her. xv.) B utthe emen Gesner is in favour of this lection, though he does

dation is condemned b B entley. not receive it unto the text: obmwing :
.

Ez
32. Cuningam reethf acti. The collation of pugna” [HOW commodum huic rei vlde

Saaius hasfactus and erunt-u. Wakefield thinks tur. Cicuta non purgai ut hellebornm.
.

sed

thatwe d iould read oneratur, fromthe use made natcontra calorem.

” The e
qu

um reading,
by Terence, Claudian. and Silius of thatverb. ever, me be made to bear same interpreta

36. Caniugan readsmentis. tion an so D6ring explain it, Espurgnre, li

M . Caniugan reads sellentforpoem , ontheau berare calore, cicutas fingers in tore

thority of someMSS. The same reading occurs —ln this same line, Lambinus Siegas for c:

inone of Pulmann’sMSS. and ina fewofFee’s.
46. SeveralMSS. end ear! editions have auto.

m which is byH. tephens, D. Heinri

na, Despres, and



Q. HORATll FLALL i

Singula dc nobis anni pracdantur euntes

Eripuere joeos, Venerem , convivia, lndum ;

Tcnduntextorquere poém ta quid faciam vis

B enique non omnes eadem mirantur annantque

Carmine tu gaudes ; hic delectuttnr iambis ;

Ille B ienais sermonibus etsale nigro.

Treemihi convivac pnepe dis ent
'

n
'

e videntur,

Poscentes vario multum disersn palate.

Quid dem
’

! quid neu darn i
t. Renuis quod tu, jubetalter

Quod petis, id sane estinvisum aeidumque duobus.

Praeter cetera, me Romaene poémata ceases

Scribere posse, inter totcures totque labores ?

Hie sponsum vocat, hic auditum,
scripts relictis

Omnibus oflicns : cubethie in celle Quirini,
Hie extreme in Aventino ; viacndus atarque

Intervalla vidcs humanc commode. Vemm

Purae suntp lateac, nihilaltmeditantibus obstet.

Festinatcalidus mulis gernlisque redemtor ;

Torquetnunc lapidem, nunc ingens machina tignum

Tristia robustis luctantur funera plaustris ;

Hac rabiosa fugitcanis, hac lutulenta ruitsus

I nunc , atversus tecum meditare canoros.

Scriptorum chorus omnis amatnemus, etfugiturbes,

Rite cliens B acchi, somne gaudentis etumbra.

Tu me inter strepitus noctumos atque diurnos

Vis canere, etcontacts sequi vestigia vatum
'

!

VARIOUS READINGS.

56. The collation of Saaius has ludos.
- In this same line C

o
ruquius gives ebsit, on the

62. Cuningam conjectures nimium diverse, authority of two MSS. , bntwith no gm tp
zp

riety .

Wt ll same reading occurs in one of Talbot
‘

s The same reading occurs in one or two Fee's

MSS.

63. In

pl
ace of the common reading Roma

'

s tn,

quad we
ty of a very ancientLevden MS ., and three other

MSS. of good repute, Rennie quad tu, which is
certa inly preferable. Fea and Valart find this
same lection in severalof theirMSS.

65. Sonic of Valart’s MSS. have Rom mate,
which same needing appears in many of the early
editions , commencing with that oi Aldus 1501.
The bestMSS., however, have Rom e.

68. The collation of Sextus has calls. In this
same line, Heinsius (ad Ovid Fast 4, and

also Cuningam, conjecture Quin
'

ne.

70. Cruquius conjectures f emm. Gesner is in
correctin stating thatthis is done by him on the
authority of MSS.

O lam ons has Plures in place of I’m-
ar.

80. The true reading of this line has been very
ve given with B entley, on the authori much disputed . Some of the MSS . exhibitcett

tacta , one ofCruquius
’
s cantata , another “ad d s.

one of B entley
’
s cinctuta, d

z
c . The common

reading.which is found in most MSS. and early
ed itions, is contracta . This lastGesner considers
the best. observing : nihil melius vulgato cen

tracta , i. e. angusta, quae uci sequi peasant, at

n ew) as) » Matth. 7 . he explanationwhich
be here gives, fewwillconsiderthe true one,while
allmustcondemn the impropriety, and we may be
allowed to add , the bad taste, of the illustration.

During, however, gives nearly the n me interpre
tationwith Gesner. Verba igituret contracta

sequi resti natum explico et facere quad
tee in oca sola et arcta contracti facinnt."

“

ring thinks that the meaning of contracta in
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3i8 Q. noes
-
ris in sect

Carmina compono, hic ciegos ; mirabile visu

Caelatumque novemMusis opus ! -Adspice primum,

Quanto cum fastu, quanto molimina circum

Spectemus vacuamRomanis vatibus aedem l

Mo: etiam, forte vacas, sequere, etproeni audi,

Quid feratetquare sibinectatuterque coronam.

Lehto Samnites ad lumine, prima duello.

Discedo Alcaens puncto illius : illemeo quis

Quis, nisiCallimachus ? siplus adposcere visas,

Multa fero, utplacem genus irritabile vatum,

Quum setibo, etsupple: populi sulfragia capto

Idem, finitis studiis ctmente recepta,
Obturem petulas impune legentibus aures.
Ridentur mala qui componuntcarmina : verum

Gendentscribentes, atso venerantur, etultno,

Si taceas, laudantquidquid scripsere, beati.

Cum tabulis animam censorie sumethonesti

Audebitquaecunque partim splendoris habebunt,

Etsine pondere erunt, ethonors indigna fercntur,
Verba movere loco, quamvis invite recedent,

Etversentur adhuc intra penetraliaVestae.

Obscurata din populo bonus erect, atque

Proferetin lacem speciosa vocabula rerum,

Quae, priscis memorata Catonibus atque Cethegis,
Nunc situs informis premitetdeserta vetustas :

Adsciscctnova, quae genitor produxeritnsus.

Vehemens etliqd dus, pumque simillimus amni,
Fundetopes, Latiumque beabitdivita lingua.

Luxuriantia compescet, nimis aspera sano

VARIOUS READINGS.

92. B entley conjectures Sacratumque for Gas 105. Wakefield reads, on conjecture, abun dant.
liltunrquc. “N. The collation of Saxius has scrrp

'

(ores, ad
95. SeveralMSS., havemeat. for scribmtes, at.
98. One or two of the early editions have limi 120. Some oi Fee’sMSS. have Hievehemens li

ne, and two of the B landinian MSS. have lamina gm
’

dusmthersEtliquidus vehemms . Turnebuscono

prone. Jactaras Vemens, butwithoutany necessity , since
100. One of Cruquius

’
s MSS. has atplus se the synaeresis operates of course on Vchsmesss , an

atolls“. ana stbeing inadmissible in hexameter verae.

102. Cuningam in a note conjectures sates. 15?Cuningam, ina note, conjectures dep osed .



sris '
ronsntnt tns . u, 2 . 319

Levabitcultu.virtute carentia tollet

Lndentis speciem debit, ettorquebitnr, utqui

Nunc Satyrnm nunc agrestemCyclope movetnr.

Dnm mea delectentmaleme, vel denique fallant,
Quum sapere etringi. Fuithand ignobilis Argis,

Qui se credebatmiros andire tragoedos,
In vacuo laetns sessor plansorqne theatro

Cetere qui vitae servaretmunia recto

More ; bonus sane vicinus, amabilis hospes,
Comis in uxorem, possetqui ignoscere servis,
Etsigno laeso non insanire lagenae ;
Possetqui rapemetputenm vitare patentem.

Hie ubi cognatornmopibns cnrisque refectns

EIpnlitelleboro morbnm bilemqne meteco.
Ri reditad sese ; Pol, me occidistis, amici,

Non servastis, ait, cui sic extorta voluptas,

Etdemtns pretiummentis gratissimns error.

Ettempestivum pueris coneedere lndum
Ac non verba sequifidibus modulanda Latinis.
Sed verae numerosqne modosque ediscere vitae.

Quocirca mecum loqnor haec, tacitusqne recorder
Si tibi nulla sitim finiretcopia lymphae,
Narrares medicis : quod, quanto plura patheti,
Tanto plura cupis, nalline faterier nudes ?

Si vulnns tibimonstrata radice velherbs

Non fieretlevins, fugeres radice velherba
Prolicjente nihilcurarier. Audieras, cui
Rem

'

di donarent, illi decedere prevam

VARIOUS READINGS.

125. Zan t’e edition and that of Milan 1477, defonnata sphalm antex bono archety

po est, ant casns is illl, cum
128. Two of Torrentius

’
s MSS. have Argos,

and so Sanadou reads.

188. Ascensius and Cuningamhave rediitad se.
140. In lace of the common reading per sills,
we have adhpted the singularly e tone which
Zarot’s edition presents in babe f of which we
will give thewords of Gesner : Pnlcherrimam B entley conjectures 4m m, “ villa

.

“Ill lOv

sententiamparitlactio Zarotitqua p retiummentis qnnntur, qui pure scrlbunt.
" Huntsr with great

dicitur error gratissiflms : g . d. facile aliquis sana propriety condem n this etrnadationon the
mente careat, uttamjucundo errore fruatur. Con thatwhen a sentence is introduced, as, in pre

silio emendandi adscribi vix potestin editions to seatcase, bya pasttense, theacknowledged asap



are a. swarm s n eer

Plenior es, tamen nteris monitoribns isdem?

At si divitiae prudentem reddere possent,

Si cupidnm timidnmqne minus te ; nempe ruberes,

Viveretin terris te siquis avarior uno.

Siproprium est, quod quis libra mercatus etacre est,

Quaedam, si credis consultis; mancipatusns

Qui te pascitager, tnns est etvillicus Orbi,
Quam segetes occattibi mcx frnmenta daturas,

Te dominum sentit: das nummos, accipis nvam,

Pnllos, ova, cadum temeti : nempe modo isto

Paulatimmercaris agram, ibrtasse trecent
'is,

Antetiam supra, nummorum millibus emtnm.

Quid refert, vivas numerato nuper an olinr"

Emtor AriciniquondamVeientis et arvi

Emtum coenatolus, quamvis aliter pntat; emtis

Sub noctem gelidam liguis calefactataénum ;

Sed vocatusque sunm, qua populus adsita certis

Limitibns vicina refugitjurgia ; tanquam
Sitproprium quidquam, puncto quod mobiliehorae,

Nunc prece, nunc pretio, nunc vi, nunc morte supreme,
"

Permntetdominos etcedei in altera jura .

Sic, quia perpetuus nulli datur usus , etheres

B oredom alterius valutnnda supervenitundam,

Quid vici prosuntanthorrea ? Quidve Calabris

VARIOUS READINGS.

' oiir
of the Latin tongue demands an imperfect or plu 167 . Cruquius adopts quoniam, the heading of

perfect in the verb which follows. In supportnf some MSS., and Torrentine praises it in a note ;

this position he cites Virg . A h . 1. 20. butit is very properly rejected by Talbot, and
quondam given in its place.

Progenrem sed enim Trojano a sanguine duci 171. Some MSS. have refig it, which B entley
Audt

'

erat, Tyriseolim quaevertcretarces. adapts

173 The common reading is sorts sup reme .

154. Some MSS. of Lambinus’s, Pnlmann
'
s, The true

‘

lection, however, is mos-ts
Gesner’s, Valert

’
e and Fee’s, have rationibus in which is found in the best MSS. and in all the

place of monitoribns. earlyeditions down to thatof Aldus 1501. A ldus

156. The collation of Saxius hasM a riam. first substituted sorts formorte which almost all

158. Lambinus first adopted m od us at a re subsequenteditions have adopt B entley, how
est, on the authority of MSS., and it has been ever, rejects it on the ground thatsorte supm a

given rn use all the aubn quenteditious. Fea, does not signify death, which the t musthere

however, 1) ers W ar, atacre ; which many necessarily mean, but danger, culty, d istress

MSS. and early odrfionseshrhit. before death. He therefore restore smos-ts sup re
161.

'

Phe olderMSS. g ive daturas, others da ma (i. e. morte ad postremnm) which Sanadou
tns-us. Tlre .farmer was first received into the also receives.

textby Cruquius, and subsequently re reduced 175. Sanadou reads Set! for Sic on the authority
by B entley;

it..ifls iren rn o

the besteditions since of a MS.

h is tune. Doctor’s opposition todetains is very 177. Canter (Nov. Lect. content]! that.the
ed

‘

ectnally putdown by theEnglish critic. true reading isQuid citesprosunt and soM arci
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322 a. noun " ru ccx

Non tamen adversis notatem ducitnus
’

austria ;

Vilibus, ingenio, specie, virtute, loco, re,
Extremiprimorum, extremis usque priores.

Non es avarus z

.

abi. Quid ? cetera jam simul

Cum vitio fugere ? carettibi pectus inani

Ambitione? caretmortis formidine etira
’

!
‘

Son nie, terrores magicos, miracula, sagas,
Nocturnos lemures portentaqueThessala rides ?

Nataleegrate numeras ignoscis amicis ?

Lenior etmeliorfis accedente senecta ?

Quid te exemta lovatspinis de pluribus una ?

Vivere si recte nescis, decede paritis.

Lusisti satis, edisti satis, atque bibisti ;

Tempus abire tibi est; na potum largius aequo
Rideatetpulsetlaseiva decentius aetas.

VARIOUS READlNGS.

set The collation ol
'

Ses ius has Eats-cui que we have
'

ven bu twith B entley and others, from
three of B landinianMSS.

216. One of B entley
’
s MSS. has Ka ntian , and

so also a very old one atB arth’s, who embraces
208. Sans MS . end early editions havefitgc, this reading in his d dwrs. 38. 18. N. H eins

'

us

rite. con
'

ectures
'

us. B entle M over, mg.

212. The common reading is juvat, forwhich wi
lfully (Im a

m read’

mg decanting



Q. HORATII FLACCI

EPISTOLA AD PISONES .

Humane capiti cervicem pictor equinum

Jungere si velit, etvaries inducere plumes

Undique collatis membris, utturpiter atrum

B esinntin piscam mulier formosa superne,

Spectatum admissi risum teneatis, amici?

Credite, Pisones, istitabulae fore librum

Persimilem, cujus, velutnegri somnia, vanae
Fingentur species ; utnec pes, nec caputuni

VARIOUS READINGS.

Error. s o Ptsouxs.

2. One of B ersmanu’s MSS. has qui ed it
—In

this same line, B entle in his conjectures
f ormas forplumes, an Cuningam states thatthe
line is socited by Smetins, B isciola, an

d Maubrun.

B entley
’
s objection to the common reading is that

inducereplumesmembn
'

s means the some thing
as ipsum caput, cervicem, caudam, et cetera

membra undique collate plumis obducere et te

gere. The critic is of opinion that, if all the

parts be covered with plumage, itwillbe rather a
difficulttask to discover either themulicrfem osa

above, orthe ater piscis below; and thatthe whole
willbear a v strong resemblance to a bundle
of feathers. %e bestreply which we have seen
to this shrewd and ingenious piece of criticism is
that made by Sanadou ; and yetalter all itis so

very unsatisfactory, thatwe have severaltimes felt
s ly inclined to alter the textin conformity
with tle ’

a sugg
estion. Sanadon

’
s note is as

follows
'

en n est plus inutile ni plus mal
imagine que cette correction do Monsieur B ent
ley. Ces membres que le peintre ramaese de etcaetera es diversis naturis subj t

’

ciat.”

plusieurs animaux didé reus, out chacun leur forms 5. Markland reads on conjecture rim tam
partiCuliere etdéterminée, no lo intro ne peut tis? referring amici to N ew . The same punc
changer. Horace distingue eux c Gees, membra tuation is adopted byWakefield, RegeleberF

, Ha
undique c errc, etearias illis plumes inducere. berfeld , and Schelle. Omnes rideudi,

”
aconig

Le peintre ones acheque membra la forme qui cally observesFea.

lui convient, etpuis illes couvre cbacun de plumes 8. SomeMSS. of Fee’s and Velart’ehave Fitz
touta fait did

’

erentes etqui no se rapportentpas. W ar, which occurs also in several early edi

C’
est une double bigarure, qui jette on double tions.

rid icule sur l’ouvrage. Les plumes qui couvrent

tous
,

ces

pz
e

h
t

p
bres, mirp

nt le con

d
t

p
ur de chacuu,

etn em nt uon les
'

stugu
'

e

mentles uns des
pxtgs.

” Gesnermerely remarks
in his note on inducers, Potest pictorplumes in
ducere partibus alioquin bemania, are.

” The
collation of Saxius and Valart’s rhouna MS.

havepenates instead of armos.

8. Some of Valart’s SS. have outturpiter, a
reading which had already been iven by Sana
don, on conjecture. The is Jesuit thinks
thatHorace ropoaes two pictures, one of which
has nothing ore man buthis head,while the other
is the bustof a woman the remark of Quintilian

(8. 3. is fatal to this emendation Id enim
tale estmonstrum,

”
observes the ancient critic,

goals Horatius inprime parte libri de arte poeti
ca fingit,

Humane capiti cervicem pictor equinam
J angers si valit,



326 a. annu mru ccr

Utsilvae, foliis pronos mutantis in anuos,

Prime cadunt: ita verborum vetus interitaetas,

Etjuvenum ritu dorentmodo nata vigentque.

Debemur morti nos nostraque ; sire, recepto

Terra Neptune, classes aquilonibus arcet
Regis opus ; sterilisve diu palus aptaque remis

VARIOUS READINGS.

nomen, so near to m ains protulm
’

t, is a disa

greeable and useless repetition ; nor is the thought
supportable. If itwere always allowed to make
newwords,whyhas the poetwritten so many lines
to prove what was not disputed with him? Or
whydoes he

'

ustify himself for those few, paucis,
which hs made? B uthe is notused to reason
in such amanner. He compareswords tomoney :

and as it is always permitted to coin newmoney
of newmetal, or to strike a new impression upon
old pieces, if we have public authority for it; so

an author has a
'

right to words already emblish
ed, to form them anew, or even to make others
rfecily new, if common usage authorises them.

"

‘

am eaning is spacious, butunsatisfactory ; and

itwillbe suficientto cite i defence of the com
mon reading the words Valekenaer Quos
lectio non n tis considerate tentata. Siqurd video,
ssum est: licerenomen, tanquam uummum oiirn

signaturn, nonnihil ad analogism aliorumproduce
se etprolongare, atque adeo quasi novum produ

cers. Hine non longe decessit scholiastes, inqui
eus recte, hoc a nummis tractum, quiinnova fusu

ra jurant inopiam.

” Recte quoque Quintilianus,
Inst. Ou t 1. (5.—Primitive vero nitus norm in

lingnam introduci non pea nut.
” Volck. 063. ad

Orig .Gracc.

60. The cur
lirmon readin is p ronos mutaatur

in armos. One of Fabricius s MSS. has nudantur

for mutants” . Dorighellus conjectures prom
’

s

matnnta f in aunt
'

s, and Wakefield pronos mu
tantis in armos. This latter emendation we have
received into the text as both simple and at the

same time extremely elegant. Accordin to this
reading, the order of the sentencewillbe tp rime

f olio silvas , mutantisf oliis in pronos armor, ca.

dual, ita, dsc . B entley objects to the common
reading on the ground ofunusualconstruction, and

gives on conjecture Ui divis/bite prions mutan
tur s

'

n armos. In reply to this emendationwe will
cite the observations of Schultens in defence of
the common text. Insolens loquendi genus vocat
6 rrdw B entleius, silvas foliis mutantur , quodque
nullo exemplo defendi antexcusaripossit. Livius
tamen non refugit (5. mutor-efinib

‘us
‘

pro
mutarcfines Probae etiam sunt phrases mutan

’

semantic , pro semantic": mature mutor-i odors

pro matureodorem ipseque odor, ut copiam cer

nas linguae, dicitur mutars
’

non tantum, sed at

mature absolute : ad earn rationem silvas f oliis
mutantur ubi silica comperationem praebent
lmgum m, utfolia verbornm ; ac punindo in case

recto sat belle efl
‘

eruntur, secus no I”. O f fice

videbatur. Pronos in unites etiam bellissime hic
d ictum, prae que languere putern pri s es non ta

men pre oer
-

genus in catamaran, qued recte im

probator ; neu etiammorato sensu, qui hic partim
nadrat: sed pre a rm

'

s eolvents
’

bus i
'

si m acs

abmtss armor-urn orbs circumeimtc .

”
(Schul

ms On
ge
Hebr. pp. 48,

63. T common reading is Sive recept
'as Titr

i-a Neptunus classes Aquiloni
'

bus iii
-cat, in place

of which we have adopted the conjectural emen
dation of Waddel, making m etdepend on Opus.

65. The true reading of this line has been very
much disputed . The cerumen text, which we
have retained , makes, as willbe perceived, the
final syllable of pains short, which is long

'

eve

ry where else. Hence many critics have been

led to regard the lection as erroneous . B ent

:
e

‘
y, after citing and condemning the conjectures
Alcistas and Erythraeus, the former of whom

proposes to read pales
as a monosyllable (plus),

while the latter recommends the rejection of the

s , (palu
’

sumis) suggests on his rt, ste

rilisve pa us
d
prs

'

us aplaque remix. Ma land, on

the other ban conceives the true reading to be

sterilisucpolicepulsataque remis, in which be is
followed by Schelle. Cuningam proposes three

conjectures,m om palus dadam notaqueu nit
'

s,

orpuis tiemade, or else a
'

tataque f arm
'

s, the

lastof which is embraced byfiakefield . W ithe

fius (dc Tclcht
’

m
'

bus, p. 49. Enonsu. reads
sterilisve dirt Porriptt

’

na racemi
'

s Vi
jzs'nas , &c. , a

bold but ingenious emendation. The advocates

for the common read ing defend it, and in our opi

nion very successfully, by theauthorit of the eu

cient grammarians. Thus, Servius ad A en . 2.

observes, Sane Tcllus us longa est, etpauca

stint quae us producunt, ut Senectus, J ua nita ,
Salas , Virtue, Palm , Sci

-
vitii s, Incas, T its , Res,

Mus , Pits . Palus tamen brevis nonnumquam in.

venitur, quia in dis exit genitivus : tit Horatius
,

Sterilisque diu pains aplaq
'ue f arm

'

s.” In ano.

ther part, (or! firm. 6. the same commenta
tor, remarks : In Pains beneVirgilius predaxit
lus quia Pala dis facit; quod supra plenins dixi
mus. Horatius corripuit: ntSteifl isquc discpub is
apt rants .

” On another occasion (do «labris
sylla p . Servius farther informs us,

Us vere cum in genitive crescente longa per
manserit, producitur, excepto uno Palus , ut est

hoc, Steriltsquc diu potus aplaque reads .

” To the
same efl

'

ectis B eds , (do inch
-is, p. Pris

cien also holds similar language, Excipiuntnr
tellus telluris, pains paladin quae duo non ha
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328 a. uoaaru rnaccr

Interdum tamen etvoeem Comoedia tellit

Iratusque Chromes tumido delitigntere

Ettragicus plerumque doletsex
-ma le pedestri.

Telephus etPeleus, quum pauper etexenl, uterque
Projicitampullas etsesqnipedalia verba,
Si cor spectantis curattetigisse querela.

Non satis estpulchra esse poémata ; dulcia sunto ,
Etquocunque velent, animam auditor-is agunte.

Utridentibus arrident, ita dcntibus afllent

Humani vultus. Sivis me flere, dolendum est

Primum ipsitibi ; tune tua me infertunia laedent,
Telephe velPeleu. Male simandate loquéris,
Antdormitabo antridebo. Tristia meestum
Vultum verba decent; iratum plena minarum

VARIOUS READINGS .

B entley adopts this reading, and thinks that by
this change m tita will retain its active meaning ;
whereas, if we read decenter, it willcome very
near having a passive force : vix estut non pas

sive (rs cor-tits ) contra morem accipiatar.
” We

consider this remark as notstrictly accurate, since

the construction of the common text is simply
this, W e quaeque, sorte

’

ta locum, ta len tde

center.

94 . St. J erome (Op . col. 1. col. 280. ed . Veren
- ia Epist. ad Furiam, n. 2 ) reads desaemetfor
dela

‘

tiget, probably by a sli otmemory.

96. B entley, rejecting t a common reading and

punctuation as given in our text, has no stop after

pedestri in the ceding line, and in this reads

Telephus outPe The construction will then
be tragicus Telephus cut (tragicus) Peleus , &.c .

His objectin making the change is, as he states,
for the sake of preserving the Opposition. In

Gmoeds
’

a iratus Chremes tumido, in Trag oedia

Telephus pauper humih
'

sermons utitur. This
is specious,

”
observes Hard , in his notes on the

ArtofPoetry ; but, if the reader attends, hewill

perceive
-that the opposition is better perserved

without B entley
’
s correction. For it will stand

thus : The post firstasserts of comedy at large,
thatitsometimes raises its voice,

Next, he confirms this general remark, by appeal
ing to a particular instance,

IratusqueChi
-
ems: tumidoM itiga i ore.

Exactness of opposition will require the sameme
thod to be observed in speaking of tragedy which
accord ingly is the case, if we followthe common
reading. For, first it is said of tragedy, that,
when grief is to be expressed , itgenerally condes
cends to an humbler strain,

Et trag icusplerumguedeletsermons pedem
-i.

And then the generaltruth, as before, is illustrated
by a particular instance,

Telephus etPeleus cumpauper etsand a tarque

M icaampullas:deo.

There is no absurdity, as the Doctor pretends, in
taking trag icus for tragoeds

'

am n scrip for . For
the poet, by a common figure, is made to do tint
which he represents his persons as doing.

"

(Hm
-
(PaH orace, vol. 1. p . 85. 5th edit.)

99 . B entley objects to pale
-bra, because this

he says, is a generalterm, includin under itevery
species of beauty, and therefore at im lied by
dulcis . On the authority of one of his SS . he

proposes to read pure femchm. B ut the

great critic,
”

observes H did not sufici

ently attend to the connection, which, as F. Ro
bortellns, in his rephraseon this epistle, wellob
serves, stands us : It is not enough thathuge
dies have thatkind of beautywhich arises fra n c

p and splendour of diction, the must also

pathetic and afl
'

ecting .

”
(Hw

'd 's ercee, vol.

1. p. For remarks on the true force o f pad

chrum,
vid. Explanatory notes.
The common readin is adaunt. Marci

lins gives adflant, as the action of one of his

MSS. ; whence this critic, as alsoFaber and
.

B ent

ley (the lastof whom cites an express additional

authority) are led to regard adfimt, or M , as

the true reading . It requires ver little sagacity
to perceive the correctness of emend ation.

Cunin Sanadou,Valart, Wakefield , Hunter,
and e rs adoptit.
105. Zarot’s edition has flatm iebo ant dom i



EPISTOLA AD PISONES.

Ludentem lasciva ; severum seria dictu.

Formatenim natum prius nos intus ad omnem

Fortunarum habitum ; juvat, autimpellitad iram,

Autad humum moerore gravi deducitetangit;
Pestod

'

ertanimimetus interprets lingua.

Si dicentis cruntfertunis absena dicta,

Romanitollentequites peditesque cachinnum.

lntereritmultum, divusne loquatur an heres ;

Maturusne senex an adhuc flerente juventa
Fervidus ; etmatrona petons an Sedula nutris ;

Mercaterne vagus culterne virentis agelli ;

Colobus an Assyrius ; Thebis nutritus an Argi

Autfamam sequete, autsibi convenientia lingo,

Scriptor. Heneratum si forte repenis Achillem ;

Impiger, iracundus, inexorabilis, acer,
J ura negetsibi nata, nihilnen erregst armis.

SitMedea ferox invictaque, flebilis Ine,

Perfidus Ixion, Io vaga, tristis Orestes.

Si quid inexpertum seenne committis, etaudes

Personam formare nevam, servetur ad imum

VARIOUS READINGS .

tr

113. B entley reads on conjectureequitesquepc

readi of this line has beenmuch dis

puted. Erasmus
n

fChil. 1. cent. 8. ndag . 574 has
disea seloquatrrr an Irrrs remarking in explana

tion, Irus propaupere.

” Lambinus gives Eros

as ; Ascensina, Mf ume; both reading D auusne

b quatur . Other editors again have D avusne lo

quatur an heres We have receivedwith B entley
the lection ofthree ofthe B landinianMSS. Ita de
corum in personis servetur pro varietate naturae,
aetatis, cenditionis, vitae generis, natieuis, gentis.

Ergo bi
o

na hic inter se eppenuntur, densetheres, se
nex et uvenis,matrona etnutris , mercatorctagri
cela, chus etAssyrias, Thebanus etArgivus.

”

Such is the language of B entle They who
read Erome, make D avus and m the names
of two slaves of e posits characters ; the former,
crafty and deceitfu the latter, frugaland upright.
W akefield follows the lection Dav-urns loquatur
ll

a
mas firstgiven by Ascensina, and mentioned

a vs .

120. B entley ob
'

ects to the epithet H onoratum
as a lied to Achilles, and substitutesH omer-sum.

The earned critic, however, is, we apprehend,
under an erroneous impression with re rd to the
force and meaning of honoratum. T e epithet
in uestien does notso much allude to the action
o f t e Iliad, in the course of which poem itis con
ceded that Achilles remains unhoneured in his

829

own eyes, by reason of the conduct of Agamcm
non and only obtains frorn Jove, ata late period ,
the fulfilment of his mother's prayer, (

’

Ahla at)

pfv pw ricer,
’

Ohripme, par
-
cera, Zsii. II. a

'

,

as to the fact of the hero
’
s raises being sung

by such a hard as Homer. T is is the honour to

which the Roman poetalludes, and which Alex

ander so nobly envied as he stood b

y
the warrior’s

grave. O fortunate, inquit, a elescens ! qui

tuae virtutis Homerum praeconem inveneris.

"

Cic. preArch. In fullaccordancewith this
idea rs the lan uage of Pindar in relation to ane

ther hero of t e Greeks, the Telamonian Ajax ,
”
AX”

"

Crag
; TOt rsrlpcxsv dl

’

avOpn
'

nrwv. (PM .

Isthm. 4. ed . Heyne.) Hunter, to whom the

meritof this interpretation belongs, observes atthe
conclusion of his remarks, Si hunc Pindari locum
in animo habebat nester, Achilles honorem (ar
'

Opnpog n rfpaxcv) idem valebit atque Achilles
Homericus , neque lectio vulgata honor-alum,

quam omnes libri tuentur, de loco

Isa
-ad e be

noris, quem adhuc tenuit, dejicie vi etur.

”

Chiahull cites, as an emendatio n of Dr. Lisle
’
s,

Scripts inhonoratum. Although we have not

adopted B entley
’
s bold alteration, we still have

so far followed him and many ofthe early editions,
as to place a full stop after Scriptor . The com
mon texthas a period atthe end of the preceding
line, and no pointafterScriptor.



330 a. neu ral n acci

Qualia ab incepto processerit, antsibi constat.

Diflicile estproprie communia dioere : tuque

Rectius Iliacum carmen diducis in actus,

Quem si proferres ignota indictaque primus.

Publicamateries privati juris erit, si
Nec circa vilem patulnmque moraberis orhem ;

Ncc verbum verbo curabis reddere fidus

lnterpres ; nee desilies imitator in arctum,

Undo pedem proferre pudor vetetantoperis lex.

Ncc sic incipies, ui scriptor cyclicus olim
Fortunam Priami cantabo ctnobile bellum.

Quid dignum tanto ferethie promissor histu?

Partnriuntmontes, nascetur ridiculus mus.

Quanta rectius hic, quinilmolitur inepte
Diemihi, Musa, virum, captas posttempora Troj ca,
Quimores hominum multorum vidit cturbes.

Non fumum ex fiilgore, sed ex fume dare lueam

VARIOUS READING8.

197. We have adopted Hurd
‘
s emendation of

outsibi consist, in place of the common reading et
sibi cou nt. The change. though slightin a ver

bal tof view, is otherwise important. The
M a

’
oheem s fl erd,

“as a rs fmm the reason
of the thing, and frun Aristote, is

“Letan unifor
mity of character be preserved , or at least a con
sistmcg, i. e.eitherletthemanners be exactly the
m from the ing to the end of the play, as
those of Medea, or instance, and Orestes ; or, if
any change be necessary, letit be such as may
consistwith, and be easily reconciled to, the
manners formerly attributed ; as is seen in the
ease of Electra and Iphigenia. We should read
then, itis plain,

m servetur ad imam

Qualieab biceploprocesscrit, outsibi constet.

Themistake arose from imagining , theta cha
reeter could no other may consistwith itseif but
by being m fom A mistake, however, which
notthe reason of the thing only, butA

ristotle’s
rule mighthave set right. It is expressed thus
Th em 63respam. Kilv yap h umor 7 1556fir

1dv raptxawra i f orearm» 300: imon flsic, S
F
» ;

”Cliff dufipnhov 5s? rival. (Howr x. if.) be

genuine sense of this recept is, Let the man
ners be uniform, or, i ununiform, yet consistent
ly 80.

.

or uniformly ununiforrn exactly copied,
according to the reading here given, by Horace.

l
‘Vhereas, in the otherway, it stands thus : Let

your characters be uniform, or unchanged : or,
youpaintan ununiform character, letitbe unu

mforrn allthe wsv i. e. s uch an irregular cha

reeter to the end of the play, as itwas atthebe
inni which is, in efl

'

ect, to my, let itbe rati

f’orm This ap rently destroys the latter partof
the precept, an makes itan unmeaning tautology
with the former.” (Hurd

’
s Horace, vo l. 1. p.

104 . seqq.) This conjecture,
”
observes D r. Parr,

is ingenious, and the reasoning employed to sup
portit, is, in my opinion, decisive.

” Twining,
however. advocates the common reading , (ad Art

'

s

tot. Poet. p . 335. seqq.)
129. We have wen diducis with Fea and

B oring , on the ant ority of MSS. as preferable

to the common reading deducir. The verb didn

cerc is elegantly used in speaking of fountain

heads, fromwhich the water flows and is led cd
'

(diducitur) into various rills.

132. Several MSS. and early editions lure

N on circa , which B entley and others adopt.
135. Several MSS. , and among them two of

Lambinus'a, haverefin e,which thated itor adopts.

He is followd by Cuningam.

136. B entley contends in favour of C‘ycls
'

us, as

more in accordancewith the Greek usum , and

also a softer form. This same read ing is given

in Valart’s SorbonneMS. We have retained the

common form, however, as sufliciently correc t.

Contp Schneider’s G riech. Dcutsch. W
"

ricrb. r .

xuxhtxbg.

139. Some feweditions have Parfur ient, which
Fea considers the true reading .

e. 141. B entley, on the authority of two MSS

givesmomia for lentpora , conjecturing , atthe same
timef mscra , as anotherreading . Cuningam adapts

mocm
’

a with B entley, butin his notes suggests
Pergama.
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332 a. norm " ru eer

Velquod res omnes timide gelideque ministret,
Dilator, spe longus, iners. avidusque futuri,

Diflieilis, querulus, laudator temporis aeti

8e puero, castigator eensorque minorum.

Multa feruntanni venientes commode secum,

Multa reeedentes adimunt. Ne forte seniles

Mandentur juveni partes, pueroqueviriles ;
Semper in adjunctis aevoque morabimur aptia.

Antagitur res in secuia, antaeta refertur.

Segnius irritantanimos demissa per aurem,

Quem quae suntoeulis subjects fidelibus, etquae
Ipse sibi traditspectator. Non tamen intus

Digna geri promos in scenam ; muitaque tolles

Ex oculis, quae mox narretfacundia praesens.

Ne pueros coram populo Medea trneidet

Anthumane palam coquatexta nefarius Atreus ;

Antin avem Progne vertatur, Cadmus in suguem.

Quodeunque ostendis mihi sic, ineredulus Odi.

Neve minor neu sitquinto productior aetu

Fabula, quae posei vultet spectata reponi

Nee dens intersit, nisi dignus vindiee nodus

Inciderit: nee quarts loqui persona laboret.

Aetoris partes Chorus oflieiumque virile

Defendat neu quid medics intereinataetus,

Quod non proposito eondneatethaerentapte.

Ille bonis faveatque etconsilietur amice,

VARIOUS READINGS.

172. B entley reads spelentua, ism
-s, acidusque

f uturi, as more in accordance with t e language

of Aristotle, when describing the differentages of
life, and more suited to the character of the old .

B utthe common textis welldefended by Gesner
Nemo tam series , qui se non putetannum posse

v ivere. Award s; suntAristoteli, non quod nihil

sperent, sed quod male expectant. Avidua f u
turi est¢¢M§uog Aristotelis : cupiunt quod deeses
sibi sentient.

174 . The commontext has censor castig ator

que, forwhich we have ado ted the arrangement
exhibited in most MSS. an early editions, and
received by Talbot, B entley, Cuningam, and
others .

178. A MS. of Achilles Statius’s, the
'

collation
of Sas ins, and some of Fee’s MSS., have me
rabitar .

180. One of Combe’s MSS. has per cures.

185. Ne

g
meros is the reading of several ex

cellentMS The common texthasNeepueros .

187 . Cuningam reads first in arem Prague,

Cadmus vertalur in anguem. This lection is
likewise found in two of Fee’s MSS.

189 . One of Fea’s MSS. gives minor gu s
'

a lo,
neu sit, which a pears also in the Ald ine ed itim s

of 1501, 1509, 1 19 ; in thatof J nnta, 1503, and in
thatof Glareanus.

190. Three of Pulmann’s MSS. spd some of
Fee

’
s, have spectanda , which occurs also in the

Venice editions of 1490, 1495, and 1514 .

191. Schelle givesNeu on conjecture ; butNee

must not be disturbed, as it indicates the corn

mencementof a new rece t.

193. Two of Lam inns s MSS., two of Pul
mann’s, and several of Fee’s, have Artemis,
which is

g
iven also in the Aldine editions of 1501,

1509 , an 1519.

194. Two of Fee’s MSS. and the edition of
Zaroi exhibitintercidat.

One or two early editions have concils
'

d srr .

-In this same line Murctus reads amicis , which
many editions have adapted .



EPIS’I
’

ULA AD PISONES .

Etregatiratos, etametpacare tumentes
Ille dapes landetmensae brevis ; ille salrrbrem

Justitiam, legesqne, etapertis otia portis

Ille tegetcommissa, deosque precetnr etoret,
Utredeatmiseris, abeatFortuna superbie.

Tibia non, utnunc, oriehaleo vineta, tubaeque

Aemula, sed tennis simplea e faramine paneo

Adspirare etadesse Cheris eratutilis, atque

Ncudum spissa nimis compiere sedilia fiatu ;

Que sane populus nnmerabilis, utpote parvus,
Et(rug eastusque vereeundusque eoibat. ne w

Postquam eoepitagros extendere victor, etarhem

Latior ampleetimums, vinoqne diurno

Placari Genius festis impune dishna,
Accessitnumerisquemodisque lieentia major.

Indoetus quid enim saperetliberque laboram

Rusticus, urbane confusns, turpis honesto ?

Sic priseae metumque etluxuriem addiditarti

Tibicen, traxitque vague per pulpita vestem :

Sic etiam fidibus voees crevere severis,

Ettuliteloquium insolitnm facundia praeceps
Utiliumqne sagax rerum, etdivine. futuri,
Sortilegis non discrepuitsententia Delphis.
Carm ine qui tragico vilem certavitob hircnm,

Mcx etiam agrestes Satyros nudavit, ctasper

Incolumi gravitate jocumtentavit, eo quod

Illecebris eratetgrata novitate morandns

Spectator, funetusqne saeris, etpotus, etexlex.

VARIOUS READINGS.

191. In place of the common reading procure
tifl rcatss , some MSS. of Achilles Statrus’s, and

a re of Cruquius
’
s, give pacarefimcntcs, and two

pecan tit-na tus : this last is un
doubted

r

l

k
y
st
hetrne re

a
ding for, as B entleycorrect

1 some bonos an peccaretimmies are
’

precisey
therefore, of the

common text must not be a owed to remain.

G esner
’
s remark is certainly a feeble one s Sed

mihi tamen, nimis amabiles videatur peccare ti

at
'

Pnlmann’s,

Iy synonymous, and the tent

menus, amui eos hinc exsulare velint.
”

902 common reading sincta is
by thdoldestof the B landinran MSS. and

203. SomeMSS. and errly editions have parvo,
which many of the more recent editors have

ado ted .

£ 6. Faber gives parcus ; Valart (Pracf . ad
H ornt. xv.) conjecturespasta s .

208. In place of urbem, six MSS. of the B ritish
Museum, togetherwith the editt

'

o princeps in the
King

’
s library, have urbcs. Fee’s remark is, we

suspect, rather too comprehensive urbes MSS.

omnes nostri, et aliorum, priscae editiones, et

B ritann. 1520. urbem Aldus 1501, 1509, 1519 .

sanctioned Juntae 1503, etinde aliiomnes, quos vidi.”
m . 215. Six of Combe’sMSS. havem ics

ny other of Cruquius
’
s. Four MSS., however, of 220. One of Combe’s MSS. and also the colla

the same scholar’s, and several of Lambinns’s, tion of Saxlus have content.

g ive jund a. Feafinds both readings inhisMSS.



Q. HORA
'

I
‘
II FLACC I

Verum ita risores, ita commendare dicaces

ConvenietSatyros, ita vertere seria ludo ;

Ne, quiennque dens, quieunqne adhibebitnr heres,

Regali conspeetns in euro naper etostro,

Nigretin obscures humili sermons tahemaa ;

Ant, dum vitathumum, nubes etinania eaptet.

Efl
'

utire leves indigna Tragoedia versus,

Utfestis matrona moveri jussa djebus,
lntereritSatyris panlum pudibnnda protervie.

Nonego honorata etdominantia nomine solum,

Nee sic onitar tragico difl
'

erre colori,

Utnihilintersit, Davusne loquatnr etandax

Pythias, emuneto lucrata Simone talentum,

An custos famnlusqne dei Silenus alumni.

Ex noto fietum carmen sequer, ntsibi quivis

VARIOUS READINGS.

234. The commonmading is imm tq tbrwhich 2.

we have substituted bottom-ta , the emendation of

Hard His remarks, in support of this correc

tion, are as follows : The scope of these lines
ma be to regulate the satyric style, by the idea
of tts character, before giras , ia the allusion to a i. a. nor, on the contrary, in the comic scenes,

Roman matron. Conformably to that idea , a would I incurthe other extreme of a too plain and

pl
ain, unornsmented expression must not always vulgarexpre ssion, this as little suiting its inherent

used, (v. 234 The three followi lines matron-like dignity. B ut, II. this correction irn
enforce this rala plication by exam e. If proves the

'

on as wellas the sense. For,
the exact find imaolf dissatisfied with this besides the opposition implied in the d isjunctive,
loss, which seems the onl one the words, as use, which is this way restored, doms

'

mmn
‘

n has
t y now stand, willhear, he may, perhaps, ia nov

‘

itagenuine sense, and notthatstress antib
cline to admit the following conjecture, which reign one forced it n itoutof the Greek anguage.

p
rop
i
or:

to read, instead of immuta, honorata.

context, I think, requires this change.

For the two faults observed above,é
v. 229 ,

were, first, a too low expression, an secondly,
a too lofty. Corresponding to this double charge,
the poet, having fixed the idea of this species of
composition , (v. 231, 2, should naturally be led
to apply itto both points in question first, to the
comic part, in prescribing the true measure of its
eondescension ; and, secondly, to the tragic, in
settling the true bounds of its elevation. And
this, according to the reading here altered, the

poetdoes, only in an inverted order. The sense
of thewholewould be this,

1. Non ego honorata ctdominantia nomine solum
Verbcgue, Pisones, satyrommscriptorw ho

i. e. in the tragic scenes, Iwould notconfine my
self tosuch words only, as are in honour, and bear
rule in tragic and themostserious sub

i
ects ; this

atateliness not a e
'

n
'

th nd|pg
lovity of the satirgi

e mg we m ”w

A
li
'

o

connecte

d
wi ho

r‘
roratt

a
,

[

it becomes a ma
th
s

;r, el nty ursue an as, too, n singn
'

l
paprietrvf

a

the goet here speaking of figurative
terms. And then, for honorata itself, it seems to
have been a familiarmode of expression with He
race. Thus, (Epist. 2. 2. honose indign
oocabula are such words as havepartsm sp lendo
ris and are sine ponders.

” And qua e srmt is
honors oocabula" is spoken of the contrary ones
such as are fit to enter into a serious trag ic cora

pp
sition, in this very epistle, line (B i rd

'
s

0race, vol. 1 p. ses. seqq.) The mean ing given
to dominantia i'm the Greek, and to which the

learned brsho alludes ma be best exph rn
ed in the woiids od nrer.

y
“D en i-sa ss“: ex

Greece ex ressum eat, so ta , i. e. prop s
'
s
‘

rs, qui

bus contra
‘i-ia suntdxupa .

p
sie defi cits“ ; habe

re dicitur verbum in ea re ,
dequa prop s

-w. ( epics,
adhibetur. Oic. Fem. 16.

237. Some MSS. of Combe’s, Oberlissn s
’
s, and

Fu ’
s

édz
nd also severalof theearlyeditson

'

s, hi ts

ona at.
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a. annatti ru ccr

Visaros peccata putemmen. Tutus etintra

Non laudem memi. Vos exemplaria Graeca

Atnestripros
-
vi Plantinos stnumeros et

Londoners sales . Nimium patienter utrumque,
Ne dicen stulte, mirati ; si modo ego etvos

Scimus inurbanum lepido seponere dicto,

Ignotum tragicae genus invenisse Camenae

Dicitur etplaustris vexisse poémata Thespis

Qui cenerentagerentque peruncti faecibus ora.

Posthunc personae pallaeque repertor honest

Aeschylus etmodicis instravitpulpita tignis,

Etdocuitmagnumque loqui nitique cothurno.

Suecessitvetus his Comoedia, non sine multe

Laude sed in vitium libertas excidit, etvim

Dignam lege regi. Lex estaccepts , Chorusque

Turpiter obticuit, sublato jure nocendi.

Nil intentatum nostri liquere poétae

Nee minimummeruere decus, vestigia Graeca

Ausi deserere, etcelebrare domestics facts ,

Velqui praetextae, velqui docuere togatas .

Nec virtute foretclarisve potentius armis,
Quem lingua, Latium, si non ofi

'

enderetunum

Quemque poétarum limne labor etmore. Vos, O
Pompilius sanguis, carmen reprehendite, quod non

VARIOUS READINGS.

270. Nearly all the
“
MSS. and early editions

havem trt
'

proavi, which has become, therefore,
the can non readi A few MSS . and early
editions give nostri roavi, which H. Stephens,
Muretas, B ond, Talbot, Dacier, Valart, and others
adopt. Considerin the origin of Horace, the
son of a In stitute, no is a peculiar propriety in
the term m ini, as applied to the ancestors of the

Pin e.and designating , through them, the old and

genuine stock of theRomans.
271. Cuningam reads utrosque,withoutthe least

necessity.

272. Some editors, considering the judgment
passed by Horace on Pleutus, as fartoo severe ac

cording to thecommon readin
g
, (.N

‘

c dicam 8M
te), have, on the authority 0 a MS. of Achilles
Statius’s, (to which may be added one of Fea’s,)
given Non dioum stults, but and. Explanatory
notes.

277. We have removed the comma from the
end of the preceding line, as it appears in the
common text, and forQuos, have given Qui. This
is B entley

’
s emendation, by which the poet is

made to speak of the actors themselves, as having
been carried around by Thee is in his d ramatic

Wain. Gesner’s defence of 0 common reading
appears to us too refined . He supposes thatThe:

pis and his corps dramatique were only humble
pedestrians, and that a wag on was merely em

ployed as a temporary stage, when they had reach

ed their scene of action. His carrying his p lays
inwaggom , means, accordio to the critic, nothinv

more than thatThespis had
'

8 pieces pertbmxec

o

l
in these humble vehicles : His vomitp oemata ,

i. e. in his docuit Tragoedias, figure jucunda,
quidxi

enimvehi dicantur, qune aguntur to plans
tris



nrtsrons an PISONES. 337

Multa dies etmulte litura coercuit, atque

Praesectum decies non castigavitad enguem.

Ingenium misera quia fortunatip s arte

Credit, etexcluditsenos Helicone poétas

Demhcritus, bone pars non ungues ponere curat,

Non barbam, secrete petitloos , belnee vitat.

Nenciscetur enim pretium nomenque poétee,
S i tribus Anticyris cepm insenebile nunquam
TonsoriLicino commiserit. O ego laevus,

Qui purgor bilem sub verni temporis horsm !

Non alius faceretmeliora poémeta. Verum
Niltentiest. Ergo funger vice cotis, aeutnm

Reddere quae ferrum valet, exsors ipsa secandi

Munus etofficium, nil scribens ipse, docebo ;

Unde parentur opes ; quid slatformetque poétam ;

Quid decest, quid non ; quo virtus, que fereterror.

Scribendi recte sapere eatatprincipium et fons.

Remtibi Socraticae poteruntostendere chartse

Ve
’

rbsque provisem rem non invite esquentar.

Qui didicit, petriae quid debent, etquid amicis,
Quo sitemore parcus, quo frater amendus etboapes,
Quod sitco nscripti, quod judicis officium, quae

Pertes in heliummissi ducis ; ille profecto

Reddere
‘

personae scitconvenientia caique.

Respicere exemplar vitae mommque jubebo

Doctum imitatorem, etverss hinc ducere voces.

Interdum specioss locis morataque recte

Fabula, nullius veneris, sine pondere etarte,

Valdius oblectatpopulummeliusquemoratur,

VARIOUS READINGS.

294. We have iven Prmsectum, on the eu MSS. of Statins, Cruquius, Felmann, B ersmaun,
thority of several SS., with Lambinus, Dacier, and B entley, ive vivas. Still, notwithstanding
B eater, B entley, Cuningam, Sanadou, Valart, this weight of authority, we have retained the
B oring, Hunter, and others. Fea labours to prove common lection with Mnretns, B ond, Dacier,
Pafeetum the true reading, which is found in B axter, Gesner, Combe,Wetsel, Zeune, and Do
manyMSS. Perfecttm will a

pp
ly to carmen, but ring. The lastmentioned critic observes in its de

Promctumto rid. xplanatOry notes. fence Lectionem vivas pro verae, a B entleio
302. SomeMS and early editions have pur proletam, frustra probaruntpluses ; vies enim rm :

go. (Myos {fl uxes}, quam auribus percipimns ex ore

811. The collation of Saxius has sequuntur, loquentis, opponitur scnptis, et iiaquae leguntp r ;
which occurs also in Obsrlinus’sMSS. nec B entleius idonenm exemplum, quo mnmret
312. The collation of Series, and likewise one receptam lectionem, proferta potnit.

"

ol
'

Fee’sMSS., have quad debent, etquad. A fewMSS. and ed itions exhibitj ociefor
818. In lace of acres, the common res

'

ng, low , a reading which evidently originated in a

nearly all e early edifices, togetherwith a the meremistakeon thepartof the copyists.



Quem versus inopes rerum nugeeque canorae.

Graiis ingenium, Graiis deditore rotundo

Musa loqui, praeter laudem nullius avaris.

D iscuntin partes centum diducere. Dices ,

Fdius J lbr
'

m
'

, sr
'

dc quincm ce remote est

lh cia, quidwen t Peteras dixisse Trims.

Rempoten
'

s sci
-
oars tuum. Redr

'

tuncia, quidfit
Semis. An, haec animos aerugo etcure peculi

Qaum semelimbuerit, speramus carmine fingi

Posse linende cedro, etlevi servanda cupresso
’

!

Autprodesse voluntantdelectare poétae,

Autsimuletjucunda etidonea dicere vitae.

Quidquid prsecipies, esto brevis, utcito dicta

Omne supervecuum pleno de pectore manat.

Ficta voluptatis cause sintproxime veris :

Ne, quodcunque volet, poscetsibi fabula credi ;
Neu pransae Lamiae vivum puerum extrehatelvo .

Centuries seniorum agitentexpertie frag
-is ;

Celsi praetereuntaustere poémate Ramses

Omne tulitpunctum, quimiscuitutile dulci,
Lectorem delectando pariterquemonendo .

VARIOUS READINGS.

396. We have given
uD icas {with B entley in

lacs 0! D icet, which last, however, is supported

y the ter number of MSS.

828. read rapem , others supera t, butthe

true lection is serpen t
—In this same line B entley

has peteretdisuse, Trier” and Cunin po

W W W . B oth of these rea
‘

ingsaz;ly the words Just given, to Horace. It as1hatter, however, to adopt the lection which we
have given in our text, and to make thewords in

question proceed from the instructor of the youth.

mgam res s sci-raretuum.

337. B en considers this line s rims, and

encloses irwi brackets. “Itw ens, instead

of adding strength to the thought. The espres

sion is notcorrect. There can be no danger in

the length of the precept, ii
'

whatever is superflu
ous (super

-em ) be immediatelywrgotten.

”

Such isthe
.

reasoning of B entley as iron byFran

cis, nor is itwithoutitsweight. aketield, how
ou r, attempts to over the d

thepunctuationo thepassage,

Q. B ORATII PLACCI

Ul cr
'

to dicat

i. e. U! animi cita dicta perm
'

pr
’

ant deciles , el ic
mant; ita omne nimium solet efiuere. Thp ils
is here supposed to be understood. That its
is often omitted, we says the B ritish
Critic

,
”
as cited by Du B ois ; butsurely , in the

sense which this interpretation assigns co ast, ll
should be followed b p crcipiuntand tenent and
then themetrewoul be destroyed.

”

339 . We have given B entley
'
s read i which

is sanctioned by the olderMSS. and ear ier edi
tio

l
i

e

re. The common text hasNec, W
00 t.

840. Cuningam reads exciat.
342. The true form is Remus: aswe have given

it; notRhamnes as itappears in many ed itions.

pareM alibudr’s Rona. 11s vol. I. p .252.

seqq. (Hare and Thirlwull’s transl.)
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340 u. nons
'
ru rasccr

Utgrates intermenses symphonia diseors

Etcrassum unguentum, etSardo cummelle papaver

Oflhndunt, peteretduciquis coena sine istis

Sic animis natum inventumque poéma juvendis,
Si panlum a summo decessit, vergitad imum.

Lodere qui nescit, campestribus abstinetarmis,

Indoetusque pilse diseive troehive quieseit,

Ne spiesse risum tollentimpune coronee ;

Qui nescit, versus tamen nudetfingere Quidm
'

Liber etingenuus ,praesertim census cquestrem

Summamminimum , citieque remotes ab omni.

Tu nihil invite dices faeiesveMinerva

Id tibi judicium est, ea mens : siquid tamen olim

Seripseris, in Maeei
‘

descendatjudieis sures,
Etpatris, etnostras, nonumque prematur in annum,

Membranis intus positis. Delere licebit,

Quod non ed ideris : nescitvox missa reverti.

Silvestres homines sacer interpresque deorum

Caedihus etvieta foedo deterruitOrpheus

Dictus ob hoe lenire tigres rabidosque leones

Dictus srAmphion, Thebsnae conditor urbis,

Saxa movere sono testudinis, etprece blends

Ducere quo vellet. Fuithaec sapie
'

ntia quondam,

Publice privatis secernere, secre profanis,

Concubitu prohibera vago , dare jura meritis,
Oppida moliri, leges incidere ligno.

Sic honor etnomen divinis vatibus atque

Carminibus venit. Posthos insignis Homems,

VARIOUS READINGS .

375. The collation of Saxius has Utcrassum. 387. B entley reads Marci from MS . Other
378. Tue common texthas paulum a summo MSS. giveMetii,which some editions receive.

discessit. We have given the reading of B entley 394. We have given urbis with Fee and othe
and others, as farmore elegant. as more accurate, though perha less poetical,
384 . I never understood ,

”
saysW

'

akefield, as than arcis which mosteditions ex ibit. The lec
cited by Du B ois, howa man vitia remotus was tion urbis is found in four of Pulmann’s MSS., in
therefore more qualified to be a poet. Horace all of Cruquius

’
s, in twelve of Valart's, two of

himself was by his own confession of middling Oberlinus
’
s, and severalof Fee

’
s.

morals, (mediocribus vitiis tenebatur) but ought 895. Wakefield points the passage thus
he o n that accountto he esteemed a middling
writer, (scriptor mediocris) Wakefield ro~ Sexe sono movers testudinis etprece , blandi

poses therefore to read vinc
’
loqw: remains. he Ducere quo vellet

learned critic, however, mistakes entirely the

men °fHorace ; the M S“is E l? ironical, The common unctuation however
“

res no

and is well explained by Sanadoni
m

rid . Expla change.

9 mm

natory notes.



neurons AD msonas. 341

Tyrtaeusquemares animos inMartia bells
Versibus exacuit. Dicteo per ca rmine. sortes,
Etvitae monstrata via est, etgratin regum
Pieriis tentata modis, ludusque repertus,

SittibiMusa lyrae solers, etcantor Apollo.

Nature fieretlaudabile carmen, an arte,
Quaesitum est. Ego nee studium sine divite vene,

Nee rude quid possitvideo ingeninm : alterius sic

Altera poscitopcwres, eteonjuratamice.

Qui studetOptatam cursu contingere metam,

Malta tulitfecitque puer, andavitetnlsit,
AbstinuitVenere etvino. QuiPythia cantut
Tibicen, didieitprius, extimuitque magistmm.

Nec satis estdixisse : Egomira poé
‘

mata pango

Occupatextremum scabies mihi twpe relinqtn
'

est,

El, quad non didici, sane nescirefaten
'

.

Utpraeco, ad merces turbam qui cogitemendas ,
Assentatores jubetad lucrum ire poétn
Dives agris, dives positis in fenore nummis.
Si vero est, unctum qui recte ponere posait,
Etspondere levi pro paupere, eteripere atris

Noscere mendacem verumque beatus amioun .

Tu sen donatis, sen quid donare voles (mi,
Nolito ad versus tibi factos ducere plenum

Lnetitiae ; elamabitenim, Pulchre ! bene recte

Pallescetsuper his ; etiam stillabitamicis

Ex oculis torem ; saliet, tundetpedeterram.

VARIOUS READINGS.

402. SomeMSS. and early editions have D ir 416. B entley reads Nee satis a t as we have
comma, alluding to Pindar. The lection is an given it, in place of the common lectionNunc sa

erroneous one. Quintilian (lo. establishes tis est, and absen ce, in supportofhis emendation :

the true reading sque when he remarks, Enimvero, si M me rama tvolnissetHoratius ;
Horatius frustra um Homero sub

'

ungit.
”

consequent erat, utnon in diver
-
sis artibus, sed in

409 . A MS. of Achilles Statius’s has genon. una eademqne comparatio instituet'etnr, hoc mo
410. Some of the earlyeditions givepmst

'

t. do : Olim quidem homines, non sine magno up
414 . SomeMSS. and a fewearly editions have paratu, sine multo doctrines instrumento et eu

etB acche. Sanadon adopts this reading, and oh pellectile, Poeticam, attingere eusi anutt Nunc
serves : J e lis dans cc vers B acche, ainsi na satis est dixisse, Poeta sum, etsic illotts pe

lo pot
-tent les manuscrits cités par Esteso. dibus ad Musarum ores accedere.

”

vers an a plus de grace, la metaphors estmien: 423. B entley reads arti: (i. e. areas) foraim .

soutenue, et il y a touts apparence que les co
p istes, quiontmis vino, outpm ingl6sedesgram
mairiens pour lo taste.

”



30 Q. noaa
'
rit n accr

l

Ut, quae conductae plorantin funere,
dicunt

Etfaciuntprope plura dolentibus ex animo 4
; sic

Derisor vero plus laudatore movetur.

Reges dicuntur multis urguere culullis,

Ettorqueremero, quem perspexisse laborant, .

An sitamicitia dignns : si
, carmine condes,

' r

Nunquam te fallantanimi sub vulpe latentes.

Quintilio siquid recitares, Cor
-
rig s sodas

Hoe, aiebat, cthoe. Melius te posse negares,

B is terque expertum frustra, delere jubebat,
Etmale tomatos inondi reddere versus.

Si defendere delictum, quam vertere, malles,

Nullum ultra verbum antOperam insumebatinanem,
.

Quin sine rivali teque ettua solus amares.

Vir bonus etprudens versus reprehendetinertes,
Culpabitduros, ineomtis allinetatrum

Transverso calamo signum, ambitiosa recidet

Ornaments, pas
-um claris lucem dare coget,

Arguetambigue dictum, mutanda notabit;

FietAristarchus non dicet; Cur ego amicum

Of endam in nugis Hae nugae seria dueent

In mala derisum semelexceptnmque sinistra.

Utmala quem scabies antmorbus regius urguet,

Autfanaticus error, etiracunda Diana,

Vesanum tetigisse timentfugiuntque poétam,

Qui sapiunt; agitantpueri, ineautique sequuntur.

Hie dum sublimis versus ructatur, eterrat,
Si velutimerulis intentus deciditanceps

VARIOUS READINGS .

431. The common texthas qui conducti. Mark

land suggests quae conduct“, whichnhough in op .

position to the MSS. and early edition , is un

doubtedly the true reading. The poet alludes to

the Practices, or hined female-mourners. aid

Ex lanatory notes .

Markland su

gg
ests the following punctus

tion,whichWakefie d adopts :

B is terqueespertum f rustra deters, G
e

e.

441. We have retained the common reading
tor-notos, forwhich B entley gives on conjecture ter
notos , and Cnnmgamj ormatos. B entle ’

s emen
dation firstappeared in his notes to Callimachus

g
rap h . and received high commendation from
n evins, who, in a letter to the English critic,

observes ; Dudum saepius hornmrel
-
um imperi.

tis laudavi non conjecturam, sed emendationem
tuam certissimam in loco Horatii ex Arte, quam

prodtdtsti in notis ad Callimachum. Earn qui vi

detetnon probet, is in his literiecaecior estquavis

talpa . Quid enim torno cum incude The com
mon read in

g
, however, has found many lea rned

and able a vocates, among whom may be enn°

merated Taylor, Chishull, Clarke (on Coins , p.

130 B runck (ad . An . Gr .)Heyne (ad PM . 01.

6 Eichstadt (Fr . Astio, p. Gesner

and Fea. vid. Explanatory notes.

443. Cuningam reads on conjecture JVilultra
verbt

'

, out operae im mebotmom
'

s. There is

considerable elegance in tlus emendation.

450. The comtnon text hasme dicat, forwhich
we have substituted with B ands and others no:

diest, on the authority of many 0 the oldestMSS.
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